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PREFACE. 



Professor Abo's Uetbod of teacbiiig Modern JLanguagi!* 
has received the -approbation not only of Ptnlolflgers , bst of 
tbe Public, an(( it bas also been most successfully adapted for 
tte Study of the Latin language by Dr. Seideustflcker, in 
I work vhith is in general use in the German Schools aiM 
Ibe 9"" Edition of which has been employed for the present 
little book. 

The Editor trusts that this fntrDduction to the Latin 
Grammar, which forms a part of the new Series of Gram^ 
tnars already published for the German, French, Italian 
and Spanish Lauguages^ after the admuabla System of Pro- 
fessor Ahn, will be welcomed by teachers '«nd Sehoob 
u it greatly facilitates study and conducts the yuupg )p4rDerf 
in a pleasing and easy manner, through tbt Elemeatft usf Latin 
without their perceiving the sure and sound baste that bas been 
bid, and Ibe taste which it n41 awake far its further study. 

Die tm^t. 
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Pater, Uie, a fatier I soror, the, a sister 

mater, the, a mother bonut, bona, bonum, good. 

frater, the, a brother | 



Bonus pater. Pater bonus. Mater bona. Frater bonus. 



2. 

est — is, it is, he is, sh« is. 
Pater est bonus. Soror est bona. Frater est bonus. 
Mater est bona. Pater bonus est. Mater bona est. Bonus ' 
est frater. 



3. 
Meus, mea, meum — my, mine. 
Pater meue est bonus. BoDa est mater mea. Sorw mea 
est bona. Frater meus est bonus. Pater meus bonus. Mater 
xnea. Prater meus bonus. 



Servut, the servant I longus, longa, longum, long 

metua, the table rotundut, a, wn, round. 

scamnum, the bench | 



Servus meus est bonus. Hensa mea est rotunda. Scant- 
num est l0Dg:un>. Longum scamnuni est meum. Hensa ro- 
tunda est mea. 

My father 'is good. The mother is good. The table is 
long. The brother is good. H; good brother. Hy good 
sister. A good mother* My mother. 



Jfa9nu5,a,tim,great{large,tall) 1 profundus, a, urn, deep 
hortut, the garden tuug, a, um, thy, thine, 

o^o, the water I 



Aqua est profunda. Hortus est magnus. Pater tuns e^ 
^oaue. Soror tua est bona. Scamnum tuum est longum, 
Hensa tua est rotunda. Hater mea bona. 



Deep water. Thy brother is good. Thy mother is good. 
Hy good mother. My long bebch. My table is round. The 
table is round. A round table. 



Pver, the boy veuuslKt, a, um, pretty 

puella, the girl . [ parvus, a, um, little. 



I PueUa est v^asta. Puec: est ,parTuB. Pater meus. est 
na^us. Mater tua est parra. : ^n-tus meus est magnus. 
Hensa mea est parva. Suror mea est puella venusta. Soror 
tua est venusla. 



Thy sister is pretty. Hy brother is little. Tby little' 
l»«ther. A pretty sister. The pretty ^rl. The large garden. 
The .long beocb. The round table. Thy si^r is a pretty girl. 



El, and 
filtus, the son 
fitfa, the daughter 
equws, the horse 



■ 1 short s^lftble. 
Gurus, a, urn, dear 
ann5na, the corn 
»e^, but. 



Pater metis bonus est. Soror mea est bona. Eqnus tuns 
«8t carus. Annona est osra. Filius tuus magntis esfet Slia j^ 
tua est venusta. Filius mens esl'parruB, sedftlia tua ms^a.-^^ 

My hrolher is tail, but my sister is little. Thy little horse 
is dear, but it is good. The water is deep. The bench is 
long. My table is round. Thy garden is dear, but it is lat^. 



Non, not (this ..iion" is always 
placed before the Verb, 
f. e.: is not, tton est) 

v«lde, »ery 

■anmu, the year 



anniilug, the ring 
bac^lus, the stick 
curvus, a, um, crooked 
purus, a, um, dean, [hire. 



Annus est longus. Bacuhis mens est curvus. Aqua est 
.pura. -^nuulus est' rotnndits. Filia tua est' valde venusta. 
Bacillus tuus non est curvus. Annona non est cara. Hortus 
tuus non est magnus. 



My ring is very dear. Thy brother is very good. Thy 
sister is very pretty. A crooked stick. Pure water. The 
^water is pure. The garden is very dear. Thy horse is very dear. 



Zigmtm, the wood - I durus, a, «ot, hard, harsh 
^:aef'um, the shy lerenus, a, um, serene, bright 

alhua, a, um, white formosus, a, um, beautiful 

stiger, nigrtt; nigrum, Uack I alius, a, um. high. 



Eqiius tuus est albus, Bed meus est niger. ^feluiu est 
serenum. Filia Uia bona est. Coelum est albmiiT^Aqua est 
profunda. Lignum durum. Equus meus niger est, non al- 
bus. Puer magnus non est fonnosus. Puella parva non est 
venusta. Scaranum tuum est altum. 



The white horse is mine, the black one is thine. Thy 
wood is not hard. White wood. .The deep water. The high 
sky. My brother is good. Thy sister is good. My horse i& 
.]arge and dear. A beautirul girl. A good mother. A good 
father. The good brother. The good sister. My mother 
is good. My father is very good. My hoi'se is while, not black. 



VenlKt, the wind 
vmum, the wine 
rex, the king 
regina, the queen 



benignuB, a, urn, gracious 

Justus, a, um, just 

malus, a, um, bad, wicked. 



Aqua bona nou est Tinum. Rex est Justus et regina est 
benigna. Rex Justus est, sed non durus. Mater mea non est 
mala, sed bona. 



My brother is not wicked. The wine is good. Thy 
daughter is tall. My sister is a little girl. Thy brother is a 
tall boy. The sky is not bright. The white wine is very good. 



Aurum, the gold 
argentutn, the silver 
ferrum, the iron 
terra, the earth 
frigldus, a, ttm, cold 
olh, the pot 



solug, a, um, alone 

totus, a, um, all 

Hullus, a, um, none, nobody 

perfectus, a, «m, perfect 

cavus, a, Mffl, hollow 

flavus, a, um, yellow. 



Aurum est flanun. NuUus est perfectus. Soror tua non 
est perfecta. Argenlum est album et ferrum est duram. Terra 



est rotunda. Oiia est cava. 
Aqua frigida. Mater mea est 



To turn coelum est serenu]]]. 
;ola. RfOL e%t salus. 



The King is good, but the Queen is very bad. The round 
pot is hollow. Gold is not silver. The water is cold. Hie 
horse is dear. The iron is mine. The gold is very dear. 



12. 


Saepe, otttm 

nunc, now 

semptr, always 

sanus, a. um, healthy, well 

aegrotui, a, um, ill, sick 

multui, a, um, much 


beSlut, a. Km. happy 
oniMfno, all, altogether 

quando, when 

nam, then, for. 



Nullus homo omnino^ h^tus est. Si homo aegrotus est, 
non est bealus. Fratcr mcus est homo beatus, nam semper 
est ^QUR. Sanus homo est beatus. Mater nnea esl aegl-ota. 
sed pater meus est sanus. Coelitm saepe est serenuiu, sed 
non semper. Quando homo est sanus, non est aegrotus. 
Multa aqua non est sana. ' : 



My brother is not altogether well. A sick King is not 
happy. Ilie Queen is well, but the daughter is very ill. Hy 
sister is always w<Ji. Hy brother is not ill. The man is 
happy. My father is always iH. My father is very ill. 



Barba, the beard 

coUvm, ihe neck 

Imgda, the tongue, language 

humerus, the shoulder 

dortvm, the back 

digitus, the finger 

ceribrum, the brain 

VI a, the road 

ietuus, a, um, thick, dense 

«RHS, a, um, one 



deus, God 

ntetsaarlus, a, um, necessary 

latua, a, um, broad 

invXdus, a, um, envious, jealous 

anguilus, a, um, narrow 

crassus, a, him, thick 

magis, more 

minwt, less 

magit quam, more than 

minus quam, less than. 



Barba tua est loDg» et densa; dorsum tuum est latum. 
Digitus meuB est cnssne. Est unus deus. Lingua est neces- 
saria. Aqua est magig nec«ssaria, quam vlnum. Ventus non 
minus necessarius est, quam aqua. Colliim tuum eel album. 
Via est aogusta. Prater tuus est homo iuvidus. Invidus homo 
est homo malus. Nullus homo invidus est l>onus. Si soror 
tua est invida, non est bona. Digitus est longus et crassus. 



My sister. Thy braiD, Thy brother is not less happy, 
than mine. K thy mother is jealous, she is not good, lor a 
good mother is not jealous. An envious man is not happy. 
My father is often ill. The language is more than necessary. 



Bge, 1 
tu, Ibou 

amicNs, the friend 
etiam, also 
ille, ilia, illud, he. 
that one 



14. 

mm, I am 
a, thou art 

esiem, if 1 were, I would be 
esses , if tbou werl , thou 
it, wouldst he 

esiet, if he were, he would be. 



IHe hoino est amicus meus. Si tu esses amicus meus^ 
essem beatus, sed non es meus nmiciis. Ilia jiiensa est ro- 
tunda, Bcamnum illud eat loBguoi, ScanmuiD nun est men»a ; 
ferrum non est aumm. ]l)a puella est suror inea. Soror mea 
l>ona est puella. Puer ille saepe invidus est. Si frHler meus 
nou esset invidus, essel bonus. Itona puelta non est invida, 
bonus puer non est invidus. Tu es amicus meus, ego sum 
tuus. Deus est Justus et benignus et paler bonus. 



My brother is a good man, for he is just and kind. It 
your brother were also just and kind, he would be also n 
good man, but he is not just, 1 am thy friend, lor thou art 
good; if thou wen not good, 1 would not be thy friend. 
A long neck. A healthy brain. .My shoulders. The crooked 
finger. The serene sky. The deep water. The bad mnn. 
The just King. Tiie gracious Queen. 



Jueundui, a, um, pleasiDg 
contenlus, a, um, contented 
lUilis, vtile,' nsefri 
oietuK, «, vm, conquered 
noster, nottra, neurum, oar 
vesttr, vettra, vtsintm, your 
avRrm, a, nm, avsriciras 



tepus, the hare 

pavldHs, a, urn, limid 

higlorla, bittory 

ligniHt, a, nm, woodeD, sf 

wood 
mtrlui, a, ««, golden, of 

gold. 



Rex noster «st bonus et Justus, et I'egina nostra noa 
minus est bona et justs. Si rex noster essR avams, non 
esset bonus. Rex vester est vicUis. Hensa vestra est atirea, 
nostra est lignea. Vestra meosa est cara, nostra non est cara. 
Lepus est pavidus. Ligiium est necessarium. Ego. sum coi»7 
tentus, sed tu non es contentus; si esses coRteotus, essfif 
beatus, nam homo conteotus est beatus. NtiUus boroo esf 
omnino contentus. Hex vester ayanis viclus eat. Tola l>istoria 
est jucunda et utilis. 



Our good iither is much contented. Tby brotber is less 
contented, tor he is avaricious. An avaricious man it n«t 
bsppj. No man is perfect A contented King. The conlented 
Queen. The avaricious friend. The happy brother, A just 
mother. I am King. The King is jost. The Queen is just. 



Qui; quae, qnod, who, which, 

what , 
piui, 0, um, pious 
ntt>«r6uf, a, um, proud 
belUcdaus, a, um, narlibe 
iracuniuB, a, um, passionate 
avui, the grandfather 



avia, the grandmoLher 
sincerus, a, um, sincere 
probns, a, um, good, houesi 
mtndacium, the falsehood 
NOxtUi, a, tim, injuriDus 
miltsr the soldier. 



Homo sum. Homo, qui sincerus est, est etiam piua. 
Homo superbus nou est pius.* Qui pius est, est amicus mens. 
Avia mea est proba.r Miles ille est bellicosus et superbos, sed 
noil iracundiis. Hendaciam est valde noiiiuiD. Avns iracuit- 
dus. Hater iracunda. Mater, quae irMunda est,, non ert 
twAa, ttan bona maler son est iracunda. Rex neeterestbe^ 



licosus, sed regina minus est bellicosa. Soror tua est valde 
arnica. Mendacium non est boDum, sed valde nosium. 



Our King is pious. A pious King is also just. The Kiog, 
who is pious, is also jusL A conquered King is timid. A 
warlike King is not timid. If our Kiag were tunid, he would 
not be wariike, for, he who is timid is not wariike. The soldier 
is often passionate. A proud King is not a good King. If 
our King were more warlike than be is, thou also wouldst 
now be a soldier, A proud man is not sincere. 



17. 


Salvtis, a, urn, saved 
Ja'c, haec, hoe, this one, this 
eertut, a, um, certain 
honeitui, a, »m, honest, vir- 
tuous 


latinus, a, um, latin 
graecus, a. mot, greek 
antiquus, a, um, ancirat 
gratus, a, um, pleasant. 



Hie homo est amicus meus. Haec puella est soror mea. 
Hoc lignum est durum. Scamnum illud longum est meam. 
Lingua latina est antique. Haec lingua est graeca. Graeca 
lingua est grata. Nulla lingua est magis grata, quam graeca. 
Hie res est bellicosus. Haec regina est hooesta. Hoc scamDum 
meum est. Hie homo, qui valde honestus est, est frater meus, 
et baec puella venusta est soror mea. 



This round table is mine. This table, v^ch is round, 
is mine. This bendi, which is very long, is thine. The 
history is certain. Our language is saved. Nf grandfather, 
who is now ill, is very pious. Our pious grandmodier is ill. 
The man, who is virtuous, is also happy. 1 am not less happy, 
than thou and thy brother. Ancient history is very pleasant. 



Bic leo, this lion 
Ate floi, this flower 
Ai'c color, this cok>ur 
Me pa, this foot 



mercStor, the mwduRt 
ruber, rubra, ruhrum, red 
figer, pigra, pigntm, lazy 
liber, Ubira, liblrum, free 



puleher, yulekra, jHtlcAnun, 

beautiful 
disciymu$, the impil 



tam, 90, very 

gratm, a, u«, gratelul. 



Hie puer est piger discipulus; si uon esset tam piger, 
esset amicus meus. Piger discipuluB non est homo honestus. 
Plos, qui puleher est, est gratus. Hie est ties puleher. Hie 
est mercator. Hie mercator est boueslus. Hie est loercator 
honestus. Color niger Don est tam grslus, quam albus. Sum 
homo liber. Homo liber est beatus. Leo est gratua. 

This pupil is my sod. My son is a free man. A man, 
who is free, is happy. This Tree man is a merchant. This 
boy is black. A lazy boy is not free. A IHtle foot is beauti- 
ful. A black man is not so agreeable as a while one. A 
great bon. Ilie black merchant. This beauliftal flower. That 
lazy girl. 



Ate passer, this sparrow 
Ate career, this prison 
hie agger, this bank, dike 
sarter, the tailor 
aeger, gra, grum, ill 
miser, ira, imm, unhappy 
poena, the punishment 
taetns, a, um, glad. 



'Esse, to be 
possum, 1 ean 
poles, thou canst 
potest, he can 
volo, I will 
vit, thou wilt 
vult, he will 
debet, he must 



Qui aeger est, non est beatus. Tu potes esse beatus, 
^ vis esse honeatus. Homo honestus semper est beatus. Si 
vis esse meus amicus, potes esse. Noster sarlor est homo 
miser, nam est valde aeger. Homo aeger non potest esse 
oTUDiuo beatus. Homo aeger non semper est miser, nam qui 
est honestus, semper est contentus, et qui est contenlus, non 
est miser. Semper beatus esse possum, si volo. Career non 
est gratus. Si career esset gratus, non essem miser. Hens 
career est durus. Career estjioeaa mea. Hie agger est latus. 
Si hie passer esset meus, essem puer laetiis. 



1 am 3 happy man, for I am eoateuted. A contented 
man is happy. This happy man is my brother. That man 



to 



is ill. A sick man i& uobappy. The priv>B is a hard pvaish- 
ment.^' My brotber h unhappy, far he is aTarici«ue. An ava- 
ricious man is always unhappy. Thou enD^t be happy, if 
thou willat. 



20. 
GeuHum, the ptenBure, joy j tatia, eDOUffh 
atnialta, Ibe friendehip AumiMiif, a, um, bunan 

firvau, a, h«, Ann ^m, becauae. 

vita, the life I 



Qtii Tult esse amicus meos, honestua esse debeL Bonus 
amicus est gaudiiun m^uno, sed quia hie amicus est aeger, 
ego non sum laetue, sed miser. Nostra amiciLia est flrraa. 
Si 9on esset tam firina, non essem tarn laetus et beatua. Si 
vis esse amicus meus, amicitia tua firma esse debet Vita 
nostra misera esse potest, sed sempei* honesta esse debet. 
Vita, quae non est honesta, semper est misera. Vita bumana 
satis est b>nga. Tota vita mea est misera, nam semper sum 



Imprisonmeut is a bard punisbmenL Punishment must 
be, if man is bad. If no man were bad, puniebment would 
not be necessary, if this boy were not so lazy, be would be 
a good pupil. A good pupil must not be lazy. If thou art 
a good pupil, 1 am tby friend. 



m. nieilDS niasciilinuin, 
Bellum, n., tbe war 
fietat, f., tbe piety 
vfTitm, f., the tnoth , 
avit^ f., the bird 
lau»iy r, the praise 
fraus, f., tbe fraud 
fax, f., tbe peace 
ttox, f., tbe night 
lex, f., tlje law 
nix, f., the snow 



severwf, a, um, severe 
abicurut, a, Ktn, obscure, darii 
tiertum, n., the word 
laudanius, a, um, praisewortliy 
vituperaadus, a, mid, blamable, 

to be blamed 
ted&lut, a, um. diligent I 

malum, n., the evil I 

bonum, n., the good I 

verut, a, um, true. 
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Nn est alba. Nnx est sbseora. Nox obscura n«n est 
grata. Passer est parva avis. VeriUs est laudan^a, sed men- 
daciiim t&t vituperaBdum. Puer piger est vituperandus. Si 
semper plger esse tis, non es homo iaudaodus. Lex seven, 
si est justa, non est ntuperanila. Bellum est mahim, sed p« 
est bona. Si semper pat esset, homo esset magis beatas, 
quam nunc est. Verbum tuum semper est verum. Verbuoi 
Dosti-tint debet semper esse Terum. Pax est certa. Apis est 
sedala. Haec avis parva est pulchra. ^ix est frigida. $i 
semper bellum esset, vita hiiniana esset misera. Pielas tua 
est laudanda. 



War is a great evil, but pease is a great blessing (good). 
If il were always peace, our life woald be happier, than it is 
now. This boy can be very happy, it he will, but he wiU 
not; be is lazy. Thy life would be happy, if ihou wert pious 
and virtuous. Thy pious life is my joy. Thy word is a severe 
law. This law is sevei'e, but it is just. .4 just law must be 
severe. If a law is not just, it is to be blamed. Hiis entire 
law is just. 



Posum, I could, would, might 

posMS, thou Gouldst, wouldst, 
mighlst 

posset, be could 

oeltem, 1 wished, liked 

vellet, ibou wishedst 

celUt, he wish<Ml 

ipse, ipsa, ipntm, hinwelf, her- 
self, itself ' 

eaustt, f., tlie cause' 

autem, but 

neque or rcb, and not 



ulinam, would that, would to 

God that 
aelernKt, a, um, eternal 
enim, for, then 
ampdns, more, nirtber 
vox, f., the voice 
l*na, (., the HioOn 
ad9H», I am here 
adet, thou art here 
ttdett, he, she, it is her3 
deminus, m., the master. 



Semper homo irealtis esse posset, si vellet; si non est, 
ipse est causa. Tu non vis esse beatus, nam semper es piger. 
Piger autem discipulus nou potest esse beatus. Coelum neque 
omoinoobscnrnm, neque omnino serenuni est. Utinam pax 
«sset aetemal Si enini esset pax aetema, beJImn, mag^am 



12 

illud malum, nou amplius esset. Rex bcllicosttB non est lau- 
daudug; si autem bellum rat necessarium, betlum ipsom noa 
est vituperaDdum. Vox himana eal grata. Vox Uia eat magii 
jrata, quam mea. Quando luna noD adest, box est obscura. 
— ■•.^■''ai^c aox eat obscura. 

\ , 

My master is kind and jast. I am the servant. A ser^ 
rant must be diligent. A diligent servant is praiseworthy, a 
lazy one is to be blamed. No truth is lo be blamed. False- 
hood is always blamabie. My word is the truth. Our garden 
is neither large nor small. The moon is not so great, as the 
earth. The sky is high. The water is deep. The bee is 
diligent. This bird is small. This praise is blamabie. Our 
King is to be praised. The eternal peace. When my master 
is here, I am also here. 



Units, utilis, vtiU, useful 
tents, lenis, Une, mild 
fortis, fortis, forte, strong, 

brave 
«nnts, m't, n«, every one 
mortaki. Hi, U, mortal 
animal, n., the animal 
^rgo, therefore 



multer, f., the wooi 
vir, m., the man 
debio, 1 must 
debts, thou must 
aeque — oc 1 
aeque — atqvej 
otium, n., idleness. 



Omnis homo est mortalis. Haec puella est mortalis. Hie 
servus est mortalis. Filius mens est mortalis. Filia mea eat 
mortalis. Hoc animal est mortale. Haec lex eat lenia. Rex 
noster est lenis. Omnis rex lenis esse debet. Omne animal 
est mortale. Homo est animal mortale. Ego sum homo, ergo 
sum mortalis. Si tu es homo, es etiam mortalis. Miles esse 
debet fortis. Haec mulier non minus fortia est, quam vir. 
Vir honestus et fortis eaae debet. Si miles esse vis, fortis 
esse debea; nam omnis miles fortis ease debet. Regina nostra 
aeque est fortis, ac rex noster. Omne animal est utile. Hi- 
storia est utilis. Hortus est utilis. Scamnum est utile. 



Every animal is useful. Every animal is mortal. Man, 
wbo is mortal, is also eternal. Hy brothw ia a valJaMt soldier. 



My gnter it as bnve as my brother. ld)«nesB is dangerous. 
Our frieidsliip milBt be strorrff. If thou wilt be my friend, I 
am content. 6od is a kind and merciful (mild) father. 



Admirabilis, lis. It, wonderful 
brevii, is, e, short 
crudilis, is, e, cniel 
difficJlis, is, e, difTiciiIt 

iulcis, is, e, sweet 
fidetis, is, e, faithful 
liberSb's, is, e, liberal 



fingvis, is, t, fat 
suhlifias, is, e, high 
nimis, too much, too 
mundus, m., the world 
inilivm, a., tlie beginning 
arnica, f., the female friend. 



Hundus est pulcher et admirabilis. Vila bumaaa brevis 
est. Hoc gaudium breve est. Lingua iatina non tam diftt- 
cilis est, quam graeca. Omne iuitium est diflidle. Hoc ani- 
mal nimis est pingue. Rex noster est liberalis. Luna est 
suhlimis. Prater meus lidelis est. Homo Gdelis est laudan- 
dus. Homo, qui non est fldelis, non est honestus. Si tu 
magis esses iidelis, quam es, amicus meus esse poeses. Sed 
Don es fidelis; meodacium est gaudium tuum. 



This table is round, and that bench is short. The sky 
is clear, and tbe moon is while. If the moon is not present, 
the aight is dark. A dark night is not agreeable. The night 
is not my friend (fem.). When it is night, the sky is dark. 
The ni^t must be dark, if the moon is not present. My 
sister is a faithful girl. If every man were faithful, the human 
life would be very agreeable. 



Tm», a, um, the whole, 

entire, all 
popttltu, m., the people 
Wirrii, is, t, joyous, cheerful 
trittii, is, t, sad 



feriilis, is, e, fertile 

sttrllis, is, e, barren 

ubtque, everywhere 

vivirt, to live 

strange 
foreign. 



alOnus, 
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Nod omne aniiual est cnideie. Hoc animal non est tarn 
crndele, qtiem ilie homo, qui est valde cmdelis. Si res noMer I 
crudelis easet, totus populus miser esaet, qui nunc est satis 
beatus. Hie puer est cmdelis, baec puella est crudelis, hoc 
Miimal est cnidele. Omoe animal crudele est noxium. Ego 
sum failaris, sed frater meus semper est tristis. Ego non pos- 
sum bilaris esse, nam sum amicus tuus. Si enim amicus 
tristis est, alter bilaris esse non potest 



The whole earth is not fertile. This soil is fertile, that 
one is barren. If the entire earth were fertile, men could 
be, and lire every where. Human life is oHen very sad and 
miserable. If a man is miserable, he himself is not always the 
cause, a strange fraud (inconlrolable accident] is ollen the cause. 



Merilo, justly, by right 1 ftUx, happy 
laHd&re, to praise sapitHS, wise, intelligent 

taudari, to be praised divei, rich 

nemo, c, nobody | pauper, poor. 



Non omnis laus est taudanda. Qui vult merilo laudari, ' 
) laudandus esse debet. Omnis homo honestus nienlo 
,,~-'^t laudandus. Si omnis homo laudandus esset, vita humana 
^ beala esset, nam nemo esset malus neque uoiius. Malue 
homo non potest esse felii. lUater mea tionesta est et fetix. 
Hoc animal non est felix. Frater fellx. Soror felix. Animal 
felix. Puer piger non est fetix, nee puella pigra est felii. 
Nemo, qui piger est, felix esse potest. Puer sapiens non est 
piger, nam si piger esset, non esset sapiens. Otinam omnis 
puer esset sapiens! 

The good man is always happy. If a son is wise, the 
father is pleased. Every son could be wise, if he liked. Every 
intelligent boy and every intelligent girl is my pleasure. The 
rich ^rl is not always a good giri. He who is rich, can and 
must be liberal. The poor cannot be liberal. He who will 
be liberal, must not be poor. 



J7. 
hnulln ar At I 



- pi. toTortt, the 

- Pl. 



I good 



SeT%nu, m. — pl. tervi, ibe 

servant 
hortut, m. — pl. korti, Ihe 

gardeo 
pof^its, m. — pL fOfuU, 

th« people 
mensa, f. — pl mmsae. the 

taMe 
arnica, (. — pi. amicae, the 

female friend 
regina, f. — pl, reginae, the 

queen 
scamnum, r>. — p). loamua, 

the beDch 
vi'Rum, n. — pl. vitta, the wine 
mendadum, ii. — pl. menda- 

cia, the falsehood 
collmn, a. — pi. colla, the necb 
j>a(er, m. — pi. patres, the 

father 
tnater, f. — pi malres, the 

mother 
/raWr, m. — pl. fTtUrea, the 

brother 

Obterv. It ia to be rcmBmbered tlitt ooe Vowil imniediately be- 
Tore ■DOtber U generally abort, ia „otittm" therefore the syllable „fi" 
ia short, the mark for Ibe qninlity (the lenglh ar shorlDess or a syllable) 
will IherefDre in Tulure be left out in similar lastances. 



loror, t. — 

sister 

homnui, 

the ! 
bomts, a, 

Pl. (oni, bonae, bona, j 
magnvs, a, um 
PI. magni, ae, 
alttts, a, um, I , 
PI. alti, ae. a, I 
piger, gra, grum, | 
Pl, pigri, ae, a, j 
rotitndns, a, um, 
Pl. rotwndi, ae, a, 
mortalis, is, e, 
Pl. mortales, es, it 

PL lm„. ... «, ] "'"'' 

tumus, we are 

eslia, you are 

sunt, they are 

phrianque, coininoiily, usually 

igitur, therefore. 



> great 



I itmnd 



\ mortal 



Non omnes servi sunt boni, Boni serri sunt laudandi. 
Bonus servus est laudandus. Frater meus bonus est senus; 
fratres mei boni smit servi. Non omnes matres snut bonae, 
nee omnes patres boni. Pratres mei sunt honesli. Multa 
scamna sunt longa, Multae mensac sunt i-otnndae. Multi ho- 
mines sunt beati. Non omnes equi albi sunt, multi etiam 
sunt ruB et nigri. Aibi equi aequo boni sunt, ac nigri. 



Fathers are often too Mvere, but mothers are usually too 
mild. If every mother were as severe as the faAer, the son 



would often be happy. My sons are good, 1 am therefore 
pleased and happy. Nobody ^ quite h4]ipy> If all tnen are 
happy, I am also happy. 



Felix, felix, felix, I, 

Pi.felices,felices,felicia,i 

miser, ira, irum, ' 

PI. miseri, ae. a, 

Xonestus, a, um, 

PI. honesti, ae, a, 

mens, a, um, 1 

PL mei, ae, a, I 

hit, kate, koc, ] 

PI. hi, hae, haec, J 

ille, ilia, illud. 

Pi. illi. illae, ilia, 

qui, quae, quod, 

PI. qui, quae, quae, 

ipse, ipsa, ipsum, \ 

PI. ipsi, ae, a, j 

omnis, it, e, I _. 

P\.omnes,es.omnia.r'''^'"''' 

sapiens, 1 ^-g,, 

PI. sapienles, es, to, ) 

cruAelis, is, e, 

PI. crudeles, es, ia, 



'happy 
I unhappy 
I honest 
ly, mine 
\ this one 
I that one 
) which 
' himself 



I cruel 



humanus, a, ui 
PI. humani, ae, 
durus, a, um, 
PI. duri, ae, a, 
bonai, a, um, 
PI. boni, ae, a, 
fertilis, is, e, 
PI. fertilts, e», ia, 
ter, three times 



\ humanly 



good 



vos, you 

possHmus, we can 
potestis, you can 
possnnt, they can 
vol&mus, we want 
vuttis, you want 
volunt, they want 
parens, m. f., the father, the 

mother 
parenles, m., the parents. 



Ter beati sunt illi homines, qui sunt pii et honesti. 
Omnes honesti homines sunt Jaudandi, sed mali vituperandi. 
Mali homines sunt miseri. Homines boni sunt felices. Hi 
homines sunt fehceg, illi sunt miseri. Nos omnes mortales 
sumus. Omnes, qui homines sunt, sunt etiam mortales. Deus 
non est mortalis. Omnes homines felices esse possunt, si vo- 
lunt. Parentes sunt felices, si filij sunt boni. Filii mei sunt 
gaudium meum. Multae puellae sunt venustae; non omnes 
puellae venustae sunt honestae. Sorores meae sunt bonae, 
et ft'atres mei non minus sunt boni. Deus ubique est, sed 
homines oon possunt esse ubique. 
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All queens are not happf, many are very unhappy. If- 
sofis are bad and lazy, parents canaot be happy and joyful. 
All wars are injurious. No war is useful. If every war 
were useful, a warlike king would always be praiseworthy. 
The man who wishes to he praised , must be good. All good 
men are to he praised, all bad ones are to be blamed. 



flea;, m. — PI. reges, the King 

Pl.'p"<»K,,«,.a,}P»"«*"' 
essemus, we were 
essetis, you were 
efsent, they were 
vellemus, we wished 
vellitis, you wished 
vellenl, they wished 
dwnv^do, if only 
possemtts, we could 
possitt'g, you could 
jiossenr, they could 
amffre, to love 
amSri, to be loved 



miles, m. — PL mitltes, the 

tioldier 
dux, m. — PI, dueei, the 

general 
diu, long 

sobriua, a, «m, \ . 
PI. .»»rii. a,, a, ] »«">1'«""« 
dehemus, we must, ought 
debetis, you must 
debent, Uiey must 
quidem, indeed 

PI. sant, ae, a, f ' 

PI. expetendt, ae, a, \ 
titotaoi, that there should be! 



Mulli reges valde sunt potentes; omnes hi reges feUces 
esse possent, dummodo vellent; sed muiti non volunt tam Fe- 
lices esse, quara esse possent. Si hi reges sapientes essent, 
populi essent felices, qui nunc saepe valde sunt miseri. Uti- 
nam omnes reges sapientes et omnes populi felices essent I 
Rex, qui amari vult, Justus el benignus esse debet. Seges, 
qui amari volunt, justi et benigni esse debent. Si omoes re- 
ges essent justi, bella non essent, quae nunc sunt mulla. 
Omnia bella sunt crudelia. Bella minus cnidelia esse possent, 
si milites, qui saepe crudeles sunt, magis humani essent. Saepe 
duces ipsi crudeles sunt. 



lliose men, who wish to Uve long, must be temperate. 
Many people wish indeed to live long, but they cannot be 
temperate; if they could be temperate, Ihey would also live 
long. A long life is agreeable, if we are always healthy? ^If a 

AHH, Latin Grammar. 2 '' 
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man is always ill, a long life is not desirable. If you wish 
to live long, you must be temperate. Hy brothers are tem- 
perale. All men might be temperate if they wisbet). Would 
that all men were temperate I 



Aeque — atqne, as well — as 
/los, m. — PI, flores, die flower 
r«!=)i.rc*™,c4™»,, 
PL putchrt, ae, a, J 
negotium, n. — PI. negotia, 
the business 



\ cultivated 



tamen, yet 

cullus, a, am 

¥[. culti, ae, 

ager, m. — PI. ajfri, tbe land 

meus, a, urn, mine 

cum, when. 



Hortus meus magnus est, sed tui borti, qui multi simt, 
omnes sunt parvi. Parvi horti non sunt tam can, quam 
magai, ei hi magni aeque sont honj alque iUi parrL Uorti 
mei magis snnl cari, quam tui. Hi horti ferliles sunt, illi 
sunt stcrilcg. Horti sleriles non sunt tarn cari, quam rertUes. 
Hilites sunt necessarii, cum bellum est. Si milites non esseat, 
bella esse non possent. Mihtes non semper sunt aobrii. Si 
semper essent sobrii, non essent tam crudeles, quam saepe 
sunt Patres boai. Matres bonae. Bella mala. Flos pitlcfaer, 
flores pulchri. Collum longum, coUa longa. Homo piger, 
homines pigri. Miles niagnus, milites magni. Bellum crudele, 
beUa crudelia. Scaronum longum, scamna longa. Puella sana, 
puellae sanae. Puer lelii, pueri feLces. Negotium felix, negotia 
felicia. 



Many lands are barren, and yet cultivated. Our lands 
are cultivated and fruitful. An un&niitful land is not so dear 
as a fruitful one. Barren lands are not so dear as fruitful 
ones. All my lands are fruitful. If they were not fruitful, I 
should not be so pleased as 1 am now. Tour lands are more 
fruitful than mine. , These flowers are beautiful. Beautiful 
flowers are dear. y 

X 



PiKrt, to become 
l^ire, to read 



I Bcr^iSre, to write 
I My, m., tbejnan 



I learned 



viri, the men 

doetus, a, urn, 

docti, at, a, 

dise^e, to learti 

^wnn^uinR, though, althoogh 

jam, already 

meltui, better, in a belter 

manner 
senex, the old man 
senes, old men 
praeeeptar, m., the master, 

teacher 



pTOtetplarti, the masters 

docere, to teach 

nolunt, they will not 

it, ea, id, he who, she, it who 

It, eae, ea, those who 

bene, well 

docet, he teaches 

decent, they teach 

honor&re, to honour 

honoriri, to be honoured 

animal, 



animalia. 



'■ the animal. 



Qui vir doctus fieri vult, legere et scribere debet Non 
omnes, qui tegere et scribere possunt, sunt viri docti. Si 
doctus vir fieri vis, discere dehes. Homo, quamquam jam est 
doctus, t^men discere debet. Omnes homines discere debent. 
Pueri melius discere possuttt, quani senes. Pueri discere de- 
bent, praeceptores docere. Qui docere nolunt, non possunt 
esse praeceptores. Is est bonus praeceptor, qui bene et tide* 
liter docet. Qui bene et fideliter docent, boni sunt praecepto- 
res. Qui non bene docet, non est bonus praeceptor. Prae- 
ceptor, qui laodari vult, fideliter docere et bene vivere debet. 



This old man is miserable. Many old men are happy. 
Good old men must be honoured. All men who wish to be- 
come old men, must be temperate. A temperate life is praise- 
worthy. Would that all men were temperate! Every man 
may be temperate if he likes. My friend is temperate. All 
my friends are temperate. Many animals are more temperate 
than man. 



Longui, a, urn, long 
longioT, ior, longhts, longer 
PI, longiSres, res, longiSra 
docttu, a, um, learned 
doctior, ior, ius, more learned 
PI. doeliSrei, res, ra 
Itnii, it, e, mild 



lenior, ior, ius, milder 

M. lenidres, res, ra 

trislis, sad 

tristior, ior, ius, more sad 

H. tristiSres, res, ra 

sapient, wise 

sapientior, ior, im, wiser 
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PI, »apientiore$, ras, ra 

felix, happy 

felidor, ior, ius, more happy 

PI. fdiciorei, res, ra 

audax, bold 

audacior, ior, ins, b|)Ider 

Pi. audacioret, res, ra 

locUples, rich 

locupletior, ior, ius, richw 

PI. locnpUtiores, res, ra 

qKamguam, although 

alius, a, ud, the other, that 

other 
erii, will be 
in felix, unhappy 
exUus, 111., the iiesult 
soleo, I am aRcuslomcil, 1 am. 



I soles, thou art wont 

solet, he, she, it is wont 

solenms, we are wout 

solelis, you are wont 

Solent, liiey are wout 

latus, a, um, broad 

latior, ior, ius, broader 

fur, ra., the thief 

fures, the (hieveR 

latro, m., the robber 

latrines, the robbers 

uhique, every ^we 

paucus, a, um, Uttle 

PI. pauci, ae, a 

justitia, f., justice 

severitas, f., the pimishmeDt 

ubi, where 
I i6i, there. 



Frater meus doclue eat, sed Tester doctior est. Pratres 
veslii doctiores aunt, quam raei, quamquam etiaoi hi satis 
sunt docli. Miles audax esse debet, sed dod omnes oiiliies 
audaccs sunt. Tu es audacior, quam ego, quamquam ego 
audacior sum, quam multi alii. Qui audaces sunt, nou sem- 
per sunt sapientes. Duces sapienliores esse debent, quam 
milites. Si duces sapienliores sunt, quam niihtes, helium erit 
plerumque {e\ix, sed si hi sunt sapientiores quam illi, eutus 
inlelix esse solet. .Scamnum longius esse solet, quam iiiensa, 
sed mensa est latior. Rex vester est senior, quam regina 
viestra, quae valde est severa. Si rex esset severior, boai ho- 
mines essenl feliciores et locnpletlores ; nam nunc ubique sunt 
fures et latrones. 



Many animals indeed are cruel, hut Tew are more cruel 
than many a robber. Robbers are bad men. If your King 
were as severe as he is kind there would not be so many 
robbers and thieves. Justice must he severe, vibere there is 
no Beverity, lliere is also no justice. 



<„, Google 



Poisitn, I could, mi^t 
possis, thou couldst 
poisit, be could 
postimtii, we could 
pogsitis, you could 
possint, they could 
u(, that 

sociHtai, T., society 
miser, misira, misgrwm, i 
happy, miserahle 



mtserior, tor, iits, more un- 
happy 

PI. miseriSres, res, ra 

et — el, as well as 

generdsui, a, um, goneroua, 
magnanimous 

periaUSsus, a, mn, dangerous 

milii, is, ey soft, gentle 

tigrist m. f., the tiger 

tigres, the tigers. 



Nemo lam doctus est, ut doctior esse non possit; iieque 
tam locuples, ut locupletior esse non possit. Ilomiuos locu- 
pletes saepe sunt miseriores, quam paup^res. Si omnes ho- 
□unes lam locupl€teg essenl, quam niulti sunt, societas huiuaua 
non esset tam felix, quam nunc est. Vos non estis tam docti, 
ut doctiores esse non possitis. Omnes homines sunt morta- 
les, et locupletes et paupSres. Homines paup^res saepe sunt 
beatiores, quam locupletes. 11 soli beati sunt, qui sunt ho- 
nesti. Si igitur reges non sunt honesti, beati esse non pos- 
sunt. Mater tua est severior, quam mea, quae valde est lenis. 



The lion is a magnanimous animal. Lions are magna- 
The lion is a strong animal. He is stronger than 
many other animals. If the lion were as cruel as he is strong', 
be would be a dangerous animal. iNow he is less dangerous. 
The lion is more gentle than the Ijger, Tbe tiger is more 
cruel than many other animals. 



ficMcnl Eilcs •( Ae laseillBe ud teniBlne fieBilers af the 
latis lavgsage. 

1. Masculine: 

All men, people, rivers, winds and months. 

2. Feminine: 

All wonieD, trees, towns, countries and islaOdsV< 



I" Declension. 
Most words of the I" dedensioD end in 



a. 



Si It gal a r. 
Noni. mmsS, the table 
Gen. mensae, of the table 
Dat. meniae, to the table 
Accus. mensam, the table 
\ocativ.meHsi, o table 
Ablativ. mensS, by or with the 
Ubie. 



Plural. 

meniae, the tables 

memantm, of the tables 

mensis, to (he taUes 

metaat, the tables 

mensae, o tables 

mensit, by the tables. 



Rule. Words terminating in „a" are feminine. 
Decline: tabula, the table; barba, the beard. 



W* Declension. 

Host words of the 2°^ Declension end in: er,, u*, t 
Those ol' „ut" take „e" in the Vocative. 



a. Words ter 

Singnlar. 

N. servus, the servant 

G. lervi, of the servant 

D. servo, to the servant 

A. servum, the servant 

V. serve, o servant 

A. servo, by tlie servant 



I Plural. 

seroi, the servants 
servirum, of the servants 

lervii, to the servants 

servos, the servants 

servi, o servants 

servis, by the servants. 



li. Words I 

Singular. 
N. liber, (he book 
G. libri, of the hook 
D. libra, to the book 
A. librum, the book 
V. liber, book 
4. libra, by the hook. 



Plural. 

libri, the books 

librorum, of the books 
libris, to the books 
libros, the books 
libri, books 
It'6r^, by Hit books. 



S lingular. 
N. icamnum, the bench 
G. seanmi, of the bench 
0. scamno, to the bench 
A. icamnam, the bench 
V. tcamttwn, o bench 
A. jcomno, b<f Uie bench. 
Rale. Words in „er, ir. 



Plnra). 

jcomtM, the bendies 
s«amn9rum, or the benches 
seamnis, to the benches 
scamna, the beaches 
icotnna, o benclies 
scamnii, by the beaches. 
»r, us" are Mascuhne, 



W* Declension. 
The Words of the 3'^ Declensioa may end either with a 
Consonant: c, I, n, r, t, t, sb, or with a Vowal: a, e, i, o, y. 



Singular. 

N. paler, the father 

G. patris, of the father 

0. |ni(rt, to the father 

A. fairem, the father 

V. pater, o father 

A. f aire, by the father. 



Singular. 
N. flos, the flower 
G. florii, of the flower 
D. pori, to the flower 
A. fiorem, the flower 
V. fios, o flower 
A. flore, ty the flower. 



Singular. 
N. Nomen, the name 
G. nomlnis, of the name 
D. Romlnt, to die name 
A. nomen, the name 
V. M««i«ii, name 
A. ROffiiftw, by the D«ne. 



Plural. 
patres, the fathers 
patrum, of the fathers 
palfibus, to the fathers 
patres, the fathers 
patres, o fathers 
paCribtts, by the fathers. 



Plural. 
flores, the flowers 
fiorwm, of the flowers 
floribus, to the flowers 
flores, the flowers 
flores, floners 
floribus, by the flowers. 



Plural, 
the names 
of the names 
nominibus, to tba names 
nomind, the names 



nomdMdus, by the^uuucB. 
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Bute of the Genders of the third Declension 
Masculine: those ending in o, or, os, er. 
Feminine: those in as, aus, is, x, aod ys. 
Neuter: those in c, I, n, t, ar, Hr, vs, a, and e. 



IV* Declension. 
The words of the 4"' Declension end either in us or h. 



Singular. 
N, fructus, the fruil 
G. fructus, of the fruit 
^ D. fructui, to the fruit 
A. fructum, the fruit 
V, fructus, o fruit 
A. fructu, by the fruit. 



Plural. 
fructus, the fruits 
fructHum, of the fniits 
fructibus, to the fniits 
fructus, the fruits 
fructus, fruits 
fructibus, by the fruits. 





Singular. 




Plural. 


N. 


comu, the horn 


coruUa, 


the boras 


G. 


cornu, of the horn 


comaum 


of the honi» 


D. 


eornu, to the horn 


corttlbus, 


to the; horas 


A. 


comu, the horn 


com&a. 


the horns 


V. 


cornu, horn 


cornita. 


boras 


A. 


cornu, b^ the horn. 


eornibus. 


by the horns. 



Rule of the Genders of the 4*" Dectentii 
Masculine: those ending in us. 
Neuter * -. ^ u. 



V"' Declension. 
The words of the 5"* Declension end in ei. 



Singular. 

N. dies, the day 

G. diSi, of the day 

D. diSi, (o the day 

A, diem, the day 

V. dtes, day 

A. die, by the day. 



Plural. 

dies, the days 

dierum, of the days 

diebus, to the days 

dies, the days 

dies, o days 

diebus, by the days. 



Rule of the Gender. The words of the 5'" DedftKion 
ending in e« are feminine. 



Ric, baec koc, this one 
G. Intjus, of this one 



negotiitm, it, n., the husiness 
vulnus, niris, n,, the wound 
corpus, pSris, a., the hody 
onus, onSris, n., the burden 
mare, ris, n., the sea 
benefidum, lY, d., good action 
qiiia, because 
diligeta, ] 

G. diligenlii, > diligent 

PI. ditigentes, es, ia, | 



Plural, 
hi, hue, haec, tfaiise ones 
korvm , hamm , Aomin , o( 
these ones 

caput, pitis, a,, the head . 

summui, a, um, highest, the 

big-hest 

fars, parlisy f,, the part 

globus, a, Htn, round 

. . r I the consort 
e.»j««, »},», f. j ^^ ,i,„ 

maritui, i, m., the husband 
optioMS, 8, um, th« best 



Patris hujus Alius boaus est. Filiae hujus patris sunt 
pulchrae. Umnes hujus terrae hooiiBes sunt wortales. Horti 
hujus hominis sunt magni. IN'egotia borum virurum suitt 
diltjcilia. Multa hujus hominis negotia.sunl periculosa. Ber 
neficia Dei nostri sunt magna. Servorum horam domiQus 
sevenis est, quia servi sunt pigri. DoniiouB pigrorum servonini 
severus exse debet. Si servi boni sunt et diligentes, domini 
tenes esse possunt. Rex hujus populi est Justus. Regea ho- 
nim populonim sunt jiisli. Mthtes hujus regis crudeles iiunt, 
sed audaces et fortes. Pater hujus pueri vir est doctus et 
honestus. Flores hujus hnrti pulchriores sunt, quam bortorum 
tuorum. Duces militum fortes et sapieates eese debenL Aniici 
mei pietas est laudanda. Mors patiis tui est certa. Caput 
est sumnia pars corporis homiDls. Aqua hujus maris nigra 
est. Hog mare nigrum est. Aqua hujus maris nigii est fri- 
gida. Haec aqua pars est maris. 



The son of this man is more learaed than I. The head 
or the man is rouud. The garden of my master is large. 
The gardens of my father are dear. The sons of our Kiug 
are bold. The Queen is the consort of the iiing. The King 
is the consort of the Queen. The word of the King is just. 
A King must be just A just King is the best. The, daughter 
of the King is beautiful. 



Peeania, ae, (., the mooey 
libSri, orum, m., the children 
nimis, too, very 
nimis multus, a, um, too much 
peitis, is, 1'., the ruin 
raro, rare 

f the tault 
v,ttum, u, n. { ^^ ^^ 

repetitio, iSnis, S., tiie re- 
petition 
ttudium, H, a., the study 
primta, «, urn, the flrst 
cl(M>», is, f., the class 
$chola, M, r., the school 
utt'nom, that but 



gut, qnae, quod, which, nbo 

G. cujus, of which, whose 

PI. qui, quae, quae 

G. quorum, quarum, quorum 

brevis, is, e, short 

brevioT, tor, ws, shortest 

longua, a, um, long 

fongior, tor, iug, longer 

/elta:, | 

PI. felicts, es, ia, f 

latis, is, e, 

PI. lenes, es, ia, 

videtur, it appears 

esse, to be. 



[ happj 
I mild 



Virorum doctonun filii rara sunt aeque diligentes ic j 
patres. Parentum pecunia plerumque pestis est liberoniD. 
Liberi faujus paths diligentes sunt et probi. Probi liberi gau- 
(tiam sunt parentum. Multi fihi non aunt tarn booi, quam 
pBrent«s. Pecunia est pueri bujus pestis. Pecunia nimis mulU 
saepe est noxia. Otium est vitii initium. Repetitio est inatM' ' 
studiorum. Frater meus discipulus est primae classis. Frats i 
mens primus est omnium discipulorura hujus scholae. Praii- 
ceptor fratris mei vir est doctus. Pater, cujus filii dihg^ls 
sunt, beatus est. Mater, cujus filiae sunt honcstae, beata esl 
Parentes, quorum hberi sunt probi et honesti, biliires et con- 
tenti esse possunt. Si liberi omnium parentum diligentes es- I 
sent et boni, omnes parentes hilares e^e poBsent. Honuiium ' 
gaudia sunt brevia. 



The life of a horse is shorter than the life of a mao. 
Human life is short. The life of an unfortunate man af- 
pears to be longer ttiio the life of a happy man. Happy 
are the parents, whose children are good. Oh I that all meu 
were but happy t Happy is the King, whose people are happy. 
That is a happy father, whose cliildren are good. Every inan 
is mortal. Our school is good. Iliose children are diUgeot 
Hy brothers are more dilige&t than thine. 



Videntnr, they appear 

Pl!";(i.re., re,, ro, ) ■"°' 
re vera, in truth 
pretiBius, a, urn, costly 
pretiosior, itr, iia, more costly 
«i|-.r A>r. .«. ) b 
PI. meUSres, res, ra, ( 
.... ,. r ( the cars 

*''»'""•■'"• '-imeindmlry 
(urpu, H| t, vicious, bad 
opprobrium, it, n,, thedisgrace 



talis, is, e, such 
pertre, lo be lost 
, .. I ttte source 

fans. Its, m. { ,. „ . „ 
' ' ' (the spnng 

perennii, is, t, inexliaustable 
tucrum, i, a., the profit, gain 
dines \ ~ h 

PI. divUes, tts. Ha, i "™ 
facile, easy 

rtddlre, to do,' to make 
reddi, to be done, made. 



Muiti homines Telices esse videntur, qui miseii sunt. Si 
omnes homines felices essent, qui esse videutur, ptures essent 
felices, quam re vera sunt .Aurum est pretiosum. Aunim 
pretiosius est quam argentum. Otium puerorum periculosum 
est. Pueri dtligenles esse debent. Si pueri semper essent 
diligentee, parentiim essent gaudium. Parentes severi mcliores 
sunt, quam lenes. Liberi, quorum parenles sunt nimis ienes, 
raro sunt boni. Boni sunt pueri, quorum diligentia est lau- 
danda. Puer, cujus diligentia est laudanda, parentum est gau- 
dium. Pueri, quorum diligentia est magna, boni sunt discipuli. 
b est bonus discipnlus, qui semper est diligens. Praeceptor, 
cujus discipuli semper sunt diligentes, beatus est. Discipuli 
discere debent, docere praeceptores. 



The father nhose son is good and virtuous, is a happy 
father, but he is unhappy, if the sod is vicious. A bad son 
is the disgrace or the parents. All the sons of good parents 
are not good, but all sons of such parents might be good, if they 
liked. The sons of poor parents are often better than the 
sons of ridi parents. Money is often the ruin of rich 
hoys. The man whose highest good is much money, is a 
miserable man. Industry is better than money. Money may 
be lost, but industry is an inexhaustable source of gain. Re 
who is diligent is always rich enough, the rich caa easily 
become poor. 



37. 


Edere, to eat 


diutius, longer 


bibire, to driak 


6q)M, 1 two- 
Pi. ft.>«i«, rf«, rf.-o, llegged. 


nolunt, they will not 


corruptut, a, urn, corrupt 


strulhiocamelus , i", m., the 


eervHS, i, m., the slag 


ostrich 


$tom&ehm, I, m., the stomach 


penna, ae, f., Uie feather 


velox, 1 .. 
PI. we/oces, ce», cia, f " ' 


oruamenlum, i, n., the orna- 


ment 


vetociler, swiltly 


mulier, nmUiris, the woman 


velocius, swifter 


ala, ae, f., the wing 


CMrr*r«, to run 


dliMS, the one, the other 


multo, inucb, For much 


alii, the ones, the others 


corvus, I, m. the raven 


satii, enough 


volSre, to fly 


co/umfta, ae, f., the dove 


gMOjwe, also 


passer, pastiris, m., the 


dieUur, it is said 


sparrow. 


(ftCMJiItir, thej are said 




Oiserv. Tlie Noiiiioalive soswei 


Ill the quBSliun: who? 


The Gi^nitive s 


-. = , whose? 


The Dative 


= i : lo whom? 




-. = -. wboDi? 



Omuls homo, qui vivcre vull, edere et bibere debet. Om- 
nes homines, qui vivere volunt, edere et bibere detent. Qui 
edere et bibere nolunt, vivere non possunl. Is, cujus stoma- 
chus corruplus est, non potest din vivere. Cervus est animal 
velox. Cervi velociter currere possunL Cervi non sunt aeque 
fortes ac veloces. Leones mullo sunt fortjores, quain cervi. 
Corvus est avis nigra. Aves volare possunt. Si omnes aves 
volare possunt, corvus quoque volare potest. Corvus diu vivere 
dicitur. Corvi rautto diutius vivere dicuntur, quara homines. 
Avis est animal bipes. Omnes aves sunt bipedes. Non omne 
animal, quod est bipes, est avis, nam homo quoque bipes est. 
Slrutbiocamelus est avis, quae melius currere quam volare po- 
test. Pennae hujus avis sunt pretiosae et ornameotUEn inu- 
lierum. Strutbiocamelus altior est quam equns. 



The feathers of the ostrich are beautiful and eipeBsive 
(dear). The ostrich is a large bird, which can run swifter 
than it can fly. The wings of the ostrich are short, therefore 
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the oetricb cannot fly BwiMy. All l»nl3 can fly, biit some 
can fly more swiUly ih.in others. The dove is a small bird, 
and it can Qy svviftly enougb. Many small birds can fly more 
swiftly tlinn many large ones. Tlie sparrow is a small bird, 
wliicli can fly swiflly. 



Is, ea, id, he who, that which 

II, eae, ea, tliose 

ejus, of him 

eomm, eSntm, eorum, of those 

scriplus, a, um, written 

legenduB, a, um, readable, (o 

read 
inulilis, is, t, unnecessary 



liber, bri, m., the book 
senlenlia, ae, f., the opinion 
anctor, oris, m., the autlior 
illustris, is, e, celebrated 
quoque, also, however 
mos, ntorts, the moral, manner 
lastivus, a, um, mischievous 
exemplum, i, n., the example. 



Multi libii sunt inutiles. li libri sunt legend!, <]ui sunt 
utiles. Si liber nbn utilis est, non est legendus- Libri, quo-' 
rum sentenliae noxiae esse dicnntur, non siint legendi. Om- 
nes libri patris mei sunt legendi, nam boni sunt et utiles. 
Hie liber ulilis esse dicitur. Pater mens auclor est bujus libri. 
Auctores librorum noxiorum vituperandi sunt, sed hbrorum 
utiiium auctores sunt laudandi. Atii libri sunt utiliores, quam 
alii, Libri Vtrgilii bene scripti et valde utiles sunt Hi libri 
sunt mei, illi sunt tui. Nullus hbrorum meorum noxius est, 
sed omnes sunt utiles. Libri bonorum auctorum sunt quidem 
plerumque utiles, sed non semper. Hujus libri auclor vir pro- 
bus et honestus est. Auctor horum bbrorum homo est ob- 
sciirus. Non omnis liber, cujus auctor illustris est, ipse quo- 
que est bonus et laudandus. 



Hen nhose morals are bad, cannot and must not be 
praised ; but those are to be praised, whose morals are good. 
The manners of a boy must be good, ir the manners of the 
boys were always good, many parents would be more happy 
(ban ihey are now. Many boys are very mischievous. If my 
son were mischievous he would not be my joy. The diligence 
of the children is the joy of the parents. All the children of 
good parents are not good , but the children of bad parents 



are often good; a bid example is Uterefwe not always 



Tke CvaptriMii •f AiUectlres. 



Honestut, a, um, honest, vir- 

luoiis 
honestior,ior,ius, more honest 
hontitisstmus , a, urn, most 

honest 
longus, a, um, long 
longior, tor, I'm, longer 
longititinmi, a, ton, longest 
feliXy happy 

feUtior, tor, «M, nwre happy 
felicittlmus, a, um, the happiest 
veloXy quick 
vehtior, quicker 
vtlocmimusy a, vm, quickest 



lopiens, wise 
taipientior, wiser 
sapientiasfmua, a, urn, wisesl 
Imii, mild 
lenior, milder 

lenissftnus, a, um, the mildest 
for Hi, brave 
fortior, braver 
fortissfmut, a, um, the bravest 
locUples, rich 
locupletior, richer 
locujiIefiMfmiM, a, mn, Die 
richest 



Voca: 
Pitit, (he, she, it) has been 
fkerunt, (they) have been 
erat, (he, she, it) was 
erant, (they) were 
^tcect'o, ae, f., Sweden 
Macedonia, ae, f., Macedonia 
duodetltaKS, a, um, the twelfth 
CarSlut, I, Charles 
ebriStuf, 0, um, intemperate 
fuisiem, I had (would have) 

been 
fuiises, thou hadst been 
fuisstt, he had been 
fuissemus, we had been 
fuismis, you had been 
fuissmt, they bad been 



bulary. 
potuitsem, I migtit have been 
potuissei, thou mightsl have 

been 
pohtisset, he might have been 
poluissemus, we might have 

been 
ptXuisietis.youmighthavebeen 
potuissent, tiiey might have 

been' 
moderatus, a, um, moderate 
neuter, neutra, neutrum, nei- 
ther of the two 
alter, tira, tSrum, the other 
alter — alter, the one — 

the other 
maximui, a, um, the greatest. 
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Alexaader Magnus et CarAlus duodecimus bellicosissimi 
Tiierunt oniitium regum ; ille rex fuit Macedoniae, bic Sueciae. 
Caroliis erat sobrius, Alexander ebriosus. Si Alexander sobrius 
Tuissct, diutius vivere potuisset, et si Carolus moderatior fuis- 
set, felicior esse potuisset. Neuter horum regum omnino felix 
fuit. Felicissimus rei est is, cujus populus felix est. Si po- 
pulus miser est, rex: Tells esse non potest Reges Telicissiini 
omnium hominum esse possent, dummodo vellent; sed gacpe 
noluDt. Alexander Magnus beatus esse potuisset, sed non fuit; 
nee Carolus, Sueciae rex, beatus full. Unus et alter nimis 
fuit bellicosus. Reges nimis bdlicosi felices esse non possunt. 
Si (HnneE reges bellicosi essent, omnes populi mlseri essent; 
nam bejium tnasinium est omiiium malorum. Semper fuenmt 
bella, semper igitur fuerunt bomines mlseri. 



The most happy man is he nbo is contented. Nobodjr 
is bappy, who is not contented. Many people might be con- 
tented, if they but wiebed it, but they will not. The poor 
man is often bapiuer than the rich one. Rich men are olteB 
very unhappy because they are not contented. Would tfaat 
all men were contented 1 My brother is the happiest of 
all men. My brother is happier than tbou and 1. 1 am 
not contented. A man must be contented, if he wishes to 
be happy. My mother is contented , my brother is contenledr 
I am contented. We are all contented. 



Observ. Tb« latJB Jangnage has aeitlisr definite nor indeEnite ar^ 
licles, 
cennu veloji, aieang therefore a Bwirt ttag. Ihe swift stag. 
bona viater, geod mother, the gooA mother or: a good nother. 
The PronoDDS, his. her, their, are rendered bf twu, a, im 
and often by the Genitive ^tu, eorum, earum; aa: 

bit son is good: (iUnt q;W ett bomu, oat „n>tu", 

the rather loves his sod : pater amal filium tuum. 

The mother is good, but her danghter is l>id : 

mater bona ett, ted ftlia ^ut malm. 

The fotbers are good, hut their sods are bad i 

pab-«t boni nmt, ted filii eorum mali. 

The Riotliers are good. Irat their soaa are bad ; 

tnatret btmae tunt, ted filii parwn mah. 
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Socrates, is, m., Socrates 
Graecus, i, m., a Greek 
sapienlia, ae, f„ wisdom 
bonestas, Slis, m.. virtue 
civis, is, m., the citizen 
Atheniensis, sis, an Athenian, 

athenian 
aetas, alis, f., the age 
aetaie, in the age 
, bad 
, the f; 
fuisse, to have been 

f Burly 
I morose 



tantui, a, urn, so great 
juvSnis, ni*s, m., the youth 
nomen, minis, u„ the name 

solum, only, aloDe 

non solum — sed etiam, not 

only — but also 
opUme, best, very good 
RomSnus, i, m., the Roman 
magnus, a, um, great 
major, or, us, greater 
maximvs, a, um, the greatest 
immeritus, a, um, unmerited 
ingrSltts, a, wn, ungrateful. 



Socrittes omnium Graecorum sapientissinius et lioneslis- 
aimus fuit. Sa^tientia et bonestas bujus viri causa erat mortis 
ejus. Mors hujus viri honesti et sapieHtis est opprobrium ci- 
Ttnm ejus. Nemo Graecorum fuit aeque sapiens et honestus, 
atque Socrates. Mores civium Alhcniensium Socratis aetati? 
erant coiruptissimi. Si cives Athenienses minus pravi fms- 
sent, Socratrs sors minus tristis fuissel. Socratis conjux erat 
Xanthippe, quae valde morosa fuisse dicitur; sed patienlia 
Socratis a^que erat magna ac morositus conjugis ejus. Nisi 
Socratis palientia tanta fuisset, tarn hilaris, quam semper fuit, 
esse non potuisset. Socrates praeceplor erat oiultorum jave- 
num. Nomina discipulorum optimoruui et clarissimorum ejns 
sunt Plato et Xenophon. Xenophon non solum est auctor 
multorum lihrorum, qui sunt optime script], sed etiam ciarus 
jiiil mllitum dux. 



The Gi'eeks have been the instructors of the Romans. 
HUtiades has been a celebrated general of the Greeks. None 
of the greek generals has been greater than Miltiades. The 
fame of this general is eternal. The punishment of this ge- 
neral was unmerited. His fellow-citizens were most unerate- 
ft.1 men. 



Errare, to en 
errarent, they erred 
sane fug, a, um, holy 
polens, powerful 
PI. potenles, tesj lia 
quid? what? ■ 
mori, to die 
moriuntuT, they die 
lanlum, only, alone 
animus, t, m., the soul 
immortSlis, is, e, immortal 
rector, reclSris, m., the ruler 



cum, when 

quamquam, though, although 
mortHus. a, um, died, dead 
industrius, a, um, industrious 

pegotiosus, a, um, busy 
otiSsus, a, um, idle 
quo — eo, the — the 
quo plura, the more 
miki, to me 
tibi, to thee 

morielur, will (must) die 
aliquando, once. 



Etiam sapienUssimi homines errare possunt. Errare hu- 
uiaDum est. Si homines nou errarent, essent perfecti. Sed 
homo perfecti ssim us non est omniito perfectus. Deus solus 
est perfectus. Deus qod potest errare; si posset, non esset 
Deus. Deus est sapientissimus, optimus, benignissimus, justis- 
simus, sanclissimus el potenlissimus, quid? omnino perfectus. 
Omnes homines moriuntur. Corpora tantum hominum mop- 
talia sunt, animus est immortahs. Animi hominum perire non 
possunt. Animus rector est corporis. Cum animus non adesl, 
corpus est mortuum. Quamquam vita hitmana brevis est, ta- 
inen satis est longa, si homo dDigens et industrius est. Om- 
nes quidem homines moriuntur, sed vivere satis diu possunt, 
si industrii et diligentes esse volunt. Vita negotiosa longior 
est, quam otiosa. Quo plura negotia, eo longior vita. TJtinam 
mihi aequo mulla essent negotia, ac tihi et fratri tuol Tua 
et fratris tui negotia di(iliciliora sunt, quam mea. 



All ^Kings are moital, foifrthey are men. He who is man, 
must die once. The youth is as mortal as the old man. The 
Ufe of an old man is pleasant, if he has always been virtuous. 
The life of an old man, who has heen wiclied cannot be agreeahle. 
An industrious life is more pleasant than an idle 'one. Idle men 
are not happy. Idleoess is the beginning of every vice. The be- 
ginning of every vice is small. The most happy of all men is he, 
whose life has always been a virtuous one. A virtuouslife is tb« 
best. No life is so happy as a virtuous one. Would tljat all,Wei> 
AHN, l.alin Grnmuitv- 3 



were virtuous I If all men were virtuous, nobody vsould be 
unhappy. My brother is busy and happy, my sister is lazj 
and unhappy. 



CicSro, Cieerd7iis 
orator, dris, m., the orator 
revs, I, ni., Ihe defendant 
defensor, 5ris, m., thedefender 
fortis, is, e, valiant, brave 
memoria, ae, f., Uie memory, tlie 

remembrance 
diserius, a, um, eloquent 
saepe, oft, often 
taepivs, oltener 
sent el, once 

, „,. f the Consul 

eomul, sUhs, m., j ^^^^ ^^^^^^ 

civUai, Stis, f., the state 
inimicus, i, m., the euemy 
. inimicitia, ae, f., the enmity 
violentus,- Oy, um, violently 
ocCisus, a, um, billed 
quum, as, when 
acer, aerie, acre, t sharp 
PI. acres, «.«, ia, ( violent 
fueram, I had been 
ftieras, thou hadst been 
fuerat, be had been 
fuerSmut, we bad been 
fuer&tii, you had beeu 
fuerant, they bad been 
tiihidut, u, um, timid 
ontea, - previous 



cliens, cUentis, m., the client 

percussor, iris, m., the mur- 
derer 

itigratus, a, um, ungraleful 

ingralisximHs , the most un- 
grateful 

scriptum, 1, D., tlie writ, writing 

plurimus, a, um, tbe most 

exstant, tbey exist 

exstarent, they were eiisUng 

jam, already 

jam non, not, never 

fit, it happens 

u(, that 

gloria, ae, f., the fame 

auctoritas, Stis, I'., the authority 

Sim, I may be 

sis, thou marest be 

sit, he may be 

simws, we may be 

Sid's, you may be 

sint, they may he 

for taste, perhaps 

ir\terdum, sometimes 

mendicus, i, m., the beggar 

rarus, a, um, rarely 

imperfectus, a, um, imperfect 

negligens, I Reg- 

PL negligentes, es, tn, / ligent 



Cicero fuit clarissimus Romanorum (H^tor, et muttormn 
reomni fortis defensor. Memoria bujus viri diserti erit aetcrna. 
Seme) fuit consul, id est, summus rector civitatis. Erat Od)- 
viani amicus, sed Antonii inimicus. Haec inimidtia causa fuit 
mortis violentae ejus. Occisus est, quum jam senex esseL 
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Quo acrior inimicus Antonii »eDqier luerat Cicero, eo crutle- 
lior erat AntoniuB at Antooii codjux, quae oiulto crudeljor 
didtur fuisse, (\a»a\ ipse maritus. Cicero potuisset salms essOt 
si minus timidus fnisset. Is, i|ui aotea fueraL Ciceronis clieira, 
percussor fuil magni hujus oraloris. Nomen homiTiis iBius 
ingratissimi est Popilius. Ciceronis scripla adbuc exstanl, si 
non omnia, plurioia tanten. UtJnam oniDia adbuc exstarentl 
Qui Ubri CiceroDJs adbuc exstant, perire jam oon possuDl. 
Ciceronis filius oon aeqite magmis Tutt, ac paler. Saepius fit, 
ut claroram patrum filii tmnus sini clari. Gloria «t auctoritas 
patrum saepe prstis est fiberorutn. 



Cicero's son was not as great as h'ts Tather. Cicero, tti« 
father, was tbe greatest orator of the RoinaDs. Cicero, 
the SOD, was not so diligent as his father; if he had 
been as diligent be would perhaps have been as great an 
orator. The sous of great men are aot always great 
themselves. The mgst ibMJDguished man is sometimes the 
son of a beggar, add a bi^ar is sonKflimes a son of a most 
celebrated man. threat men are rare. The greatest nrim 
is not perfect. Human Jife is short and long; long, if 
we are industrious and diligent; short, if we are' lazy and 
neghgfint. ' 



the Terk „eMe", to be. 

Infinitivtts. 
Praesetu: ette, to be. 
Praeie'fti'uBi-! floMB, to have been. 
Futurumi fktartcm {am, vm) eue, lo be about b 
Partie. futuri: fiilurui, a, um, about to be. 

Prae 

Indicativus. 

1 am ' • 

tiHU Ut . 



re»s. 






Conjunctivus. 


Sim, 


I may b6 ■ 




Ibnu majest bt ■ 


tit. 


he may be 


Jitmu, 


, W. 1 


«ft>, 


you jMybfe.' 


tint. 


they J 



ImptrfectHVt. 
IndicatiTUB. Conjunctinis. 

Eram, I was Eitem, 1 migbt be 
enu, Ihou wasl «***», Ihou migbtst be 
emt, he was eatei, be might be 
eramut, we were ettenau, we 
erah>, yon were eitelit, you might be. 
eranl, they were. ensn^ Ihej 


Perfe 


ctum. 


Fui, I have beea 
/uitti, Ibou bast beep 
fuit, he has been 
^•ma., we 1 
/Jj^(u, you J have been. 
fiitrunt, they J 


Faerim, 1 M.y have been 
fiierit, than mayesl have been 
/Mert(, he may have been 

fuerilu, you may have been. 
fuerinf, they 


Plusquam 


per/'eciwOT. 


Futram... I had been 
fuerat, Ihou hadst been 
/faerfl^ be had beea 
fiun-amm, we 1 
fiteratU, yoa J had been. 
pliant, they) 


Fuiitem, I wight have been 
fiiuies, Uioa migbtst hsve been 
fuitiel, he might have been 

fmitetU, yoD } might have been. 
fuiuent, tbey J 


fMlurwrn. 


Fufurum ea;<ic(utn. 


Ero, I sbaU be 
erU, tbou sbalt be 
erit, be shaU be 

erilU, ' you I shall be. 
trunt, tbey) 


J^ero, I SbaU have been 
fiierU, tbou shalt have been 
fiurit, he shall have been 

fiteriHt, you } shall have been. 
/Wwi^ tbey i 


Imper 


(IB us. 


El, be 

Mto, be tboD 
etto, let bim be. 


lunlo, let Ibem be. 


4 


. 


Vocab 


ulary. 


Ergo, therefore 

tetnpMt, Sris, n., Uie time 

nuttfiunn, never 


mitia, is, e, mild 
genus, gmMs, n,, the gender 
immSnit, e, iDbumaD 
bellua, ae, f., the wild *east 
vimnui, i, my.the^.eeighbour 



kaud, not 

scio, I know 

scitrntB, we know 

MUfR, whether 

Croesui, t, Croesus (Kiog of 

Lydia) 
post^am, after 
vi'ctuj <gf, he was conquered 
poitquam victus est, after he 

was conquered 

an, or, whether 

w(er, utra, utrum, 1 which of 

Vl,utri,ulrae,utra,i the two 

'««".{ ss" 

imiYiKor, Ms, m., the imitator 
Firijihus, II, Vii^ (Roman poet) 



Homer (Greek 
, bUnd 



Honarut, 

poet) 
caecus, a, i 
re vera, indeed 
graece, greek, in the greek 

language 
lattne, latin, in the latin lan- 



, the poem 



poima, 
poimatis, 
dif/icilis, is, e, difQcult 
diffidliores, es, a, m^ dif- 
ficult 
imperStor, Srii, m., the em- 
peror 
fautor, 5ri*, m., the patron 
peSlo, ae, m., the poet 
Horatius, ii, Horace (Roman 
poet). 



Nos omnea homines sumus. Omnes homioes sunt mor- 
laleg. Vog estis homines, ei^o estis mortales. Si felices esse 
vultis, honesti estote. Honesti homines semper fuerunt felices. 
Socrates honestissimus et sapientissimus omnium Graecorum 
fuisse dicitur. Tempora futura meliora esse possunt. Homo 
avarus nunquam tarn dives esse potest, ut omnino contentus 
sit. Homines avari semper erunt opprobrium generis huniani. 
Bomo sum, ergo humanus esse debeo. Quod humanum est, 
mihi non est alienum. Si humanus non essem, uoii essem 
bomo, sed immanis belLua. Qui volunt esse reges, humani 
sunto et mites. Si omnes reges semper justi et bumani fuis- 
sent, multi populi multo fuissent feUciores, quam fuerunt 
Vicinus meus dives est, sed hand sdo, num sit beatus, nee 
scimus, num Croesus fuerit heatus, quum esset res, et omnium 
reguni locupletissimus. Poslquam victus est, minime fuit bea- 
tus. Beati reges sunt ran. Hie puer, qui non est lilius I'egis, 
rex futurus esse dicitur. Uter orator major fuerit, Demosthe- 
nes an Cicero, ego baud scio. Demosthenes quiJem major 
fuisse dicitur. Cicero fuit imitator Demosthenis. 



Imitators have always been, and will always he. A good 
imitator is not to be blained. If aU imitators were to be 



blamed, V^il woKid be blamable, wlio Js an imitator of Bdiner. 
Homer is said to have been blind, but we do Bot know, 
u-betfaer he was really Mind. Tlie poems oi Homer are 
written iu gre«k, Ibe poems of Vii^il are writies in the Islin 
language. The t)oenis ol' Homer are not more difDcult than 
the poems of Vjr^l. Virgil was a friend of AugUHlua. The 
Emperor Aogiialns was a fH«nd and patron of the poets Ho- 
race and Virgil. 



Sep lent, seven 
ullmw, a, um, (lie last 
superbus, a, um, proud 
expiilius eiset, be would have 

been expelletj 
acciuSri, to be accused 
accusal MS, a, vm, accused 
exsul, iilts, c, the exiled 
auxiliiitor, 5ris, m., the as- 
sistant 
Btrwria, ae, t:, Etniria {a 

countjy in Itnlj) 
successor, oris, in., the suo 

cessor 
duo, ae, o, two 
mct«r, iris, tp., , 
primum, first 
pubtlce, publicly 
prtec, prflcig, f. | 



the beginner 
the author 



the prayer 
the demand 



deinde, afterwards ' 
belhtfn, it n-, the war 
ortum «5l, has begun 
erudetflas, SliSy f., the cruelly 
aecuaSrf, to accuse 
mam's, t*, e, in vain 
tiide6atMr, if appeared 
»on amptius, no more 
injusiilia, ae, f., the injustice 
fudex, Ma, m., the jtidge 
tefiitas, Stis, f.,-1he tenit| 
ne, not (instead of non in the 

Imperative) 
rtffl, thus ■ 
durus, a, um, hard 
niimt durto;- too hard 
tegislMor, Sn's, ni., the legis- 
lator 
Solon, Solinis 
Draco, Draconit. 



Bomulus et Remus fratres fuerunt. Romulus primus Ro- 
manorum rex fuit. Septem fuerunt Romanorum reges, quorum 
ultimus fuit Tarquinius Superbus- Tarquinius crudeifssimns 
1^^ fuit. Nisi fui^et tam cnidelis, non esset expulsus. Quum 
exsul esset, belluoi unum est Tarquinii amicus et autiliator 
fuit Porsenna, Etiuriae rex. Sed Tarquinius exsul mortuus 
est. Successores Tarquinii exsulis duo consules fuerunt. Al- 
ter primoriint consulum pater enat aeveriseuHus. F3ii ejus, 
qui eiant amici fe^ expulst, oficini aunt. Auctor mortis borum 



juveDUtn pater ipse fuit. Hi juvenes primum publice accusati 
sunt, deinde occisi. Omnee preces honim juTeuum miseronina 
erant iuanes; pater uon ampUus videbatur esse pater, sed 
coDsul taatuin et judet. Qui judiceB erunt, justi et Beveri 
suulo. Severitas judicum utilior est, quam lenitas. Is judex, 
qui crudelitatis accosari potest, luerito est vituperaoduB. Si 
igitur boBus judex esse vis, crudeUa oe esto. Qui judex sem- 
per Justus fuerit, ejus laus erit maxima. Laus justitiae optima 
est. Judex doh ita sevenu esse debet, ut durus siL 



If tbou bast always been just, tbou canst not be justly 
accused with injustice. Every judge must be just, but not 
severe. A severe judge is always to be blamed, but tbe 
just and severe one ig to be praised. If thou hast always 
been just, thou wilt be my friend, for the just man is my 
joy. Not only the judges, hut also the legislators must be 
humane. Solon, the celebrated athenian citizen, was a hu- 
mane legislator, hut Draco, another legislator, is said to have 
been too severe. The laws of Draco were very severe. If 
they had only been severe, they would not have been blamable, 
for laws must be severe. 



idem, «£ii«n, idem, 

PI. tiff em, eaedem, eadem, f the 

priseiu, a, «ffl, old 
fraecipue, chieQy 
tmmenitas, Stii, f., inbumenity 
exsilium, it, n., (he exile 
lociui, f, m., the companion 
forluna, ae, (., the destiny 
dictum, I, n., the saying 
patria, ae, f., the fatherland 
divenm, a, wn, different 
feliatat, Utis, {., fortune, bliss 
prodlgus, a, um, prodigal 



prodigabtaa, itis, f., the exb'a- 

vagance 

avSnu, I, m., the miser 

avaritia, ae, f.,' the avarice 

inoidia, ae, f., the envy 

miserto, ae, f., the misery 

in poslemm, for the fliture 

proverbmm, tt, n., the proverb 

J- ^ , ■ _ (the source 
fen,. fM„. m., j ^ ^, 

perennit, e, ineshaustible 
nevertheless 



I however 



attdm 

fere, almost, about 
paT, \ 

PI. pares, rts, ria, \ 



equal. 
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Septem fuerunt viri sapientes Graeciae, seplem quoqne 
fiiere reges Romani; numenis igitar viroruBr sapieDtium Grae- 
ciae idem est, qui est regum Romanorum. NomiDa septem 
sapicDtium fuerunt: Thales, Solon, Chilon, Pitiacu9, Bias, Cleo- 
bulus, Periander. Nomina septem regum Romanorum sunt: 
Romulus, Numa, Tollus Hostilius, Ancus Maroins, Tarquinius 
l)riscus, Seryius Tullius, Tarquinius superfius. Meinoria horum 
hominum non est eSdem, nam non omnes iidem fuerunt. Si 
hi septem reges aeque honest) tuissent, atque septem ill) sa- 
pientes, Tarquinius superbus nou fuisset expulsus. Sed plures 
horum regum injustj fuerunt el immancs, praecipue ultimus, 
cujus immaiiitas causa fuit exsilii ejus et filiorum; hi SEi imi- 
tatores erant morum patris, sed socii etiam forlunae ejus, quae 
eral iristissima. Quae enim forluna potest esse miserior, 
quam exsulis? Quamquam verum est illud dictum: Ubi bene, 
il)i patria. 

The destiny of men is not one and the same ; these men 
are the most happy, those the most unhappy ones. Although the 
fate of men is very dilferent, all could be happy, if they wished 
to he contented. A contented mind is the highest bhss. A 
man who wishes to be happy, must neither be avaricious, 
nor prodigal, nor envious. Avarice, prodigality and envy have 
always been inexhaustible sources of human misery, and will 
be so for the future. The saying is true: avarice is the root 
of all evil. However a spendthrift is as much to he blamed 
as a miser. Avarice and extravagance are two almost equal 
tauHs. 



•bserratins on the Adjective. 

The „A(iljectiva'' of ihe latin language h^vc a separate 
termination for nearly every gender; 
us, a, tim, f. e. : magnus, a, urn, great, 
er, a, um, — pukher, ckra, ehrum, beautiful, 
er, is, e, — celer, celSris, celSre, quick, swift, 

The Masculine and Neuter of the two first belong to the 
'* the Feminine to tlie 1" Declension. The third io „er, 
_..<x^e"' belongs to the S"" Declension. 

Some have only one termination for the Masculine and 
Feminine it, e, f. e. brevU, breve, ^ort; bdongs to the 3"* 
Decleqsion. 



Others have only one tennination for the 3 genders, as: 
felix. Gen. fetids, happy — prudent. Gen. frvdmtis, wise. 



Vocabulary, 

Amare, to love | praeceptum, i, n., tlie order, 

amat, he, she, it loves I command 

amanl, Ihey love servSre, to obsei've 

suus, a, um, his, hci-s servat, he obsei'ves 

votum, t, n., the wish \ servant, (hey observe 

optSre, to wish | videre, to see 
optat, he wishes ri'tfef, he sees 

optant, they wish . viiknt, tliey see 

hubSre, to have j jfuomSf/o, how? 

liabet, he has I ^uein, which one 

habeiil, they have ; peec3re, to sin 

reddlhre, to make, to do | peccat, he sins 

reddil, he does , peccant, they sin 

ilium, that one ^ Memo — wt'Sf, nobody — but 

vere, trnly, in truth i amor, fin's, m., the love. 

Parentes filios suos amant. Libeii parentes suos amare 
dcbcnt. Bonus filius amal patrem. Qui bonus esse vult Alius, 
amare matrein debet. Liberi, qui parentes suos non amant, 
non sunt boni. Si rex bonus est, populus eum amat. Aaior 
populi votum est bonorum regum. Boni reges optant, ut po- 
puli sui felices sinl. Homines avari multam oplant pecuniam. 
Qui multam pecuniam babet, non semper est relii. Pecunia 
hominem non reddit feticem. Si pecuuia sola homines felices 
reddere posset, plures homines felices essent, quam sunL 
Ilium quidem pecuma fehcem reddere non potest, qui bonus 
et honestus nou est. Bli sunt vere beati, qui bonestatem 
amant; nam honestas sola beatos homines reddit. Si vis 
beatus esse, honestatem amare debes. Honestatis amicus ami- 
cus est dei. Deum amare et praecepta ejus servare debemus. 
Qui servat praecepta dei, homo est honestus. Omnia dei 
praecepta bona sunt et utiha. Deus pater est omnium homi- 
uum. Deus omnes amat homines, qui praecepta ejus servant 
Umnes, qui haec praec«pta servant, hoKines sunt bonesti et pii. 
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A good daughter loves her tather, hw mottier, her bro- 
Ihers and her sisters. He who does not love his brother 
whom he sees, how can he love God whom he does not see? 
He aloue loves God, who observes his commands. The com- 
inands of God are good. All men must observe the laws or 
God. He who does not observe the laws of God, sins. 
Nobody is good, bnt he wbo loves God and ohserves all his 
laws. He who desires the love of God, must be pious aod 
virtuous. God is a friend of virtuous men. , 



9b tbe C«Mpari»H af A4c(^*'<b. 

1. The Comparative of the latin Adjectives is fonned by 
adding „ior" to the root of the word, as; 

altus, high — altior, higher. Gen. altioria. 
The root is best ascertained by the Genitive of the word, 
as: aeger, ill, Gen. aegri, root aegr. Comparative: aegrior. Or: 
audax, bold, Gen. audacity root andac. Comparative : audaci'or. 

2. The Superlative has generally the termination „isn- 
mtw", which is added to the root of the word; as: 

altM, root: alt. Superlative: altissmus, 
audaas, ' audac, ' audacissimus, 

brevis, > brev, « brevissimus, 

the Feminine is: issima, the Neuter: issimum. 

3. All Adjectives in er have a shorter superlative in 
imus, ima, imum, added to the Nominative, and doubUng tite r: 

liber, free, Superl. Uberrimvs, a, um, 
celer, swifl, * celerrimus, a, um, 

4. The following are irregular: 
Pog. 

bonus — good 
malus — bad 
magnus — great 
muttus — much 
parvus — httle 
itequam — angry 



Vocabulary. 
TwtfHs, us, m., the face I sanest, a, um, holy 

iiMM, mend's, f., the sense j lane, surely 



Comp. 

— melior 

— pejor 
— ■ major 


- 


Superl. 
optimuB 
pessimm 
maximus 


— plut 


— 


plurimus 


— minor 




minimus 


f — nequtor 


— 


nequissimus 



damnare, to condemn 
damnStus, a, um, condemaeil 

""*"""■■ ""''ISbeSedLss 
habuil, he has had 
habere, to have 
voluit, he has wished 
volebat, he wished 
defendSre, to defend 
defendi, to he defended 
notmt, he bas not wished 
tnm, then 



legit, be has read 
tegire, to read 
hudavit, he iias |>raised 
/autjare, to praise 
oratio, ionis, f., the sjieech 
quanlopire, how very 
dffiavJFn'r, has loved 
apparuit, has been seen 
/ to he visible 
apf«r,u, j ^ ^^^^ 

judicare, to judge 
judicat, he judges. 



Socrali^ Tultus semper idem erat. Merito autem erat 
vuUus semper idem, quia mens semper erat eSdem. Socrnlis 
vita sanctiasima erat et tamea est impietalis accusatus et dam- 
nalus. Hultos Socrates faabuit discipuios, quorum unus erat 
Lysias. Quum Socrates impietatis accusalus esset, hie eura 
defendere volebat, sed Socrates defeudi noluit. Attamen ora- 
tionem discipuli siii legit et laudavit. Xanthippe, conjux So- 
cratis, quae niorosifisima fuisae dicitur, quantopere amaverit 
inarttum, turn apparuit, quum maritus impietatis accusatus eat. 
Sane haec multer noQ lull tam mala, quam fuisae dicitur. 
MulU homines saepe mali esse dicunliir, qui re vera sunt 
oplimi. Si omnes homines mah essent, qui esse dicuntur, 
plures tnaU esaent, quam sunt. Omnis homo inimicos babet. 
Si inimicus judical, judicium raro justum est. 



This man hag much money, that one many gardens and 
lands. The one who has many acres, is often happier, than 
he who has much money. The land remains, the money may 
be lost. Not all nlen can have acres and gardens. The acres 
of my brother are very dear. Thy acres are not altogether 
so dear, as mine. My acres are dearer than thine, but they 
are better. The dearest acres are not always the best Many 
acres are dear, it is true, but yet bad. 



•burvktlAH* 01 tlif leclenalms. 

. Proper Names of the 2°'' Declension ending in jus 
IS, have only i in the Voca^ve, as: 
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, Noitt 



Pompijas, Pompii — Virgilius, yirgili, 
also: filius, llie son, fili — genius, geni. 

2. Dens, Goii, forms its Vocative in Deng, Plur. 
Dii and Di, Ace. Deos. Voc. Dii, Di, Abl. Diis, Dis. 

3. The words 

unus, solus, totus, ullu$, 
uter, alter, neuter, nyllm and alius 
take in the Genitive oi ail genders lits. Dative t, uier and 
neuter drop the e in all cases, alius contracts in the Gen, 
alius. 

4. The word Jupiter of the 3'* Decl, forms the Gen. i 
Jovis, Dat. Jovi, Ace. Jovem, Vocat. Jupiter, Abl. Jot>e. 

5. Ws, the power, has in the Singular only the Accus. 
vim, and the Ahl. vi. Plural: ui'res, viriam, viribut, vires, 
viret, viribui. 



Vocabulary. 



Amare, to love 
am-o, 1 love 
am-as, thou lovest 
am-at, he loves 
am-Smus, we love 
am-Sfij, you love 
am-ant, they love 
manere, to remain 
«tan-eo, 1 remain 
nuai-es, thou remainest 
mon-el, he remains 
man-emus, we remain 
man-etis, you remain 
man-enf, they remain 
redamare, lo love again 
redamo, as, at, Smus, Slis, t 
impius, a, urn, impious 
ptus, a, urn, pious 
memor, 6ris, remembering 
erga, aj^ainst 



unquatn, ever 

immSmor, miirix, regardless , 
(constant ' 
semptle^nus,a,um,l^^^^^^ 

humsque, hitherto 

nmtsbilis, e, changeable ' 

fit, becomes 

delerior, or, ut, worse 

mulare, to change 

mulari, to be changed 

muto, 1 change {as, at, amns, i 

ait's, anl) 
mutStur, he will be changed 
mulafUur, they will be changed 
infirmus, a, um, indrui 
debilis, e, weak 
robustus, a, um, robust I 

tibidinosus, a, um, proQigata ' 
secttndus, a, um, the second. 
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DeuH me aniat, et ego. a mo deum. Animus meUor pars 
est mei, nam est unmortalts. Corpus hominis peril, animus 
solus manet. Si tu me aoias, ego Le redfimo. Qui nos amant, 
eos nos redamare debemus. Nob omnes dei praccepta servare 
(leberaus, sed muld nostrum ea non servant, multi igitur 
nostrum sunt impii. Deus semper nostri memor est, sed nos 
non semper memores sumus dei, quod valde est vituperandum. 
Homines sane assent bealiores, si semper dei memores essent. 
Ego semper tui et magnae tuae erga me amicitiae memor ero. 
fVeque tu mei et amicitiae erga te mcae unquam immemor 
eris. Amicitia nostra erit scmpiterna. Tu semper eris idem, 
qui hucusque fuisti; nee minus ego idem ero, qui semper fui. 
Deus semper Idem est erga homines; ueque Lenignitas, neque 
justitia ejus erga nos nmtabllis est. Si deus mutabilis esset, 
non esset perfectus. Si vero deus est perfectus, mutari noa 
potesL Quod perfectum est, deterius fit, sj mutatur. Tem- 
pora et homines mutantur. Homo est mutabilis. Corpus Ju- 
venum robustius est, quam senum. Senes inflrmi sunt et de- 
biles, juvenes fortes et robusti. S> juvenes libidinosi sunt, 
robust! et fortes non manent; :sunto igitor moderati, ut semper 
robusti sint et fortes. 



The good man must love other men and himself too. 
The love of God is the first commandment; love towards 
ourselves and other people is the second: He who does not 
love himself, does not love God, and he who does not love 
God, does not love himself All men must love God, them- 
selves, and other men. The love of God' towards men is 
greater than the love of men towards God. My friendship 
towards thee is greater, than thine towards me. My friend- 
ship towards thee will always be one and Ihe same. My 
friendship towards thee is unchElngeable. That friendship is 
besl, which is unchangeable. My father loves me and I love 
him. He who does not love himself, cannot love me truly 
either. : That is (he man whom I love as much as myself. 



BquUem, for my part ] laudantur, they are praised 

contra, on the contrary vituperantur, Ibey are blamed 



laudo, I praise 

citvpSro, I blame fns, «(, 

Smus, &lis, ant) 
odium, a, n., the haired 
vituperatio, oris, f., ^c blame 
sin, but if 

faudilior, oris, m., the flatterer 
suspectus, a, um, stis]iecled 
jure, in justice 
laudSltts, «, «m, praised 
si quis, if any one 
furtiim, i, n., the theft 
testis, is, m., the fritness 
innScens, fi's, innocent 
^ar, be it done 
injuria, ae, f., injustice 
ahtise, to be absent 



vet, even 
nm, if not 

convittus, a, wn, convicted 
cetSms, «, um, ttie other 
ce(?n', ae, a, the others 
Uberare, to liberate 
inferior, 6n>, the infcrior 
h>nere, to fear (frmeo, es, tt, 

imus, etis, ent) 
superior, oris, higher 
proh dolor I alas I 
ptmirt, to punish 
vni^tit, he has punished 
Perm, ae, the Persian 
rrudeliiBini, most craelty 
fWrierttws, i, FVederick 
fiomsifa, t», I'russia. 



.Hutli Ifludabtur iuMidnest qttos eqtuJam laudare nun pos- 
sum. ConU'a mulli vituperantur, qui lai|d«ndi videatur. (Jul 
alios laudant, non semper sunt justi. Saepe amor et odium 
causae sunt laudis et yiluperatiouis. Si is, qui alium lauM 
sapiens et amicus non est tgus, quern laudat, laus justa ess« 
videtur; sin laudator est amicus, nev sapiens, laus ejus omuiuo 
Buspecta esL Qui jure alios laudare volunl, ipsi laudandi esse 
debent. Laos hominis, qui ipse non eat laudandus, inaais 
esse videtur. Si quis alterum furti accusat, testes necessahi 
sunt. Hi testes verilalis memores sunto. Interdum homines 
furli accusantur, qui non sunt fures. Qui innocentes sunt 
defeodi debent, ne Qa( injuria. Omnis absit injuria. Trisle 
est, si vel iinus iunocens damnatur; nemo enim est damnan- 
dus, nisi qui est convictus; ceterl umnes sunt Uberandi. 



' I praise tboHC men, who are just, and blame those, nim 
are unjust An unjust judge is the d«straycv of a city. If 
the King is really just, the judges are generally more just, for 
the lower fears the higher. Would that all Kings were al- | 
ways just! but alasl Sings have sometimes been very anjusl 
If tiie King himself is unjust, he cannot in justice punish the 
unjust judges. Cambyses indeed, a King of the Persians, was 
very unjust himself, and yet he punished raoat severdy an un- 
just judge. One and (he same man does not always appear j 



to be one and the same. FVederick the Great, King of IViisria, 
was a very just King. His judges were also jusL 



Contra, against 

idcirco, therefore 

vero, but 

semet, self, itself 

circa, around 

urbsy urbia, f., the town, city 

mums, i, m., tlie wall 

per, through, by 

sirattts, a, wn, paved 

ducSre, to lead 

i^Hctt, he, she, it leads 

t'n, in 

hodie, to day, at present 

olim, once 

constmctus, a, um, built 

hostis, is, m., the enemy 

retinere, to keep back 

dintire, to destroy 

penetrare, to enter 

the form 

the 



forma, ae, (., 



muHittu, a, tun, changed 

imbelUs, «, unnarlike 

occidirt, to kill 

item, thus, eo 

kodierimi, a, nm, of this day 

comes, itis, m. f., the gori> 
panion 

/uenint, there have been 

iunt, there are 

agire, to act 

agttnt, they act 

agit, be acts 

punire, to punish 

puniri, to be punished 

auctoritas, 3tis, f., ibc au- 
thority 

fuwiamentum, t, n., the foun- 
dation 

labefactare, to shake (o, as, 
at, l^us. His, ant) 

latro, Snis, m., the robber. 



Hoc helium est omnium contra omnes. Si tu es contra 
me, ego sum contra te. Qui est contra me, idcirco non est 
inimicus. Qui vero est contra semet Ipsum, sane sibi est ini- 
loicus. Circa urbem nostram maguus est murus. Per banc 
urbem via est strata. Haec via in urbem ducit. Haec urbs. 
magna est, sed muros non babel. Muri bujus urbis aiti, sed- 
Don finni sunt. Optimua murus est, qui est firniissimus. 
Hodie muri non sunt tarn utiles, quam olim fuerunt. Hodie- 
muri non semper hastes retinere possunt. Hostes facile mu- 
ros diruere et in urbem penetrare possunt. Hodie igitur mi- 
lites ipsi sunt optimi muri. Belli forma valde est mutata. 
Nunc vel imbellis miles fortissimum occidere potest, olim non 
item. Antiqua belli forma melior fuisse videtur, quam bo- 



dierna. Utra vero sit crudelior. equidem baud scio; belium 
quidem semper crudele est. Mors ubiqiie est comes belli. 



A just King must punish the bad men. The bad men 
are against the good. Bad men are the greatest evil of the 
human society. If there were do bad men, human life would 
be more agreeable than it is now. Many men amongst us 
are not so good, as they might be, if they chose. There 
have always b^en bad men. Bad men are enemies of the 
good. Bad nf^ act against the laws of the stale. He who 
acts against the laws must be punished; therefore bad men 
must be punished. If the authority of the laws is lost, 
the state itself will be lost. Good laws are the foundations 
of a state. Whoever shakes these foundations, endangers Ibe 
entire state; therefore thieves and robbers endanger the state. 







hreBaKiu (PrtatHig 


. 




I 


Pronomina j. 


ersonalia {Pers 


nal Prononns 






Singnlaris. 








1" Person. 


2°* Person. 




3"" Person. 


N. 


ego, 1 


iH, thou 







G 


meU of me 


tuf, of thee 


s«(. 


of hun, her 


D. 


miki, to me 


tibi, to thee 


sibi 


lo him, her 


A. 


me, me 


te, thee 




him 


A. 


me, by me. 


te, by thee. 
Pluralis. 


se, 


by him. 


N. 


nos, we 


vos, you 


— 




G. 


:«r}»"" 


sr)«''» 


SMI, 


of them 


D. 


nobis, to us 


vobis, to you 


Sibi 


to them 


A. 


no$, us 


vos, you 


se. 


them . 


A. 


nobis, by us 
ioBtead of m, oa 


vobis, by you. 
CID always say lete. 


se. 


by them. 



From the above are formed and regulariy decliQed 
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II. Pronomina possessiva (PossesstBe Pronouns). 
Meut, mea, meum, mine 

tHua, (NO, tuum, thine 

iUKB, sua, suw», his 

turner, noitra, nostrum, ours 
vester, vestra, vestrum, yours. 



III. Pronomina demonstrativa (Demonstrative 
Pronouns). 




1. Hie, Aoec, Aoc, this. .i"' ■''[ 


N. 
G. 
D. 
A. 
A. 


Singular! s. 
Ms. Fm. N. 

hie, haec, hoc, this 
Atir'ua, of this 
huie, to this 
Aune, Aanc, Aoc, this 
AJic, hsc, hSe. by this. 


Pluralis. 
Ms. P. H. 
hi, kae, haec, these 

his, to Uiese 
has, hat, haec, these 
his. by these 




2. /*, M, ti^ he, she, it. 


N. 
G. 
D 
A. 
A. 


Singularis. 
is, ea, id, be, she, it 
ejus. of him 
ei. to him 
eum, earn, id, him 
eo, eo, eo, by him. 


Pluralis. 
a {ex), eae. ea. they 
eorum, earum, eorum, of Uiem 
its (MS), to them 
eos, eas, ea, them 
n* (eit), by them 




3. /(fem, eadem, idem, the lame. 


N 
G 
D 
A 
A 


Singularis. 
idem, eSdem, idem 
ejusdem 
eidem 

eundem, eandem, idem 
eodem, eSdtm, eodem. 


Pluralis. 
iidem, eaedem, eadem 
eorundem, earundem, eorun- 
iisdem [dem 
eosdem, easdem. »adem 
iisdem. 




4. aU, iUa, iU» 


Id, thai, that one. 



Singularis. 
N. iOe, ilia, iUud. that 
G. illius, of that 

D. lilt, to that 

A. ilium, iltam, ilbtd, that 
A. illo, ilia, illo, by that. 

j AHN, I.alln GrBmmnr. 



Pluralis. 
ifti, iltae, ilia, tiiose 

iUorttm,illarum,illorum,oi i 
illis, to t 

illos, iltas, ilia, those 

illis, by. 



S. Dedni« in Ibe sana vanBer: itCt, ute, itlnd, U 
6. Ipte, ipta, ipnam, hio. bfT ar itaelf. 



Singular! s. 
N. ipse. Ipsa, ipsum, him 
G. i>siu*, ofbim 

D. ipsi, to him 

A. ^Kum,ip»am,ipmm,bm 
A. Ipso, q)sa, ipso, bybim. 



Plnralis. 
ipsi, iptae, ipta \ ^ 

ipsorvm,ipsarvm,ip$ontm, \t 
ipsii, J- S 

iptot, ipiaa, ipsa, { I 



PronomtHa tnterrasativa {Interrogative 

* , PrOHOUHS). 

1. QuitT pMT wbo? nbalf 

N. jMi's? ^td!' who? 

^ G. cuyus? of whom? 

.' D. cut? to whom? 

^ A. quern? quid? whom? 

A. quo? by whom? 

2. Qui? quae? quodT wboT whichf wbatT 



Singularis. 
N.gttt? Moe? yuod? who? 
G. cujW? ' ofwhom? 

D.cui? towhom? 

A. g«CTn?9ikM»?guorf?whom? 
A.guo]^ gua? guoP bywbom? 



Pluralis. 
qvif qmt? quae? 
quorum? quarum? quorum? 
quibut ? 

^os? quai? quae? 
ipabuir 



V. Pronofflina relatioa (Relative Pronouns). 
Qui, quae, quod, who, which, diat Like Uie above. 



VI. Pronemina indefinita (Indefinite Pronouns). 

Obterv. Are all fomed outof fui or ^ut's and declined 
in the same manner. Host have in the Neuter a double form, 
ajl adjective form with quod, and a substantive one with 
quid. 

1. Ouii, quae, quid, or, p(i, qua, quod, any one. 

2. Aliquis, aliqua, ali^id, and a&'gvoi/, any one. 

3. Qttisquam, quidqwtm, any one who. ' c'<'" 
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Quisptam, quaepiam, quidpiam, or, qufppiam, and qnod- 

piam, any one. 

Quivis, quaevis, quidvis, or, quodvis, and: 

Quilibel, ^aelibat, qnidl^et, or, quodlibtt, whoever, 

any one. 

Ouidam, quaedam, quiddam, or, quoddam, some one. 

Ovisque, qwaeque, quidque, or, quodque, every. 

Unugqwisquf; unaqwaqne, nmtmquidque, or, imumquod- 

que, everyone. 



Frequens, tis, populous 
orbis, ii, m., the circle 
otUs terramm, the globe of 

the earth 
diruXre, to destroy 
diriitua, a, wm, destroyed 
centum, hundred 
sexagtHla, sixty 
mitle, thousand 
tnillia, sevenil thousand 
Gallus. i, the Gaul (inhabi- 

laots of ancient Prance) 
cap(ii«, a, um, captured 
send/or, ortt, the senator 

(unreasonable 
unjust 
facire, to do 

conditio, dni5, f., the condiUon 
tantus, a, unt, so great 
qnan:us, a, um, how great 
imptrabal, he ordered to pay 



ilary. 

poiidtu, diris, a., the weight, 

quantity 
vix, scarcely 
dare, to give 
poitram, 1 could (tu, at, Smus, 

litis, ant) 
tandem, at last 
paUus, a, uffi, driven away 
pultva at, he has been llriven 

away 
pvlsi sunt, they have bees 

driven away 
vinare, to conquer 
tridt, he has conquered 
paene, nearly 
gerire, to conduct 
geri, to be conducted 
gessit, he has conducted 
gesserwil, they have conducted 
disdplfna, at, f., the disci|}line. 



OlitTv. The Ablative is used in the question when? 
by what? or, at what time? or in connection with the na- 
mes of cities, in the question where from? as: 

antiquis temporibua — in ancient times 

bello subacti aunt — they have been conquered by war. 

Btrolino venit ~ lie cnme from Beiiin. 
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Roma urbs omnium (uit frequentissima tiim, quMm Ro- 
mani domini orbis terranim fuerunt Nunc quitlem minus est 
tVequens. Haec m-bs saepius per hoBtes dirAta est. Nostris 
temporibus centum sexagiota millia faomiaum in ea esse di- 
cuntur. Quum antiquia temporibus urbs a Gallis capta esset, 
omnes senatores occisi sunt. Gallorum dux erat firennus, vjr 
durus et iniquus. Quum pac«m cum Roraanls facere vellet, 
conditiones pacis durissimae et iniquiBsimac fuerunt. TaDtum 
enim auri pondus imperabat, quantum miseri Romani vix dare 
poterant. Tandem Galli sine auro ex urbe puisi sunt per Ca- 
millum. Camillus eos vicit non auro, sed ferro. Contra hostes 
feiTum mebus est, quam aurum. 



Tbe Romans were ifae bravest of all people. They 
were successful in almost all the wars which they under- 
took. The discipline of Ihe Romans was very severe. Without 
discipline no soldier can conquer. Iron is best in war; but 
whoever wishes to make war, must have gold too. Without 
gold and iron no war can at present be conducted. Peac« 
is better than war. 



Observ. 1. The Preposition oi, when indicating posses- 
. sion, is translated by the Genitive, as: the King of Spain: 
rex Bispantae. Many of his deeds: muUa ejus facta. 

2. „0f" is rendered by the Genitive, when used in re- 
lation to a number, or comparison, as : a large quantity of fishes 
were caught; magna vis piscium capta est. The wisest of alt 
Greeks; sapienlissimus omnium Graecorum. 

3. „Ry" is rendered by the Ablative, if It denotes the ob- 
ject or cause, as: he was killed by a stone: lapidf. inter- 
fectus est. He is tormented by pain: doloribm cruciatur. 

4- In most cases „rrom" and „or" are rendered by the 
preposition a or ab which govern the Ablative. 



Many towns of Germany' are large. 1 have heard' 
nothing of thy father for a long tiule^ We spoke' to day of 
the war, which has been commenced ^ by tbe enemy. Socrates 
was a man of many virtues, of great mind and rare" naode- 
ration''. Many men have been instructed' in philosophy by 
Socrates. 1 have been here from tbe third hour, as 1 have been 
ivited' by my brother, from whom I bave received '° a hand- 
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some present ". The town '*, of which we have gpi^eii so 
often, has beeD destroyed" by the enemy. Cyrus wished 
to kill Croesas by fire, after having captured" him. 1 
have come from Rome bKher. I have heard much of this 
town from my master. I have not only received many pre- 
sents from thee, hut 1 have also learned " much of thee. Hiis 
man has been burt " by our dog. These good men are not 
loved " by the bad ones. I heard this at the third hour. 
This is a house" of my father, which has been built '° by 
himself. This is indeed a man of great body but of small 
mind. Nero was the most cruel of the romau Emperors. 

1 GemMDia. 2 audivi. 3 diu. 4 locuti lamus. 5 belluni ineepliim 
«st. 6 r«ni9, a, am. T moderatio, onis, T. 6 ioslituti sunL 
9 qnum jnvilatai sim. tO ■ccepi. It doDuni, i, d. 13 iirbs, 
bis, f. 13 dirula est. U captns erat. \i didici. 16 vulne- 
ratusest. 17 amantur. 13 domus. 19 aedificau est. 



Subigire, to subdue 
suhegit, he has subdued 
vinciTt, to conquer 
qvam vicisset, when he had 

conquered 
fiamma, at, f., the flame 
statvit, he resolved 
Togus, I, m., the funeral pile 
itare, to stand 
qvum staret, when he stood 
exclamare, to call out 
exclamSvit, he called out 
interrogare, to ask 
interrogivil, he asked 
cur, why? 
facHre, to do 
facirem, I did (es, et, amu, 

etis, eni) 
rtspondere, to reply 
resfondit, he repUed 
vidibar, 1 seemed 
ditire, to say 
dvExt, he said 
ante, before (with Accus.) 



momentum, ■; n., the moment 
intelligtre, to comprehend 
intelhgo, I comprehend 
quam, how very 
quam verus, how true 
audire, to hear 
audivisiem, 1 had heard (sea, 

set, »emits, setit, tent) 
ifterare, to liberate 
liberUvit, he has liberated 
viwMlum, I, n., the chaiu 
magiitra, at, the teacher f. 
inde ah, from 
cupidltat, Otis, the desire 
lacri cnpiditat, the greediness 

of gain 
praelerilus, a, vm, past, gone 
seculam, i, a., the century 
leglre, to read 
legimut, we read 
videmar nobis, we fancy 
cognoseXre , to become ac- 
quainted 
ttudium, it, n., the stud^^.. 
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Cyrus, primus Pereanim rex, mults bella gerait et multas 
populos subegit. Quum Croesum, Lydise regem, vicisaet, flani' 
mis eum occidere slatuit. Quum Croesus jam io ro^ slaret, 
(er Solonis nomeu eiclaroanl. Cyrus, qui aderat, inlerraga- 
vit, cur hoc bcereL Croesus respondit: Solon, cujus hoc tem- 
pore memor sum, homo est sapiens; quum ego felix mihi esse 
videbar, hie mihi dixit: Nemo ante mortem beatus est. Hoc 
momento JDtelligo, quam verum hoc didum fuertl. Quum 
Cyrus hoc audivisset, tiheravit Craesum naculis, et »h lioc 
tempore Cyrus et Croesus amici facti sunt. 



History is the best teacher (f.) of m^n. Frpm the oldest 
times men have always been the same. There hne always 
been jealousy, hatred, avarice. and greediness of gain. The bad 
have always been against Ihe good, and will be so in future. 
When we read the history of the past ceaturies, we fancy we 
read that of our time. He who will therefore become acquainted 
with men , must read history. Tbe study of history is not 
only useful, but agreeable also. 



Creare, to elect, appoint 
crmfisnt, they elected 
ertaiui, a, *m, elected 
treati sunt, have been elected 
dicttUoT, dn's, the dictator 
dictainra, ae, f., the dictatarship 
fraetar, besides (with Aca) 
habere, to have 
habeboM, I had (at, at, 6mui, 

Hits, ant) 
potestoi, alts, f., the power 
jv$, juris, n^ the right 
n«s, MCi'f, f., the death 
licet, it is pensitted 
licebat, it was pennitted 
periciium, i, n., tbe peril 
pericuiosui, a, unt, perilous 
quin etiam, even 
uI/ms, a, MR, aoy one 



mora, ae, f., the delay 
jusutm, t, n., tbe order 
Mqii, to obey 
sequebantur, they obeyed 
itirmm, for tha second time 
teriium, for tbe third time 
arSlrum, i, n., tbe plough 
vocare, to call 
vocatus est, be was called 
perpetuus, a, um, contiDually 
curia, ae, f., the town hall 
cwitoi, ((, f., the murder 
am&bam, 1 loved 
liber tas. His, f., tbe freedom 
divitiae, arum, (^ the riohes 
opes, opum, f., the treasures 
victoria, ae, f., the victory 
punictis, a, um, ^nic, or car- 



victor, Urit, m., the victor 
»taa:i'«e, most 
corrvmpire, to corrupt 
corrtipif, he has comipted 
plurima belia, most wars 
poterant, they could 
gerSre, to conduct, undertake 



geuimnt, they have conducted 
amitlifrt, to lose 
amitirunt, they bav« lost 
numerare, to count 
Num^an, to be counted 
gtrtnSnus, a, urn, german, the 
German. 



Romani praeter dnos consules ereabant intentuin dida- 
torem, qui erat summa auctorltate et potestate. Habebat enim 
jus Tltae et necis. Quum Romani in magno erant periculo, 
dictator est creatus. Quamquam poteslas dictatoris tanla erat, 
ut, quern civium veliet, occidere posset, tamen non tarn peri- 
culosa fuit, quem videtur; haec potestas eaaa ent brevis, et 
licebat dictatorem post djctataram accusare et damnare. Dicta- 
tor ent sammus belli dux, et omnes, quin etiam consules, 
sine uUa mora jussa ejus sequebantar. Plures Romani itenim, 
tertium et saepius dictatores creati sunt. loterdum civis ah 
aratro ad dictaturam vocatus est. JuUus Caesar dictator per- 
petuus ftiit. Hie vir magnus a Romania in ipsa curia occisus 
est. RrutiM, unus percussorum, amicus Caesaris fuerat Post 
Caesaria caedem ortum est helium crudeiissimum, in quo omnes 
Caesaris percussores oc«isi sunt. 



The ancient Romans loved tbeir country and liberty more 
than ridies and treasures. Many rictories have been the 
ruin of the Romans. The second punic war, in which the 
Romans were the victors, most comipted their morals. 
The Romans have conducted more wars than any other 
nation, and in most they have been victors. The nations 
can scarcely be counted, which were conquerett by Uie roman 
soldiers. The Romans have also carried On many wars with 
the Germans, but these wars have not been so fortunate, as 
the others. The war, which Varus, a general of the Romans, 
undertook with the Germans, was the most unlucky. The 
greater part of the soldiers, and Varus himself, lost tbeir 
Uves in (his war. 



<„, Google 



Amo, I love, 
torn, amavi, amatum, amare. 

I. Activum. 
CoHJugatio infinitiva. 



Pragiem: anMTt, to love. 
Praeterilian: amavixte. 



to be about to lave. 



Supioum. 
amofsin, lo love 
amalu, to be loved. 



GeruDdium. 
Gun. antandi, of loviag 

Dat. amando,^ in loviog 

Ace. {ad)^amandum, to love 
Abl. amahdo, by or with 

ParticipiuiD. 
PraeiBnt! amanr, loviDg. 
Futumm; onaterut, a, urn, aboat 



Conjugatio finitiva. 



ludicativug- 
ama, I love 
BBi&j, tbon lovest 
amit, he loves 
amimm, vre love 
amdtU, yoD love 
amant, they love. 


C^njunciivus. 
amem, 1 may love 
amei, thoD raayest love 
ome*, he may love 

a»Be«», ' yoB [ may Jove. 
rnnont, Ibey / 


omaiani, 1 loved 
amabat, tboo lovedst 
amabat, he loved 
inna&ainiu, we loved 
amabatit, yon loved 
otnaABR^ they loved. 


eelum. 

amdrem, 1 might love 
amara, thou njghtst love 
amaret, be mi ht love 


P«rA 


cftiin. 


amSvi, I have loved 
amaviiti, thoD bast loved 
<n»aci^ he has loved 
amavinau, we 1 


mnouirAB, I may 1 
amaeeru, thoa mayest 

araavertnt, they may 



Plusquantp erfeclum. 



f had loved 
tbau badst loved 
he bad loved 



'lerant, they | 



Conjunclivus. 

that J had loved 
tbal tliou hgJst laved 
amavinet, that he had loved 



amaviitelis, Uiat you 
amevittent, thai the\ 



Futurvm. 
amabo, I shall love 
amabit, Ihou shall Iuvb 
amabit, he shall love 
amabtjnta, we | 
amabilU, you > eboU love. 
aTtiabunt, they | 



Fulurwat exaetum. 

Fo. that I shall love 

that thou shall love 
that he shall love 



Imperativus. 



twe \ 
t yoa Vsha 
t they J 



I anmte, \ , 

j amanto, let them love. 



CoHJugatio infinitiva. 



InQnitinis. 
Prae$. .- amari, to be loved. 
PraeL : amatam, am, tim etie, to 

hove been laved. 
Futur.: amalum iri, to j)e aboat 

1« be loved. 



Partidpium. 

Praet.! amaiua, a, um, loved 
Gerund. : amandut, a, um, to be 



Conjugatio finitiva. 
Praesens. 






Conjunctiviis. 

1 may be loved 
tfaoa may est be ti 
tie may be loved 



be loved 
may be loved. 



Imftrfectum. 




Indicativus. 


Conjiinctivus. 


amiibar, I was loved 


amai'a; I might he loved 


amabarii, Ihou wasl loved 


amarSrit, thou mighlat I>e loved 


amabatar, he was loved 




amabamar, we t 


amar^ur, we 1 


amabamlni, you I were loved. 




amabamlw, tbey | 1 amarentur, tbey | 


ftr/ec/um. 


amSlut mm, I have 1 


omaAM rim, I may 


amalut ei, thou hast 1 


omoftu .«, Ihou mayest . 
amalm lil, he uwy 1 Ull 
umaU .imu,, we may f ,"«"? 
amatt Hti,, yon may '•*^'"'- 


aniBftw e«(, he has 1 been 


amati tumtu, we have f loved. 


amflft- ««,, you have 


amati mat, they have ) 


amali tint, they aay 




amabu eram, I had 


»uAm m*wi, that I might 






amatut mia, thatthou — 


have 
bee- 
loved. 


amatui eral, he had - l been 


amatui e.*e(, thathemieht 


mnati eramiu, we bad (loved. 


amati M.emw, that we — 


amaU eratit, you had 


amati egsaUt, that you — 

amali eiient, tbatthey— 


amati erattt, they had 





Fulurum. 
amSbar, 1 shall \ 
amaberii, thou sbalt j 
Mmabilur, he ahall I 
'Onuiiiniur, we shall | 
amabimini, yon shall I 
amabuntur, they shall J 



amare, be loved 
nmafar, he Ihou loved 
amator, lei hiiu he loved 



Futurum exaetwn. 

amatus era, 1 shall \ 

amatut erit, thou sbalt j 

amalut erit, be shall \ 

amati eritnut, we shall j 

amati iriHt, you shall I 

amali eruni, they shall J 






Imperativas. 

I amamtni. 



be ye loved 

let then be l«ved. 



"ServBT*, lo obBervc 
imperart, to command 
saiviit, a, u»i. well, good 
divinits, a, urn, divine 



54. 
abulary. 

mwfarf, to diange 
non jam, no more 
Aonorare, to bonour 
honorandHS, to be bonoui-ed 



ideoque, sDd ther^re [ redHwiare, to love agaia 

jure. Id justice nt>i ^i, as he wlio. 

merito, deservedly | 



Si boni cives esse niltis, sermte leges dvitatis, nemo 
enim bonus civis esl, qui leges non servat. Omnes baui om- 
niujo temponim dves semper leges civitatis servaverunl. Res 
imperat, ut cives leges servenl. Cives leges servanlo. Civis 
servaDS semper leges bonus est Leges semper sunt servandae. 
Si leges semper servarentur, civitas salva esset. A bonis ci- 
vibus l^s semper servantur, et semper servaUe sunt. Divina 
lex est, ut semper honesli simus. Qui banc legem servant, 
boni sunt. Qui omnes leges servat, perfectus est. Homines 
mutantur. Tempora mutant bominem. Senex non jam est 
idem, qui fuit juvenis. Juvenis est robustus, senex est infir- 
mus. Senes bomo est multorum annorum. Senes sunt bo- 
norandi a jnvenibus. Lacedaemooii maxime senes bonoravisse 
dicuntur, ideoque laudati sunt et adhuc laudantur a bonis ho- 
minibus. Melius est laudari, quam vituperan. Non omnes 
laudari possunt. Qui laudatur, non semper est laudandus. 
llomo, aliuni laudaturus, ipse sit laudandus. Si atium lauda- 
veris, qui non erat laudandus, ipse vituperaberis, et quidem 
jure meritoque. Nemo laudet homiuem vituperandnm. Lan- 
detur bonus, vituperetur mains. Qui malum laudant et vitu- 
perant bonum, ipsi sunt viluperandi. 



To love God is the first commandment. He who wishes 
to be happy must love God and keep his commandmenlii. 
Without lonng God none can love his brother. He, wtio 
is good himself, will be loved by good men. If Ihou lovest 
me, 1 will love thee again. Thy masters would love thee^ if 
thou wert dihgent, for diligent pupils are loved by their 
masters. All nations will love their King if he is good. A 
bad King is beloved by none but those who are had them- 
selves. 1 would have loved thee if thou hadst been better, 
but thou hast always been bad. 



Observation, The Preposition „with" is rendered 
by the Ablative case, if k be the mews or instrument to the 
subject, otherwise it is rendered by „cmm" and the Abla- 
tive. As: - ,\- 



The snn IighteDS all with his rays, ' 
sot illustrat omnia sua luce. 
The soldiers are provided with arms, 
Milites armis imtructi sunt. 
With cum : 
I beard it with ginef, cum dolore hoc audivt. 

1 see it with indignation, cunt indignatione koc vi'dtfi 

bnt: 
The earth is covered with terra floribus sestila est. 

flowers. 
The earth has perished with its terra cum fiorihvs snis « 
flowers, teriit. 



Saxwn, t, n., the stone 
oecJdi, I have killed 
ocdderam, 1 had killed 
ibo, 1 shall go 

oTnabo eum, I shall adorn 
him 



abulary. 

arma, orvm, a., the arms 
geritur, is carried on 
yro^CTSci(Mrco>i(ra{withAcc.), 

he meets 
tieni(, came 
omata erat, she was adorned. 



With the stone with which I came to thee, I have killed 
the dog. This dog I have killed with a slone. I shall go to 
him with my father, and adorn him with flowers. I went to 
him with the stone with which I had killed the dog. The 
earth has perished with ite flowers with which it was adorned. 
1 have seen it with grief. War is carried on wiUi amis, with 
them the soldier meets the enemy. This woman came to me 
wiUi gold ; she was adorned with silver. The sun and (with) 
the moon lighten the earth. I have heard it with pain. 



Superare, to conquer 

""""■ ^ 1 mited 
G. concordts, i 
discordia, se, f., the discord 
Graecia, ae, Greece 
voUbant, they desired 



fradens, dentis, wise, prudent 
prudentia, ae, f., the prudence 
qware, wlierefore 
cantus, a, unt, cautious 
modus, t, m., the mai 
et — et, as well as 



teriptor, Sris, m., the author 
mundw, t, m., tiie world 

antiquam, before, ere 

nihil, nothing 

creator, 5ns, m., the creator 

continuare, to continue 

eeisare, to cease 

imo, jes — indeed 

CO gi tare, to think 

secum. with, by himself 

pigritia, ae, f., the laziness 



tnl«rnip<wt,a, «>in, interrupted 

rvrsua, again 

duplicart, to redouhic 

fflHfaii'o, ^nis, the change 

potted, a Her 

anttS, before 

de, from, for, because of 

faclus est, be has become 

soUt, is considered 

num, whether 

certi!, at least, certainly 

duhitare, to doubt. 



Graeci a Ronianis hello snperati sunt. Non tam facile 
superati essent, si Concordes fuissenL Discordia Graecorum 
causa fuit victoriae Bomanorum. In Graecia plures imperare 
Tolebant. Qui imperare volt, prudens esto. Sine pmdeiitia 
nemo bene imperare potest. Mali homines accusantur, et, si 
convicti sunt, damoantur. Homines Innocentes non sunt dam- 
nandi; mali soli damnentur. Graeci Socratem, innocentissi- 
mum omnium hominum, damnawunt, quare jure vituperati 
sunt. Si malos homines laudavCns, ipse jure vituperab^ris, 
nam mali homines non sunt laudandi. Ab homine laudando 
laudari, vers laus est. Qui amicos suos est laudaturus, cautus 
esto; eodem modo, qui ioimicos sues vituperare vult, cautUB 
esse debet. Et laudantes et vituperantee justi sunto. Boui 
scriptores semper laudabuntur, sed mali vituperahuntur. Mud- 
dus crealus est a deo. Dens creavit mundum. Nisi deus nos 
creavisset, non essemus. Antequam deus mundiun creavit, 
nihil fuit, nisi deus ipse. Deus creator est mundi. 



The pupil was praised by his master, because be bad 
been diligent. If he had always been diligent, be would al- 
ways have been praised, but the pupil did not continue bis 
diligence. The master ceased to praise the pupil, yes indeed 
he ollen censured him. The pupil thought within himself: it 
is more pleasant to be praised than to he blamed; diUgence is 
also more useful than laziness, and he continued the inter- 
rupted diligence, yes, he even redoubled it The master praised 
the change of the boy, and loved him after that more, than 
he bad loved him before. The joy over a boy who has been lazy 
and has become diligent, is considered greater, than when a 



boy has always been diligent. Whether this be just, I do not 
know, many will certainly doubt it. 



Tfegvam, nequior, nequissi- 

mus, bad 
praetor, oris, magiBtrate 
insula, ae, t,, the island 
praetura, ae, f., the magistracy 
crudelissime, most cruelly 
vexare, to torment 
Siedlas, i, m., the Sicilian 
malefiemm. It, n., the crime 
tcekstut, a, urn, malicious 
vaitare, to lay waste 
defensor, oris, m. , the de- 
fendant 
eoargtiit, has proved 
tevis, e, lig^t, easy 



vidimus, we see 

quam ullUs, how useful 

accusstor, oris, m., the accuser 

florent, they flourish 

satis, rather 

Carthaginiensis, sis, the Car- 

thageuian 
recens, tis, new 
franeogallus, i, m., the Preneb- 

man 
BispJinus, i, m., the Spaniard 
GermBxas, i, m., Ibe German 
ignivSmvs, a, um, Tolcanic 
mom, mentis, m., the moun- 
tain. 



Verres, dvis Romanus, bomo nequissimus ( 
praetor fuerat insulae Siciliae. Bic homo io praetura sua civ- 
deUssime vexaverat Siculos, quare postea a Cicerone, magno 
illo oratore Romanorum, furti et multorum alionim maleficio- 
rum acGusatus et a judicibus damnatus est. Quamquam faic 
homo Bcelestus paene totam Siciliam vastaverat, tamen non fuit 
sine defeiisoribue. Sed Cicero eum ita coarguil, ut defensores 
eum poena liberare non possent. Tota Sicilia eum accusave- 
ral. In exsilio mortuus est Nisi Cicero fuisset, poena ejus 
aut nulla, aut levis (uisset. Videmus igitur, 'quam uUlis sit 
honestus accusator. Turpes vero accusatores pestis sunt ge- 
neris humani. Ubi mali accusatores florent, ibi boni homines 
sunt miseri. Gratius est bominem defendere, quam accusare. 



Sidly is rather a large Island. The rulers of the island 
bare not always been one and Uie same. In ancient times 
the Greeks, Carthagenians and Romaus were masters of it, 
in modem times the French, Spaniards, Germans and others, 
have had it. There are many large towns in this island. 



Aho the EtM i volcanic mountain is i 
is b^or Hum Vesunua. 



it Tliis mountain 



Philo»oplua, ae, t., philosophy 
Lysit, idit, m-, Lyua 
Tarentfnw, i, m., a Tarentisn 

(South Italian) 
firmUai, itii, f., Armness 
accedire, to add 
accesi^runf, are added 
aniDiHS, f, m., the quality of 

the mind 
modeslus, a, nut, modest 
prudent, tis, [ffudent 
grams, e, earnest 
ftfitus, a, vm, esperienced 
mendax, ^Ise 
contltuns, temperate 
Clemens, forbeariog 
patient, patient 
ferre, to bear 
feribat, he bore 
injuria, ae, f., the censure 
Peloponneiii , orum, the P&- 

loponncsians (in southern 

Greece) 
eolUga, ae, a., the colleague 
stremtms, a, um, courageous 



prebatws, a, tret, approved 

Thebanis non probatus eral, 
the Thebffns did not ap- 
prove of him 

rogare, to demand 

tcribtre, lo write 

scribSrent, that they should 
write 

multure, to punipfa 

quod, becausA ^ 

cogtre, to force 

praelium, it, a., the battle 

Thebae, arum, f., Thf^s 

unioertut, a, mm, whole, entire 

reducgre, to restore 

reduxit, be has restored 

di<£rt, to say 

diseiriit, he bad said 

absolviri, to set free 

abaolQtus tit, he was set free 

gerire, to conduct 

gesserunt, they conducted 

post, alter 

pott mortem, after the death. 



Epaminwdas, Polymnii Mus, dux Thebanorum fuit. Pater 
ejus fuit bonestus, sed pauper. Hiilosophlfae praeceptorem 
habuit Epaminondas Lysidem Tarentinum, quem maxime ama- 
vit. Corporis ejus flrmitas maxima fuit Ad banc firmitatem- 
corporis accesserunt plnra animi bona; erat enim modestus, 
prodens, gravis, perttus belli, continens, clemens, patiens, nun- 
quam mendax. Ferebat non solum populi iryurias, sed etiami 
amicorum. Id hello contra Pel^raonesios duos habuit colle- 
gas, quorum alio' erat Pelsptdas, vir fntis et strenuas. The- 
buiis non erat probatus Epamisondas, sed condMnnavenmt 
eum. EpamiiKindas rogant Tbebanos, ul scriberent: Epami- 



nondas a Thebanis morte multatus est, quod eos coegit ed- 
perare LacedaemoDios, quodque uno praeko non solum Thebas 
scrvavit, sed etjam universam Graeciani in Ubertatetn reduxiL 
Quiim hoc vere diiisact, absolutus est 



Epaaiinoodas was the greatest of the Thebans. &e 
was the son of poor parents, but his lame was very great. 
Pelopidas was his friend. Both generals conducted great wars. 
These wars were fortunate. The country of Epaminondas 
was liberated by this war. After the death of these generals 
their country was very unsuccessliil. 



Observ. Inanswer to the question where? the Ablative 
is used with the preposition in; as: we are in England: sm- 
mus in Anglia. With names of towns, the preposition is dropped. 
Those which belong to the 1" and 2°* declension and are 
used in the Singular, take the Genitive in answer to the 
question where? Hiose which are used in the Plural, and 
those belonging to Uie S*^ declension take the Ablative, as: 
atltome: Romae (because itoma, ae). At Athens: Atkenis 
{because Alhenae, arum). At Carthage: C^arfAagine (because 
3"" declension). At Delphi: Dtlp'hii (Delphi, orum). At 
_-l%tur: Tibure {Tihir, hurit). 



Vocabulary, 
AUxandria, ae, Aleiandria 
nobilis, e, celebrated 
bibliolheca, ae, f., the hhrary 
oUm, once 
docuit , he has preached 

(taught) 
Corintkm, i, Corinth 
Ephesus, i, Ephesus 
Syracusae, arum, Syracuse 



Babylon, Snis, Babylon 
morluus est, he has died 
Germania, ae, Germany 
Hispania, ae, Spain 
vivunt, live 

validua, a, um, vigorous 
tres, ia, three 
vixi, I have lived. 



I have been in many towns, in Rome, in Athens, in Car- 
thage. At Alexandria there was once a very celebrated library. 
Paul preached the Gospel at Rome, at CorinUi, at Ephe- 
sus, at Athens; Archimedes taught at Syracnse, Alexandw 



the Great died at Babylon; Hare men live in Gennany than 
in S|Miii, io that countir the toen are not so induitrioiis 
as io Englaiid. At Epbesus there was a very celebrated 
temple of Diana. In the country own are more Tigorous than 
in cities. I have lived three years in luly, four in Ger- 
many, and two in Spain. There are more dangers oo the sea 
than oa the land. 



Nomine (nomen), by name 
HnperiKm, ti, n.. the power 
relinquire, to leave behinil 
reliquirat, he had lett behind 
regnuvi, i, n., the kingdom 
patrttus, I, m., the uncle 
contBRdire, to fight 
contendebal, he fought 
movere, to induce 
movit, he induced 
emittlre, to send out 
emittereni, they sent out 
exercitus, ut, m., the anny- 
locupUtare, to enrich 
praeda, at, f., the booty 
ortut, a, %m, begun 
novtu, a, tan, new 
CoritUhiuB, a, wm, corinthian 



appettare, to call 
occidSre, to kill 
occidii, he has hilled 
decern, ten 

oppugnare, to besiege 
oppidutn, t, n., tlie city 
munts, i, m., the wall 
exiguus, a, wm, little 
ebmdws, a, um, lame 
afferrt, io produce 
nottnulU, ue, a, some 
deformXtas, Stii, f., the de- 
formity 
deforms, e, deformed 
m, m, to 
venire, to come 
vtniebant, they came. 



Lacedaemonii semper duos reges, nomine magis, quam 
imperio habebant. Hortuus erat Agis res, frab^r Agesilai, et 
reliquerat filium Leotychldeai. Is de hoDore regni cum Age- 
silao, patnio suo, contendebat. Agesilaus victor fuit, et movit 
Lacedaemonios , ut eiercitum in Asiam contra Persas emitte- 
rent. In hoc bello milites magna praeda locupletarit. Post 
hoc helium novum ortum est, quod Corinthium appellalur. In 
hoc bello Ageailaus decern millia hostiutn occldit. Epanunon- 
das, Thebanonim dux, Spartam oppugnahat, oppiduro sine 
muris, sed Agesilaus earn fortissime defendiL Hie vir prudens 
et sapiens esiguus et daudus erat altero pede, quae res affe- 
rehat nonnuUam defomiitatem. 



66 

AgesilBus was a king of the LBeednRoCiaos. Tbis King 
was little and deformed in body, but his mind nas great. He 
conducted a war against the Pendans, and was (be cooqiieror 
■a it. The Perstng were always enemies ot the Greeks, and 
often came to Greece. In the fintwM- of Ibe Greeks againsl 
the Persiane, Miitiades wib general of the Greeks and Da- 
rius King of the Persians. In this war many Persians were 
killed in Greece. King Xerxes was killed in his own 
country. The fatherland of Xerxes was Persia. Greece was 
ihe country of Agesilaus, of Pelopidas, of Epamioondas and 
of Miitiades. 



Integrfiat, Stit, f., the integrity 
multo, much 
nottit, a, um, known 
mihlZris, e, military 
gloria milttaris, military glory 
cogn^en, mtiiit, the surname 
perpelito, continually 
divei, divttii, rich 
munvs, eris, n., the present 
oblSlut, a, um, offered 
repvdiore, to refuse 
repudiavit, fae refused 
paupertas, Stis, f., (he pOT^ty 
similii, e, like 
met similii, like me 
agelbis, i, m., the small piece 

of land 
alSr^ to maintain 
alel, it will maintain 
perducSre, to conduct 
perdvxil, he has conducted 
diynilas, ItHs, f., the dignity 
diisimllis, e, unlike 
nolo, I will not 
prope, near 



octogestnms, a, wn, the 

eightieth 
prosper, Sra, irum, prosperous 
foriuna, ae, (., the fortune 
peruemre, to arrive 
quum pervenisstt, when he 

had arrived 
extr^us, a, utn, the last 
incidit, he fell into 
odium, II, n., the hatred 
(actio, Sni>, f., the party 
causa, ae, f., the part, the thing 
optimatei, vm, m., the nobility 
victor, Sris, m., the victor 
peltgre, to banish 
pepUUt, he has banished 
sepelire, to bury 
sepuUus est, has been buried 
ingrains, a, um, ungrateful 
eivis, is, c, the citizen 
conllnens, unselfish 
miClSre, to send 
misit, he sent 
ad euffi, to him 
finis, is, m., the end. 



Phocion Atheniensis fiiit Inlegritas vitae ejus mi 
notior, quam gloria niibtoris. Cognomine Bonus est aj^ 



«t aTV 
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latns. Fuit enim pcrpietntf pauper, qsataqaam divitissimus 
esse poteraL A Philippo, Macedoniae riige, magna munera 
pecuniae ei oblata siint, sed repudiavit omnia. Filii ejus Tue- 
nint in eadem panpertate; dixit enim Phocion:- Sl'filii enint 
similes fliei, hie idem ngRllas alet eos, qui mc perduxit ni 
hanc dignitatem; sin disslmiles futuri sunt, nolo, at sint di- 
vites. Quum prdpe ad annum octogesimuin prospera cum 
fortuna perrcoisset, extremis temporibufi in magoum .civiuiu 
suoriim odium incldit. Erant eo tempore duae facliones in 
patna PbociOnis, quarum una causam populi, altera optimatum 
(lefendebaL In hue factione erat Phocion, sed populus viclor 
fuit et 0ptfmates ^epulil , in his etiam PbociQneiti. ~ 
Phocion occisus et a sei'vis snpullus esL 



Phocion loved liis country, but the counti7 was ungrate- 
ful. He was banished from his country. He might have been 
the richest, but be was vei:y uoselQsh. Philip, a King of Ma- 
cedonia, sent much money to him, but he refused it. He wag 
always poor, and his sons were in the same poverty. His 
military renown was not a» great as the ^ory of his integrity. 
The end of his life was rery unhappy, for be was banielied 
by llie dtizens and was afterwards killed. 



tp* e«i^N9ftti«k 

MoHeo, I remind, 
•.0, moHui, monism, monire. 
I. ActivDU. 



ConJHgatio infinitiva 



Infinitivus. 



Cerundium. 
Gen. moneadi, sf reininriing 

Dat, monendo, in reniinding 

Ace. (11^ monendnin, to ranhid 
Abl. monendo, by r«iuind- 



I Participiutu. 

: ^tur..' moniCuruf, a, tun, ibaat 



Canjugtttio finitiva. 

Praeseni. 
IndicatiniB. | CoDJuuctinia. 

HMiMmii, I ma; reniod 
nonw, UiOD remindest 1 vtontat, tbou mayest reniiDd 

' " ' ' " I moneai, he may remind 



I renind 
IhoD remindeat 
whnet, ha reminds . 



ttey J 



ItKperfectum. 



reminded 
ban remiodedst 
tnonibat, be reminded 
tnonebamtu, we 1 
tnonehalit, yon \ reminded 
monebant, they J 



yoe > may r 
Ihey I 



I nigbt rMiiad 
tbaa mighteit remind 
be night remiDd 



i hate reminded 
ttaoH basL remind 
he bas reminded 



tnonvtf, 

monutmut, we 1 

vionuUtU, yon \ have reminded. 

moauerunt, tbey | 



Perfectum. 

manuerim, 
ided 



Plus^offljier/'ecliim. 



I had reminded 
Ibon badst reminded 

monveral, he bad reminded 

monveramtu, we j 

monuerdlu, yon > bad reminded. 

momMronC, tbey J 

Futunttn. 
numibo, I sball remind 
vunubU, thoD sbslt remind 
numeAil, he ihail remind 
monebimtu, we ] 
Montbilit, yon > shall remind. 
moiubtMt, Ihey J 



monuufimt, 
monuuMf, 



that I had 



that Ihoa hadst I 
.that be had ( 
monuUremtu, Ibat we bad / 
monuiuetit, that you bad I 
monuUtent, that Uiey bad ) 

Fufwrum exactum. 

that I »b«t) \ 

tbat tboD sbalt I 
monuerit, tbat he shall I 



Iniperativua. 



nione, mnind 
manelo, remind tbou 
monilo, let bim rsmind 



monento, let tien reraind. 
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Inflnitims. 

Praas. : moneri, to be 
PraeL: monilut. 



II. Piisivum. 

Conjvgatio inftnitiva. 

Participiuin. 
at. : monrtut, a, um, reminded 



bsea remiDded. 
trt, to be iboDt 
be ramiaded. 



Conjugatio finitioa. 
Prattms. 



IndicatJTUg. 


Conjunctivus. 




mon«i>r, I ■ni reminded 


nion«flr, ] may 


1 

■a 


monentvr, they J 


».fln^(«r, Ibey may J 


1 


Imper 


eztam. 




monebar, I was reminded 
monebaru, tbou wMt reminded 
monebalur, he wu reminded 

monebamini, yea [were reminded. 
moTiebantvr, iheyj 


monSrm; I might 
monBrffrtf, thoumightest 


1 



Perfectum. 



monitUM tarn, I have 
monitUM et, than hast 
manittu att, he has 
moniU lumiu, we have 
jnaniii etlii, yon have 
moniti tunl, they have 



tnoni'AM (^, I may 

monitu* tU, thoa mayest . - 

monitut rit, he may \ £ 

moniti limiu, we may 
moniU titU, you may 
moniti tint, they may 



II 



Plusquamp erfectum. 



monitut tram, I bad \ 

mtmilut erat, thou badst I 

monitut erat, he had I 

moniU eramtii, we had j 

ntontff eraUt, ynu had I 

montCt arax^ they bad J 



n^fuf Bitein, that i bad \ "% 
nitiit ettat, Lbatthoabadit I "% 
nitut ettet, that he had I g 



Fufuruni. 

monebor, I sball 1 
tnoneberit, thau sImII | 
monaiifur, lie sbtll ( 
monebimur, - we ihali | 
moRebi'mini', you shall I 
monebuntur, tbey shall ) 



I FHhtrtim exacmm. 

monihu iifero, tliat 1 shall ^ 

TKMaiAw ;tMrft, ■■ tfaoa shaltl | -d 

monilia f%erit, s he shall 1-^-3 

tnoniti ^nrimut, a wo shall jg"g 

moRifi ^eri/it, s you shall I « g 

men'fi /bcT^nf, ' tbeyshallj 



Imperativut. 



let hiiD be cMuindad. \ vwnmmr, ' tettbemheremiadcd. 



ClUmu$, a, um, tbe lut 

admtntrifratio, Bttti, f., the ad- 
ministratioa 

permiliSre, to coaflde to 

permiasus, a, ttm est, bas been 
confided to 

uuctot^lai, atis, f., the authority 

annuus, a, urn, lastingooe year 

libido,i^nU, f:, arbitrary wilt 

haberay to, ut, itum, to hold 

kgSre, to elect 

legUur, is elected 
^ itSque, therefore 

velnt,_ as it wera 

condei-e, to establish 

ut eonderet, that he might 
6stabl^h 

modetalio, Snis, t, the mo- 
deration 

infer, between 

plebs, plebis, f., the people 

aggre, lo act 

egit, he acted 

uterque, ulrSque, ulrumque, 
i each (gf bolb) 

par, parts, equally 



gratia, ae, f., the thanks 
sibi eoHoiliare, to «am for 

oneseir 
consilium, ii, n,, the advice 
dSrt, to give 
dedit, he has given 
dimicare, tp dispute 
dimicaivm fittrat,- it b»» been 

disputed 
SalHmis, fnft, f., letand of Sa- 

dades, is, f., the defeat 
eapiiale, a capital punishmeDt 
apvd, at, by, with 
ferre legom, to give a law 
31 quia legem ferret, if any 
one would propose a law 
de vindicanda insula, to re- 
conquer the island 
soUicUit^, a, um, anxious 
subltus, a, um, suddenly 
dementia, oe, f^ tbe madoess 
stmulare, tb pretend 
velare. to prohibit 
vttltuWi eral, it was prohibited 
pann^ua,- a, wn, jd rags 



vfcors^ veeordii. and 

publieus, a, tm, public 

in pubticvm, publidy 

evolaTe, to rusb 

suadee, tt, sum, dire, (o adnse 

cqpire, to capture 

c^pit, h« Wok. 

uf ca;)«rrtwr,1hatitb«captuFed 

eaeiemph, at once- 

adverstis, against 

decernlrt, to decree 

ur (jecernere^ur, that it be cle- 

creed 
oltm, once 
«upp/iciunt, II, n., the pnnish- 

menl 



rogatut, a, u% demanded 
c9HsUtuSre, lo institute 
constitumet, be had iaetjmted 
necare, to kill 
fill necaret, who would kill 
/acfunij £st, he will do 
I'a, for, against (Ace.) 
parriclia, ae, m., the parricide 
iinyularis, e, eiagtilar 
exatgitare, to determine 
insuire, to stitch up 
insuebant, they stitched up 
vivvs, a, urn, alive 
culeus, I, m,, the sack 
dtjitMre, to throw 
dejiciebant, they threw. 



CodniB ultimus rex AthenieDsium fuit Post eum civita- 
tis adniinistratio pluribus viris perraissa est, quorum auctoritas 
erat annua. Sed civitati tuoc nullae leges erant, quia antea 
regum libido pro legibus habita erat. Itaque Solon legitur, 
Tir justissimus, ut velut novam civitatera legibus condfiret; qui 
cum tauta moderatione inter plebem et optimates egit, ut ab 
utrisque parem gratiam sibi conciliaret. Solon non solum bo- 
nus legislator fuit, sed etiam multa bona civibus auis consilla 
dedit. Inter Athenicnses et Megarenses diu dimicatura fuerat 
de Salamine insula. Post multas cladee capitate -Aiit apud 
AtheniensM, si qsis legem ferret de vindiCanda insula. Sol- 
licitus igitnr Solon subiUm detnentiam simulat, ut naa solum 
dicere, sed etiem facere posset, auod retltum erat. Panoosus 
more vecordium in publicum erAlat et suadet pt^iilo, quod 
vetabatur, omniumqiie animos ita capit, ut i«l«iiip]o brilum 
adversus Megarenses dectirUeretur et insula caperetur. 



The city of the Athenians was once the most ce- 
lebrated. Solon is said to have been the wisest man in this 
city. He gave new laws to the Athenians. When asked 
why he had not institued any punishment for the parricide, 
he replied: because nobody will do it. The Romans deter- 
mined a singular pnnishmeDt for parriddes; they stitched 
them up alive into a sack and threw them into a river. 
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Obierv. The Prepotitions in, to, into are readerei 

by IN and the Accueative in answer to the question whereto? 
With names of towns the Preposition in is dropped. As: I go 
into the field, abeo in agmm. 1 go to Italy, profieixeor m 
Jtaliam. He was sent to Carthage, missus est Carthaginem. 
He was driven into the sea, pulsus est in mart. The smoke 
rose to the sky, fuTmis ascendit in caelum. He went into 
the temple, se contulit in templum. Ambassadors' were seat 
to Athens, legali mtsH swU Alhenas. — In speaking of liule 
islands and peninsulas the in is equally dnqiped. 



Vocabulary. 



Profectua sum, 1 have trav^ed 

Italia, ae, Italy 

visi, I have visited 

ego eo, I go 

Jtt is, thou goest 

mittebat, sent 

epistola, ae, f., the letter 

Judaei, orum, the Jews 

ductisunt, have been conducted 

invasit, invaded 

devastavit, laid waste 



amnii*, all 

postquam dmmatus est, after 
be had been condemned 
fu$it, he fled 
tutus, a, um, safely . 
vivire, to live 
posse:, he coijld 
opes, um, riches 
victus, a, um, conquered 
deferre, to bring 
delatus, a, um est, were brought 



1 have travelled to Italy and have visited most of the 
cities of that country. 1 go to the flehl, ihou goest into town. 
Paulus sent letters to Ronte, to Corinth, to Ephesus and to many 
other cities. Ambassadors were sent into this country. "Die 
Jews were conducted to Babylon. The enemy has invaded 
(into) this country and has laid waste everything. Aftcir this 
man had been condemned be fled lo the sea and went to 
an i^aud on which he could safely live. All the riches of 
the conquered people were sent to ftome. 



Xenophon, phontis, Xenophon 
res, ei, f., the thing 
perulilis, e, very useful 
quam copiSse, how copious 



agricultura, ae, t., tile agri- 
culture 

Oeeonomtcus, a, w», agricul- 
tural 
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liber oeeowomtciu, the book 

of agriculture ' 
inscribire, to entitle 
insciibitur, ha$ entitled 
regSlts, e, regal 
sludium, ii, n., the study 
loqui, to speak 
loquitur, he speaks 
minor, younger 
praeslans. Us, distinguished 
ingenium, ii, n., mind 
itnperium,ii, n., the governnieDt 
tegStus, i, ro., the enroy 
donum, i, n., the present 
venire, to come 
qttum venisset, when be came 
a/ferre, to bring 
quum attulisset, when be bad 

brought 
oslendSre, to show 
ostendit, be showed 
conseptus, a, um, enclosed 
diligenler, carerully 
conslltu, a, um, planted 
admirari, to admire 
quHm adrntraretur, when be 



proe«nta$, Stw, f., Ifae length 
arior, Srit, t, the tree 
Avffiui, t, f., the earth 
suavitas, Sti$, f., the sweetness 
odor, Sris, m., the smell 
diligentia, ae, f., the carcrulness 
tolertia, ae, f., the taste 
dimensus, a, um, measured 
dimensKS sum, I have measured 
deseribSre, to deajgn- 
descriptvs, a, um, designed 
deseriptio, onit, (., the design 
ordo, dinis, m., ihe arrange- 
ment 
plantare, to plant 
turn, I hereupon 
recte, with justice 
inqmt, said 

virtus, Ultii, I., the virtue 
dicunt, they say, call 
quoniam, because 
fortuna, ae, f., the happiness 
conjuHctut, a, um, united 
scripsit, has written 
exerdtui, us, m., the army 
reduxit, has led back 
prattipue, particulariy. 



Xent^hontis libri ad multas res sunt penitileB. Quam 
copiose laudatur ab eo agricultura in eo Lbro, qui Oecooo- 
Diicus inscnbiturl Nihil ei tam regale esse videbatur, quam 
stadium agriculturae. Socrates ibi cum Critobulo loquitur de 
Cyro minore, Persarum rege, qui erat praestans ingeoio atque 
imperii gloria. Quum Lysauder, Lacedaemoniorum legatus, 
ad eum venisset eique dona a Lacedaemoniis attulisset, Cyrus 
ei agnim coRseplum et diligenter consltum ost«odit, Quum 
Lysander admiraretur proceritatem arborum, humum puram, 
odoruin soavitateiD, et non modo diligentiam, sed etiam soler- 
tiam ejus, a quo omnia essent dimensa et descripta, Cyrus ei 
respondit: ego ipse omnia dimensus sum; mei sunt ordincs, 
mea est descriptio; multas eliam illaruin arhorum ipst^.plan- 



tavi. Tarn Lyunder, Recte te, isquit, Cyre, dkunt beatuaa, 
quoniam cum virtute tui. fortuaa conjnocta tst 



Xenophon was a celebrated Greek author, who has written 
many useful books. He has also written the life of Socra- 
tes, his master. He was a friend of Cyrus the younger. 
After the death of Cyrus he conducled the array of the Greeks 
hack to Greece. Cyrus loved him much, and he was also 
loved by his fellow citizens. Socrates loved him most. 



Ill'' CcRj«g»ti«p. 

Tego , I cover, 
tego, text, tectum, tegire. 

1. Activam. 
Conjiigatio infinitiva. 



Praes.! legere, to cover. 
Praeter.: texttte, to have covered. 
Fulur. ; tmluna, 4, ma eue, to 
be about to cover. 

Supinum. 
tesAmi, la cover 
/m(u, to Iw c((vered. . 



Gerundium. 
Gen. tegendl, of eov rring 

Dftt. ttgmtdo, Itt eov erias 

Ace. {ad\ tegendmrt, to otver. 
Abl. tegendo, by cover iD^. 

I Participium. 

Pram.: tagant, tavwiag 
Futur.; (ecturut, a, um, about to 



Conjugatio finitiva. 
Praesens. 



tegi*, 
ttgU, 



IiidicativuB. 
f cover 
tbou ' esveratt 



CoDJUDCtivus. . 
Ugam, I mtiy Mver 
tega, tboa aayeat cover - 
Ugat, be miy cover 
Ugatma, we | 
legalis, you \ may cover. 
tegant, tbey J , ^v- 





Jmptrf€tlHm. 




lodicativus. 








^onjunclivus. 


tegebam, 1 ccvered 
legebat, Ihou coveredst 
tegebat, he covered 
legebamu; we 1 
Itgebatit, yuB \ eovered. 
tegebant, they j 






tegirem, 

teg«^., 

tegsret, 

ttgeremus 

legereti,, 

ItgM-ml, 


I might coner 
thou iiiightest e 

yoa \ night CO 
they J 




Perfeclum. 




tejei, \ have covered 
fe^<ft^ Lhou hast eovered 
tcicit, be has covei-ed 
leximu*, we 1 
te^tiU, you i have covered. 
(exerunt, they J 


Itixiirim, 

lexerit, 

iexeritis, 
tcxh-int. 


1 may ■, 
thou iiiayeel 
he Diay 
we may 
you may 
they may 


Wus^Momper/'ecftim 




tKceram, I bad covered 
texertu, Ihau hadst covered 
texerat, he had covered 

texeratU, yoii i bad covered. 
texera-nt, tliey J 




Minam, 1 would 1 
lexittet, lhou wouldst 
lariiief, he would 

lexitieunu, we would 
teiHiittU, you would 


JiVfMrum. 






FutuTvm exactum 


fes-om, 1 sbaU cover 
feg-H, thou Shalt caver 
tBgU, he shall cover 
itgim't,, we j 
ieg-eft>, yon \ shall cover 
'V«". they J 






twito, 

tex»ri>, 

texerit, 

Uxerimfu 

lexerilii, 

texerint, 


I shall ^ 
thou Shalt £ 
be shall ? 
we shall ( 3 

you shall » 
they shall • 




Imperativus. ' 




UgB, carer 
(effito, cover thou 
Ugito, let him cover 






tegiti, 1 
tegiiote, S 
tegunUt, 


•o*er ye • 
let them cover. 



II. Pasiivum. 
Conjugatio infinitiv 



InflnitiTUS. 
Fraet.: tegi, to be ooversd. 
Prael.! leclat, a, um en*, to 
have lieen cover«d- 
Fulur. : tectum m, to be about to 
be covered. 



FarticipiuiD. 
Praet.; laebit, u, MM, cot 

Gerund.! Ugandut, m, imt, 



Conjugatio finitiva. 



IndicativuB. 

lM;or, 1 am covered 
legh^, thou art covered 
legltur, he U eovered 
tegimuT, we 

iegimini, you are covered. 
Itgmttur, they 


ConjunctivUB. 

legar, I iu«y be covered 
legarit, thou mayest be covered 
tegatur, he jniy be covered 

Ugantur, they ) 


Imperfectum. 


Ugebar, I waa covered 
tegtbarit, thoa wast covered 
fwefrdfur, be wu covered 
l^amw; we | 


legerer, I might be covered 
tegertrU, Uioumighlflslbecovered 
tegentur, he misbt he cov«r«d 
Ugeremur, wa 1 
Iwertminf, you ^ might be covered 
Ug^rmtur. they j 



tectttt mm, I have 
leeba at, tbou bast 
fectiu M<, he has 
fec^' fwniM, we have 
leoH etUi, yoD have 
toeli tunt, they have 



Per/ectuffi. 



lecftu lint, 1 may I 

IflcAu til, Ihou mayest I 

fscAu til, he may I 

facft' timut, we may | 

tscft titit, you may I 

fecfi tint, they may J 



Plus qvamp erfec turn. 



iectut eral, be had 

lecli eramnt, we bad 

tecti eratit, you had 

l«eti erant, they had J ^ 

Fufumm. 
tofor, I ahaU '\ 
legerii, thou shall I 
legetur, he ah all I , , 

13™^, m .bill f ■» ■•""''• 

't^*anii>(^ you shall ] 
Ugenbtr, they ahalJ J 



fecfuf eitem, I might 
fecAu swra, tfaoumighU 
tvctut etiBt, he might 
(ecfi NieiRui, we might 
leeti ettefii, you might 
tecH ettenti they 



igbt , 



FutuTvm exactum, 
leclvt fiiero, 1 ahaU \ 
lecba flieru, tbou ahalt I a 
Cecfut fiierit, be thall I J 
tecti ft^erimiu, we shall ( k 
hcfi /fiertfw, you ihall I n 
fBcfi ptvrint, tbey ahall J 



Imperativus. 



Itgeiv, be eovravd 
tegilor, be tbou covered 
tagitor, let bim be covered. 



I Ugunlor, let tbem be covered. 



Vocabulary. 



Constare, constfli, to consiBl 
damiis, us, f., the house 
cotnplarei, a, several 
aedes, is, {., the temple 
sacer, era, crtim, sacred 

I the holy house 
the church 
the temple 
incredibllis, e, incredible j 
magnitudo, tnis, t., the size 
ptenus, a, um, full 
piscts, CIS, m., the fish 
forttm, i, n., the market place 
amplus, a, um, large 
tetnplvm, t, n., tiie temple 
Jupiter, Gen. Joi>t>, Jupiter, the 
chief God of the Romaas 
olympivs, a, um, olympian (so 
called after the town of 
Olympia in Greece) 
fanum, i, d., the temple 
gymnaaium, it, n. , the gym- 
nasium, school 
frequens, lis, populous 
quartas, a, um, the fourth 
nominare, to call 
neapSlis, is, f., the new town 
postrimus, a, um, the last 
aedificare, to build 
Ceres, CerHriB, the Goddess 
of A^culture 



thtntrum, f, n., the theatre 
ProtfT'pina, ae, daughter of 
Ceres, Goddess of the 
lower regions 
signum, i, n., the statue 
Apollo, Iris, Apollo, God of 

Music 
praectSnis, a, um, exquisite 
vis, the force 
vi, by force 
capgre (capio, cepi, copium), 

to lake, conquer 
deleo, evi, etum, ere, to destroy 
aedi/icium, ii, n., the building 
publlcvs, a, um, pubUc 
privSlus, a, um, private 
profinus, a, um, profane 
quasi, as if 
expugnare, to conquer 
defendtre, to defend 
ad defendeudum, for the pur- 
pose of defending 
dea, ae, f., the Goddess 
cOHJux, jUgis, t, the consort 
Pluto, 5nis, God of the lower 

regions 
orcus, i, m., the lower regions 
tres, cria, three 
dii, instead of dei, the Gods 
SUHS, a, um, own, their own 
reliquus, a, um, left. 



Urbs Syracosae maxima olim et pulcherriroa ooinium in 
Siciha urfaium Graecanim fuit. Erat tanta, ut ex quatuor 
magnis urbibus constare diceretur, quarum una erat insula. 
In bac insula domus erat Bieronis regis, complures aedes sa- 
crae et fons aquae dulcis, cui nomen Aretbusa erat, incredibili 
magnituiKne et plenissimus piscium. In altera erat forum 
maximum, amplissima curia et t«n9pturo Jovis Olympii, in tertia 
urbfl fanum antiquum, gymaasium amplissimum et comphires 
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aedes sacrae; liaec pars erat frequentissinia. Quarts iiriis do- 
minabalur iVeapolis , quia poBtTeniQ .'aedificata eraL In bac 
ui'be erant thcatrum masimuin , duo templa , unum CerSris, 
alterum Proaerplnae, signumque Apolllms pulcherriuium et 
raasimum. Quum Marcellus,' dux Romanorum, banc urbem 
praeclaram vi cepisset, omnia aedificia et publica et private, 
sacra et profana sic servant, quasi venissel cum excrcitu ad 
ea defendenda, non ad ea expugnaoda. 

Ceres was with the Romans, the Goddess of agiicutture ; her 
daughter was Proserpine, the consort of Pluto. Pluto was the 
God of the lower regions, Jupiter the God of heaven, and 
Neptune the God of the sea. These three Cods were brothers, 
and sons of Saturn. All Gods had nitii the Romans their 
own statues, and their owu temples. Most of these temples 
and statues have been deslroyed in the wars, J>ut some temples 
aiid statues are still left. 



Consicrare, to consecrate 
ut, as 

natus, a, vm, born, old 
fruges, um, f., the fruit (pi.) 
Ttpertus, a, um, discovered 
rapire (rapio, rapui, raptum), 

to steal, take away 
nemus, nemSris, n., the forest 
Enna, ae, town in Sicily 
Ennensis, tis, an inhabitant 

pf Enna 
tintbiticus, I, the centre, navel 
situs, a, wm, sitiiated 
medius, a, um, in the middle 
^ero, gessi, gestum, ire, to 

happen 
frmttlsvt, a, «i», rery high 
^£Kf, t, m., the place 
■ddtlus, ui, m., dte access 
circKinciRus, n, usi, cirt off 
hteui, i, m., the grove 
iaettts, a, tan, beautiful 
Oftniv, jinu, I., the opinion 



propter, in consequence of 
(with the Ace.) 

vetti$la$, &tis, f., the age 

religio, onis, f., the religion 

verum, but also 

colore {colui, cullum), to wor- 
ship 

magnificus, a, um, splendid 

Comp. magnificentior, us 

Sup. magnificentissimuf, a, vm 

profidsci, to travel 

mittire {mitto, mist, mi'ssumj, 
to send 

quum, when 

aliquando, ever 

rtspHbhca, G. reipubticae, f., 
the state 

ittue, ttailhHr 

ire, to go 

irent, they went 

simulacntm, i, n., the Tisage, 
statue 

marmor, itriJ, n., Uio marble 



a«s, aerii, a., the brani« 
smgulSrii, e, excellent 
opus, iiris, n., tbe work 
fax, fads, f., the tOFcb 
tallire Hollo, sustUU, tvbtor- 

ttuR), lo take away 
apertus, a, um, open 
TriptolSmui, i, who propagated 

agriculture 
peramplus, a, uin, very large 
amplitudo, fni's, f., the great- 



tahttirit, e, salutary 
dtmolilio, finu, f., the demo' 

litioa 
asporlalto, ima, f., the re^ 

moval 
mporlafe, to remove 
peisimus, a, um, the worst 
Dionysius, n, Dionysius 
minor, the younger 
neuter, neither of the two 
contra, on the contrary 
affabilit, e, affable. 



Tola insula Sicilia olim CerSri et Proserplaae consecrata 
Tuit. Hae deae, ut credebatur, in hac insula erant natae, et 
fruges in hac terra primuni repertae; «t rapta erat Pro6en)Ina 
a Plgtone ex nemfire Eiinensium; hie locus umbiLcus Siciliae 
uominatus est, quia Ntus est media in insula. Enna autem, 
ubi ea, quae dice, gesta sunt, est in praecelso loco, et tota 
ab omni aditu circunicisa. Circa eum niuiti sunt luci et lae- 
tissimi flores omiii anni tempore. Propter veslutatem bujus 
opinionis magna Tuit in tola Sicilia religio Cer^ris Enuensis. 
Nee solum SicuU, veruro etiam cetcrae nationes Enuensem 
Cererem maxime coluerunt. Romani, in quorum urbc pul- 
chen-imum et magniQcentissimum templum Cerfiris erat, tamen 
legatos ad Cerfirem Ennensera mitlehant, quum aliquando rcspu- 
blica in magno esset periculo. Tanla enim erat auctoritas et 
vetustas illius religtonis, ut, quum itiuc irent, noo ad aedem 
Cer6ris, sed ad Cer£rem ipsam pruflciici viderentur. Erst ixt 
hoc loco simulacrum CerSris e marmOre, oon ita antiquumr, 
et alterum ex aere, siugulari opere, cum facibus, antiquissi- 
mum omnium illorum, quae in hoc fauo erant. Id sustuli 
Verres, scelestus ille praelor Romaaus, ueque tamen eo co 
tenlus fiut. Ante aedem CerSris iu aperlo loco duo er 
signa, unum Cereris, alterum Triptol^mi, et pulcherrima 
perampla. His pulchritudo periculosa fuit, amplitudo ealutai 
quia eofum demolitio atque asportatio perdilticiUs videhal 
Atlameu Verres asportavit, quod asportari potuit. 



Sicily is a beautiful and fertile island. In the old 
times Sicily YaA Kings. The worst Kings of Sicily were l 
two Dionysii, father and son. The you^er Dionysius wi. 
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banished fhHn his counlry and died in Greece. Now of these 

Kings vtfi loved by the people, becanM naither loved ihe 
people. A Kiog, who does not love hi& people, cannot be 
loved by bis people. Hiero, on the contrary, who wag also 
a King of this island, was loved and praised fay all tlie people 
of his time, because he was kind, just, and affable. The Dio- 
nysii had no friends, Hiem bad many. 



' the place 



Con^lHs, a, um, built 
Aeneat, ae, a Trojan 
fugire (fugio, fugi, fugitam), 

to fly 
locus, I, m., 
pi. lod, loca, 
cognatio, Snti, (., the relation- 
ship 
Quondam, once 
deportare, to carry away 
arti/icium, a, n., the art 
transfXro ( transtuli, trans- 
latum , trans ferre ) , to 
take over 
translatui, a, urn, has been 

taken over 
pristinns, a, urn, ancient 
conservare, to preserve 
pulehritvdo,tnis, f., the beauty 
eximius, a, um, exceeding 

TUiliquol, some 

sirculum, i, n., the century 

medJDOcare,' to call together 

:gero';ituire (restituo, m\ ufuin), 
to restore 

pratra, above 

hatlulatio, Snis, f., the con- 

odrii gratulation 

virces, is, f., the seat, position 

iuevoiti!re{repono, posui, posi- 

iaet turn), to reerect 

opiofHa, ae, m., the stranger 



admSdum, very 

visflre (vito, ot«i, vtBum), to 

visit, see 
excelsus, a, um, high 
verumtameji, yet 
aetas, stis, f., the age 
habitus, us, m., the expression 
virginilis,e, youthful, maidenly 
sagitta, ae, f., the arrow 
pendirefpendeo, pependi, pen- 
sum), to hang 
sinister, ira, trum, left 
mamis, us, t., the hand 
tenire (leneo, ui), to hold 
arms, us, m., the bow 
dexter, tra, trum, right 
praeferre (praefSro, praeluli, 

praelSlum), carried 
ardens, burning {ardeo, arsi, 

arsum, ire) 
ubi, when [with the Perfect.) 
coepi, I begin 
flagrare, to burn 
ef/ictre {efficio, effici, ef- 

fectum), to effect 
aecipire [accipio, accept, ac- 

ceplum), to get, obtain 
venatio, dnis, f., the chase 
sanciissime, most sacredly 
praedo, 9ni», m., the robber 
aspertare, to remove. 
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Segfsta oppidum erat Siciliae, condftiun, ut credebatur, 
ab Aenea, 4]uuin a Troja fugisset et in haec loca venisset. 
haque Segestani coQJuncti fuerunt cum populo Romano nun 
solum amicitia, verum etiam cognatione. !Ioc oppidum quon- 
dam a Carthaginiensibus vi capCum atque deletum est, omaia 
omaraenta urbis deportata suat. Fuit apud Segestanos simu- 
laci-um Dianae ok aere, singiilari opere ardficioque factum, 
iloc quoque simulacrum es Sicilia in Arricam tranttatum zst; 
sed locum tantum et homines mutaverat, religionem pristinam 
conservabat; nam propter eximiam pnlchritudinem colebatur 
etiam «b hostibns. Post aliquot secula Scipio, Romanurncn 
dui, Carthaginem cepit, el in hac victoria Siculos omnes con- 
vocavit iieque sua rcstiluit. Illo tempore Diana ilia, de qua 
supra diii, Segestauis reddita et cum summa gratulatione ci- 
mm in antiqua sua sede repostta est. Colebatur a dvibus, 
ft risebatur ab omnibus adrenis. £rat admodum ainplum et 
«icelsum signum, Terumtamen in ilia magnitudiue virginalis 
aetag atque habitus erat Sagittae pendebant ab humero; si- 
nistra manu t«nebat arcum ; d«xtra praeferebat ardentem facem. 
Ubi Veires hanc Diauam vidit, flagrare coepit cupiditate, el 
tandem effecit, ut hoc simulacrum acciperet. 



Diana was the Goddess of the chase, a sister of Apollo 
and a daughter of Jupiter and Latona. There were many 
slatues of this Goddess in the cities of Italy and Greece. As 
she was the Goddess of the chase, she had a bow and arrows. 
The Greeks and Romans worshipped her most sacredly. The 
Roinau governor Verres, that robber, removed many statues of 
(his Goddess to Sicily. 



IVt» Cl^llgBtlM. 

Audio, I hear, 

audio, audivi, audnnm, aurfire. 

I. ActivuDi. 

CoRJugatio infinitiva. 

InflnitiTUS. : Genindium. 

i'ratt. : autHre, to b«tr. Geu. audiendi, of bearing 

FraeLi attdivitie, to bave heard. Dat. auditndo, ia bearing 

Fvtur.; aud&vrut, a, um etie, Ace. [ad} au^mutum, to bear 

to be about lo hear. I AEil. audiendo, by heaiiag. 

AHN, Lalia Graipmar. 6 



Supinnm. 
atidilitm, to h«8r 
audiln, lo be hcBrioic. 



Participium. 

fraet. : ouHeTa, hearin);. 
Futwe.: atidittina, a, nm, aboul 






Indicativus. 

IhoD h aires I 
he hears 

yoii \ 'hear. 



Conjugatio finiliva, 
Praesens. 



auditfi, yoii i 
auditmt, Ihny j 



CnnjanctiTuB. 

audlam, I mij' beir 
audiat, Ihen nayegt liear 
audiat, be may bear 
audiamut, we \ 
audiatit, you \ may hear. 
audiant, they J 



imperfeclum. 



midiebam, I beard 

audiebai, lh«i hearilesi 

a«4Hebal, he lieard 

midiebamus, \\k | 

audiebatis, yon J heni'd 

audifbani, they | 



auiivi, I have heard 

Ottdivitti, I thou bast beard 

audivit, lie liat beard 
awfi'viinNs, we 1 
attdivisiit, yoii > have beard 
andiverant, they | 



audirent, I mighl hear 
audiret, tboii mightest be 
audiral, be might bear 
duifireniiu, we I 
audiretU, ynu > uii^ht hei 
nulfu-enf, [bey j 



Per/'eclttm. 

Bttdieerim, 1 inay 

eudiverit, thou may eat , 

atidiverit, be may 

audioerimut, we niay i 

audiveritis, you may ! 

avdivermt, Ihey may J 



I bad heard 
audiveras, Ihnii hadsi heard 
owrfiveraf, he had heai'd 
oitdiveramut, we 1 
atufiDerafiV, yuu > liad heard. 
miiiverant, they | 

Futurvm. ' 
audlam, I shall livar 
audt'et, tbnii shaPt heni- 
atidUt, he shall hear 

atidieli$, you i shall boar. 
audieni, ihey ) 



Plus quamperfectum. 



audivissem, I would l 
OHdiuiuet, thou wouldsl I 

audivittel, he would I 

uudivUeemiu, we would / 

audivitsetii, you would I 

audioitirnt, Ihey would J 

FithtrKm exactum. 

aiidivh-o, \ shall \ . 

audioerii, ibuu ibalt T 

audiverit, he shall |^ S 

iludtverrinM, we shall | "^ 

audiveriiis, you shall * 

audiverint, they shall J j= 



Imperativns. 



audi, beir 
audita, bear Uiou. 
audita. Jet liiiii liear 



I duffiuRfo, let Ihem hear. 



CodjMjodo infinitina. 



Infinitivus. 
Praet. : aadiri, lo be henrd. 
n-aet. : auditiis, a, um site, to 

have been beard. 
Ptitur.: auditum iri, to be aboat 

to be beard. 



Participium. 

Vraes.: audilut, a, ttm, lieard. 



Conjugatio finitiva. 
Praesens. 

IndicativDs. Conjunctivus. 

audiar, 



audtor, I am heard 
audirU, thou art beard 
auditur, he is heard 
audimuT, we 1 
audimini, you | are bea 
audtualta; they ) 
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audiarii, tbou laayeit I 
audiaCur, be may | 

audiamw. we may | 

audiantttU, you uay | 
audiaatur, Ibey may J 



Impwfectum. 



audiebar, 

audiebaru, thou wasl beard 
otuf^e^fu'', be waa heard 
audiebamur, we | 
aadiebamini, you > were heard, 
audiebantur, tbey j 



I n 



a'ufff rer, 

audirerit, thou niigbtest j 
audtratur, be night 
auf/fivmur, wa might 
audiremini, you ]ii[gbl 
□uiAirenfur, Ibey luiKliI 



Perfectum. 
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aiidilus est, he has 
audifinaata, we have 
audili ettis, you have 
audili $unt, they have 



be may 



audiiat t 
auditus sit, 

audili sitit, you may 
(i»(fttt smt^ they may 



PluBquamperfectmn. 



Indicativus. 
audilui eram, 1 had 
auditttt eras, tboa bidst 
audibu erat, he bad 
auditi ertanat, we had 
ottditi eratii, you had 
. auditi eranl, they bad 

Futurum. 

audiar, 1 will be beard 

otidieria, thou will be heard 

audielur, he will be heard 

audiemuT, we 1 

audimaim, you > will be heard 

audientnr, they J 



Conjunct! vug. 

audihu ewem,- J might \ 
auditu* eim, thoamiKfatestl v . 

avditui eiiet, be night y°'S 

auditi euemut, we might (^ « 

oiidiW eitetii, you might j^"" 

Durfifi ettent, they might J 

Funtrum ea»ic(utn. 
audilas fiiero, 
audiliu flierii, 
auditits fuBTHi, 
auditi f-aerimiu 
auditi ftteritit, 
I auditi fuerint, 



he shaU [£"1 
we shall I o S 
you shall I J' 
they shall ) 



Imperativus. 



audire, he heard 
auditor, be tbou heard 
auditor, let him be faeai'd 



[ be ye heard 
let tbein be b«ard. 



65. 
Vocabulary. 



Chremes, metis, name of a man 

videri, lo appear 

videris, thou appearesl 

labor are, to worii 

lexaginta, sixty 

65 (ne, is? 

tantum, so much 

curare, to meddle with 

attingre (ut), to concern 

putare, to consider 

ustis, Ks, m., the custom 

cruciare, to ves 

lacrimare, to weep 

ne, not, diat not 

fac, do — from: facto, fed, 

factum, facer e 
seer e turn, i, a., the secret 
credSre {didi, ffrtutn), to beheve 
relUere (vij, to conceal 



scire, 4., to know i 

quidem, certainly, indeed 
consotari, to console 
juvare U'uvi, jutum), to aid 
at, but , 

rostrum, i, n., \ the naattodi I 
pi. rastri, I the hoe ■, 

inlerea, meanwhile ; 

appot^re (posui, positum), to 

put aside 
sine, let — from: sino, sivi, 
sittim, sinire), to let, to 
allow 
recrealio, finis, f., (he recrea- 
tion 
loquHre, speak — from: /o- 
quor, locutus mm, togvi 
unicus, a, urn, unique 
ah, shl -•- - ..- I 



imo, yes indeed, no 

tiecne, or not 

incertus, a, urn, uncertain 

quotidie, daily 

sublto, suddenly 

abfre (o6eo, it, (turn), to go 

mensis, is, Di., the month 

propediem, next day 

hie, here 

commodtts, a, urn, convenient 

invuare, to inyite 

coena, ae, i., the Biipper 

eonvenire {convenio, ini, en- 

tuffl), to suit 
valere {to, vi), to find oneself 
bene valtre, to fare weU 
abit, goes away 
laer'lma, at, f., the tear 



exeulire (euft'o, eutsi, cusium), 

to press out 
domi, at borne 
lojutfur, he speaks 
peropporti^e, opportunely 
novt, 1 knn« 

novi'sttne, dost thou know? 
probe, very well 
adventre (vmio, vet^, oenfum), 

to arrive 
itlico, at once 

pverilia, ae, t., &e childhood 
inde a, from — to (onwards) 
familiSrii, e, the intimate friend 
nuntiare, to announce 
volvptax, Stis, t; the pleasure 
n«, not (with the Imperative) 
timere {eo, ui), to fear 
ira, ae, f., the anger. 



Chremes, Henedemus. 

C. Hened€me, videris mihi nimis lahware; sane jam 
scxaginta annos natus es. 

M. Chremes, estne liln tantum otii, ut aUena cures, et 
ea, quae ad te nihil attinent? 

C. Homo sum, et nihil humani a me ahenum puto. 

H. Hihi sic est usus. 

C. Potestne homini usus esse, ut se ipse cruciet? 

H. Hihi est. (LaeriuaL) 

C Ne lacrima, atque fac, ut sciam secreta tua; crede 
ea mihi, nee retlcel 

M. Srire hoc vis? 

C. Bac quidem causa, ut te consolari, vel consiUo et 
re jurare possim. 

H. Dicam tibi omnia. 

C. At istos rastroB interea tamen appone; ne labors. 

H. Minimel sine me, ne aliqua recreatio mihi sit. 

C. Non sinam. Nunc loquSre. 

M. Pilium unicum haheo; ah, quid dixi, habeo;^! imo 
hahui, Chremes. Nunc habeam necne, incertum est ''^ '^ 



C. Quid ita? 

M, Scies. Quuno vita filii minus conlenlus essem eum- 
que quolidie accusarem; subito in Asiaui ad Darlum, Persarum 
regem, abiit, et tres oieiises jam abest. 

C. Menedeme, vob ambo accusandi estis; sed bono es 
animol Filius tuus propediem salvus hie aderil. 

M. Utinam dii iu facerentl 

C. FaciCDt; mine, si commodum eat, ea hodie apud me; 
plures araicos in vita vi ad coenam. 

M. Non possum. 

C. Cur non? 

H. Nee possum, nee convenit. 

C. Si haec est tua sententia, Heaedetne, bene vale. 

M. Et to, Chremes. (Meoedenua «hit.) 

C. Lacrimas nHhi excussit hie pater miser. Sed jam 
monebo ncinum meum, ut ad coenam Vendat; ibo, visant, si 
domi est- 



Chremes, tiie father — Clitipho, the son. 

Chr. With whom does my son speak? 

CI. My father is here! father, thou comest very op- 
portunely. 

Chr. What is it? 

CI. Dost thou know this Menedemus, onr neighbour? 

Chr, Very well. 

CI. He has a son. 

Chr. I have heard it; he is io Asia. 

01. He is not in Asia, father; he ig here. 

Chr. What dost thou say? 

C 1. He has anived to day, and I have at once invited 
him to supper, for he has been my most intimate friead from 
childhood. 

Cbr. Thou aonouncest to me a great j^asura. Would 
that Menedemus were with us to day to see bis son first. It 
is still time. 

CI. Do not invite him, fotber. My friend fears too 
much the aoger of his father. 



LucescSre, to grow light 
pulsoTe, to knock 
ostium, ti, I)., the door 
redUvt, us, m., the return 
etsi, even if 
aut, or; aul — aut, either 

— or 
vulgo, generally 
falsus, a, um, falsely 
,. ■ _ p I the day 
*"' "■ "■• '■• / Ihe lime 
adim^re (into, Smi, emtum), 

to take away 
aegriludo, tnis, f., the gon'ow 
augescire, to increase 
quanto, how, how much 
lanto, so much 
quanlo — tanto, as much as 
cvpSre (cupio, ivi, itum), to 

desiderare, to miss, regret 
altSqui, to address 
altdquar, 1 will address, speak 

with 
solvere, to be well 
salve, be saluted 

I the messenger 
"«"'■"••"•"'■■) the new, 
vivSre (vivo, vixi, victum), to 

live 
apportare, to bring 
num audivisli, hast thou heard 
ubinam, where then? 
qwaeso, I beg 



due, conduct, Im|]. from diice, 
duxi, ductum, diicire 

obsicrare, to pray, entreat 

fugltare, to By 

conspeclus, ks, m., the sight 

durilia, ae, f., the severity 

victus, a, um, conquered, weak 

libel, it pleases 

sumifre (sumo, sumai, sum- 
tum), to take 

consumire, to consume 

pati, to suffer 

dummSdo, if only 

mecum, with me 

perdSre (perdo,- dfdi, dUum), 
to spoil - 

exsSqui, to manage, to execute 

exsequar, I will execute 

natura, ae, f., the nature 

comparalus, a, um, constituted 

dijudicare, to judge 

praepeditits, a, um, mislead 

accidire, to happen 

benevUlus, a, um, kind, fa- 
vorable 

fntgSlis, e, saving 

obedire, to obey 

senectus. Hits, f., the age 

gralias agSre, to return thanks 

gratia, ae, f., the thanks 

adolescens, scentis, c. , the 
youth 

debere (eo, hi, itum), to be 
ttiankful for. 



Chremes. Heuedemus. 

C. Lucescit jam; pulsabo ostium viciui, ut prinium ex 
me Gciat reditum lUii, etgi filius Don vult. 

M. Aut ego natus sum ad miserias, aut illud est falsum, 
quod vulgo dicitur: Dies adimit aegritudinem bomini- 



bus. Nam mihi quidem quotidie magU aegritudo de filio au- 
gescit, et quanto diutius abest, laato magis cupio et desidero. 

C. Sed ipsum MeDedemum video ; ibo et alloquar. Me- 
nedeme, salve I uuntium gratissimiim tibi apporto. 

U. Num quid dc Qlio meo audivisti, Chremus? 

C. Valet atque vivit. 

H. Ubiuam est, quaeso? 

C. Apud me. 

M. Meus fdius? nieus Cliuia venit? 

C. Sic est, ut dixi. , 

M, Due me ad eum, obsecro. 

C. Non vult, ut scias reditum suiim; fitgitat conspectuin 
tuiim; timet antiquam tuam durJliam. 

M. Non tu ei dixisti, ut essem? 

C. Non. 

H. Quam ob rem, Cbremes? 

C. Quia nee tibi, nee illi salutare est, si te tarn lenem 
et Ticto animo ostendas. 

M. Nod possum; satis jam, sads pater durus fui. Est 
Alius meus unicus; faciat, quod libet; sumat, consuraat; volo 
pati, dummodo babeam ilium mecum. 

C. Hoc modo perdes Glium. Permitte, quaeso, mihi to- 
lam rem; cam sic exsSquar, ul tu ipse et Glius beati sitis. 

M. Fac, Chreraes, ut libeL Natura omnium bominum 
ita est Gomparata, ut melius videant et dijudicent alieaa, quam 
sua; in re nostra sumus aut nimio gaudio, aut nimia aegri- 
tudine praepediti. 

Clinia, son of Henedeihus. I 

Now, notbing more can bappen to me, to give me pain, 
so great is my joy; my falber is again kind and my friead. | 
Cbremes, my neighbour, is the oripuatoror tbis joy. I will 
do all tbat this honest man has said, for 1 find all bis advice 
good and salutary. My father is old; 1 will be saving, obey 
bim, and live so, tbat ibe age of my father may be happy. 
Neighhour Chremes has always been our friend, and parti- 
cularly at this time; I will go to him and thank bim. If 
Chremes had not been, 1 should still be an unhappy youth 
and now 1 am the happiest of all men. For tbis entire happi- 
ness 1 am indebted to Cbremes, tbis honest man and this 
true friend of my father. 



NiMenlia — KimenlB. 



I. Cardinalia 

Cardinal Numbers 

to the question: how many? 

1. unu5, a, nm, one. 

2. duo, at, 0, two. 

3. (res/ tria. 

4. qualttOT. 

5. qmn^e. 

6. sex. 

7. ieftem. 

8. «c(i). 

9. no vent. 
to. (fecent. 

1 1 . uniHim. 

12. (JuodScnn. 

13. Ireittrim. 

14. Quafvorrfecnn. 

15. quindtcim. 

16. set/ecim. 

17. septemdecim or (/ecen) e( 

18. decern et octo or duod^ 
viginti. 

19. decern et novem or un- 
deviginti. 

20. uii^'nft. 

21. unut et viginti or viginti 
vnu». 

22. duo el viginti or viginti 
duo. 

28. duo de {nifiRM. 

29. u»(Je(rijp'nla. 

30. triginta. 

38. duo de quadraginta. 

39. untie^adra^infa. 

40. guadraj^'nla. 
50. qitinguaginta. 
60. texagima. 
70. septuajfi'tUa. 



II. Ordtnalta 

Ordinal Mumbers 

to the question: which one? 

1. primus, a, urn, the Qrst. 

2. secundus, a, ttm, the se- 
cond. 

3. tertiUB, a, vm. 

4. quartm. 

5. quinlus. 

6. 3ea;lus. 

7. septtmut. 
S. oMainiK. 
9. non«». 

10. decimui. 
t1. undectmuf. 

12. duodecimus. 

13. fertius decnnui. 
14- yuarfus decimus. 

15. qwinlits decimus. 

16. SKCfus dect'mus. 

17. Septimus decimus. 

18. dHodevicesimus. 



19. undevi'i 

20. vicesimus (vigesimus), 

21. vicMimiM primus or un 
e( vi'cefimus. 

22. vicetimui secundut. 

28. tn'cesimus ociavus. 
29- vicesimus nonus. 
30. tricesimut. 

38. tricesimus oclavus. 

39. (rtcestmu* no»w«. 

40. guddrajestmuf. 
50. ^tn^uo^eitmiis. 
60. sexagesimus. 

70- septuagesitaus. Hiylc 



80. 


octogmta. 


80. 




90. 




90. 




too. 


centum. 


100. 


centeximiu. 


200. 


dueenti, ae, a. 


200. 


ductntesimiu. 


300. 


trecenli, ae, a. 


300. 


treceHtesimus. 


400- 


quadringenti, ae, a. 


400. 




500. 


^ingenti, ae, a. 


500. 




600. 


stxcettli, ae. o. 


600. 




700. 


septingenti, ae, a. 


700. 


septitigentesimHS. 


goo. 


oetingenti, at, a. 


800. 


octittgenteiimHi. 


900. 


nongenii, ae, o. 


900 


nongeniesimva. 


1000 


miUe. 


1000 


millesimui. 


2000 


dm tmVia. 


2000 





Observations. 
1. The Cardiaal Numbers, unus, a, um; duo, ae, o; 
Ires, tria, and all fi'om 200 to 900 are declined; unus, a, 
um has Id Ibe Geo. ttnius, Dat. uni, for ail three Genders. 



duo 
N. duo, ditae, duo 
G. duorum, duarum, duorttm 
D. & Abl. duolmt, duabus, 

duobut 
A. dnos (duo), duas, duo. 



tres 
N. tres, NeuLr. tria 
G. trium 
D. & Abl. tribus 

A. Ires, Neutr. tria. 



2. In answer to the question: how long? how hrge1 
how wide? how far? how high? etc. the Accusative is used. 
As: Romulus has reigned 37 years: Romutua septent et ni- 
ginla annos regnavit. This hill is 20 feet high: Aic cotlis 
viginti pedes altus est- This house is 50 feet long and 30 
feet wide: kaec domus qainquaginta pedes longa et trigintt 
pedes lata est. 

it has already been mentioned at No. 51, that the Ablative 
is ased in answer to the question when? or at what time? I 



This man has been three yeai-s in England. Thy house 
is 50 feet long, 30 wide and 40 feet high. 1 aoj only 5 feel 
high. This ditch is t> feet deep. The elephant is graierally 
10 feet long and 12 leet high. He wag elected King io 



his Tourth year, but he died in the fifth. Many evils oc- 
curred in (hose times. He was born on the fourth day, the 
Ihird hour. This illness lasted Ave years, and it only left us 
in the sixlh. After this King had raigncd well for many yeai-s, 
ho died in the thirtieth year of his reign, in tlie third month 
of this year, on the fifth day of this month. 



Cv^JKgitivK vf the Verb „fs»t". 



poa-nim, 

poi-e/t. 





Infinilwns. 


frati. : pona 
Farticipium. 


lo Iw able. 
potuitie, to huvti liecii able. 
Praet.! potent, lieiag abl«. 




Praeaens. 


Indicativus. 




Coiijiiiictivus. 


1 can 

thau canst 
he can 
1, He CM 




poasim, 1 may be able 
pot-iu, tliau iiiayest be abl« 
poi-nf, he may be able 
poi-smui, we 1 
pot-iUit, y«u V aiay be able. 
poi-nnt, tliey J 



Imperfectmn. 



Perfectum. 

pot-tii, I have been able j pot-ulrim, that I have been able 

pot-uUti, IhOD hast beea able. | pot-virit, thai tbou hast beea able. 

Plusquamferfectum. 
pot-Uiram, I bad been able I pat-uiuem, that 1 had been able 

pol-uiret, Ibon bndst been able. | pol-uittet, Ihalthuuhadslheenable. 

Fvlurum. 



Futurum exaetum. 



Imptrativas — none. 
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Quivis, quaevin, quodvis, every 

one 
opus est, it is necessary 
demum, really 
juvare, to give pleasure 
quantum, how very 
quidquid, whatever 
res praecipua, the advantage 
praeter, before, besides 
exsptciare, to expect 
opera, ae, f., the trouble 
commddum, i, n., interest 
postponSre ipono, posui, po- 

situm), to put back 
makiictum, i, a., the injur; 
fama, ae, f., the character 
peccatum, i, n., the error, ^e 

olTence 
transfgro, transt&li, trans- 

lalum, ferre, to carry 

over 
transtUlit in se, he has taken 

on himself 
t'Utnc, from thence 
t'lluc, thither 
illic, there, yonder 
exire (exSo, exli, exltum), to 

come out 
ehem, ah! 



ulary. 

opportune, opportunely 

quaerire ( quaero , quaesivi, 
Hum), to seek, find 

gaudire, to be rejoiced 

tutus, a, urn, safe 

tn tiito, in safety 

omiltHre {omitto, iM*t, mi't- 
tum), to cease fhtm 

trtsftlia, ae, f., the grief 

germiHus, a, urn, bodily 

vereor, to hesitate 

coram, in presence, public!; 

0$, oris, n., the mouth, the 
face 

asienlari, to flatter 

graliam habere, to have gra- 
titude 

offidum, a, n., the duty 

adversus, a, urn, adverse 

res adversae , adverse cir- 
cumstances 

adjUvare (jituo, juvi, jUium], 
to assist 

atter alterum, one another 

eerie, at least 

qui bene facit, he who does 
. good 

vbieunque, whoever. 



Aeschinus el Cteslphoj fratres; Syrus, servus. 

Ct. A quovis homioe, si opus est, benefjcia acciperc 
gratum est, verum id demum juvat, si is bene facit, qui bene 
facere debet frater, frater, quantum ego nunc te laudare 
debeol sed quidquid dicam, id tamen virtus tua supe^at.^^- 
que banc rem praecipnam habeo praeter alios homines, fratnK. . 
optimum. Syre, ubi est Aeschinus, frater meus? \ 

S. Te exspectat dorai. ^ ^ t 
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Ct Jam ad eum ibo; illius enim opera mine vivo; ille 
meo coinniodo omnia postposuit; maledicta, malam famam et 
memn peccatum in se transtulit. Sed quisDam illioc exit? 

S. Mane I ipse exit, filter tuus. 

Ae. Ehem, opportune! te ipsum quaero, Ctesipho; gaude, 
omnis res est in tuto; omille tristitiam tuam. 

CL Ego illam omitto, quum te fratrem habeam, o Aeschine; 
o Grater germane, vereor te coram in os laudare, ne videar 
magis assentari, quam tibi gratiam babere. 

Ae. Omitte, frater; ne lauda, quod omnes omnibus, prae- 
cipue fratres fratribus, facere debent. Quod Ted, id facere 
officium meum fuiL Tu eras in rebus adversis, ego poteram 
te adjurare ; adjuvi te. Tu tdem fedsses, si ego tliissetn, qui 
tu eras. 

Brothers must love each other, and assist one another 
if it be necessary. The brother can assist the brother better 
than a stranger. If I could assist all men, it would be my 
greatest pleasure, for vt^at is sweeter, than to assist others? 
Many people are desirous of doing good to others, but they 
cannot, for tLey are too poor. Whoever ia poor, can at least 
assist others by advice. He who does good to us, is our friend, 
and we must especially iove him; but we must also love our 
enemies, and mual assist them with coundl and deed, where- 
ever we can. 
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Aptus, a, vm, fitting 
convenimi, tis, suitable 
fides, Met, f., fidelity 
liberaiitas, Sits, f., liberality 
coHslantia, ae, {., constancy 
appellare, to call 
praeponire ipom, posui, po- 

silum), to prefer 
valetudo, inis, f., health 
potenlia, ae, t, power 
honor, Sris, m., honour 
caducus, a, urn, perishable 
,£umtnuffi bonum, the highest 

treasure 



pontre (pono, poiui, posltum), 

to lay, put 
ponendus, a, um, is to be 

placed 
gignSre (gigno, gtnui, geni- 

tum), to create 
eontinere (eo, ui), to maintain 
intueri, to look at 
intuetur, he looks at 
tamquam, as il were 
exemplar, iris, the picture, 

the counterpart 
exmgre (imo, emi, emtum), to 

lake away ^v^ 



stare [<I9, slili, stalum), to 
reiiiflin, to last 

ne-qiiidem, not even 

cultus, US, m., the cultivation 

permanere (maneo, mausi, 
i7iansum}, to i'<;ti)aiii, con- 
tinue 

Concordia, ae, f., harmony 

dissensio, onis, (., the dis- 
seiition 

stabilis, e, durable 

di$s>dium, it, ii., disunion, 
enmity 

fvnditiis, from the foundation 

evertire (verto, verli,versum), 
to destroy, demolish 

/ictus, a, wn, ficticious 



simuUUui,a, um, put on, feignd 
volHniariuB, a, wn, voluntarj 
quantus, a, um, how great 
animaivertire (le, ti, snm], 

(o notice 
beatia, ae, f., the animal 
puilus, I, m., the young 
sHmfUQpire, most, dearly 
eviiais, Gun. lis, evident 
multo, more (with Comp.) 
etiam, slill {with Conp.) 
carinas, mis, f., fondnees 
oh mrmtem, on account of 

the virtue 
minqnam, never 
videre {video, vtdi, visunil, 

to see. 



Nihil est tam aptum et tarn conveniens naturae humanae, 
quam amicitia. Sed haec tantum in bonis hominibus esse po- 
test. Qui ita viviint, nt eorum fidem, integritateni, liberalila- 
tem et constantiam landare deheamus, hos appeDamus bonos 
viros. Fortasse nihil est melius bomini a deo datum, quam 
amicitia. Alii praeponunt divitias, alii bonam valetudinem, alii 
potentiam, alii honores; f<ed haec omnia caduca et incerta sudI. 
Summum bonum ponendum est iu virtute; virtus autem gignil 
et contiuet amicitiam, nee potest ullo modo amicitia esse sine 
virtute. Inter honos viros autem amicitia tanta habet com- 
moda, quanta vix possum dicere. Qui verum amicum inhielur, 
is intuetur tanquam aliquod exemplar sui. Si quis amicitiam 
ex rerum natura esim^re vellel, non posset nee itlla domus, 
nee urbs stare; ne agri quidem cultus permanerel. Si nou 
intelligitnr , quanta sit vis amicitiae et concordiae, ex dissen- 
sionibuG et discordiis intelligi potest; quae enim domus est 
lam stabilis, quae civitas tam fiima, quae non possit odiis at- 
que dissidiis Ainditus eveni? ex quo judicari potest, quantum 
boni sit in amicitia. Est autem amicitia ex amore nominate. 
In ea nihil est Actum, nihil simulatum, et quidquid in ea est, 
id est verum et voluntarium. 



The source or friendship is not advantage, but love. 
How great the power of this love is, can be seen by some 
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animals, who love Iheir young most deariy, and who are 
loved mosl roiidly by Ihem. In men this ib still more visible. 
How great iB the fondness between parents and children, how 
great that between true friends? On account of virtue and 
honesty we love those also, whom we have never seen. 



Usque, _ until 
expMirf, to be useful 
sentire {sentio, sensi, aensum), 

to feel, to mean 
alio* — aUa$, now — now 
ingravescens , being trouble- 
some 
deponirt (pono, posui, poii- 

turn), to cast off 
puerilis toga, at, child's frock 
assentatio, dnis, (., flattery 
pemidosus, a, urn, ruinous 
ttocere {cut), to do harm 
recipKre (renpi'o, eepi, ceptum), 

to accept 
delect are, to delight 
vamis, a, um, vain 
testimonitim, iV, n., the testi- 
mony 
mentire, to lie 
ad mentiendum, for lying 
parStus, a, vtn. ready 
flwrts, ts, f.,lhe ear 
asseniator, 5ns,m.,lhe(lallerer 



patefacfi'e {facio, feci, factum), 
to open 

desergre (desffro, sertti, ser~ 
turn), to lose, to quit 

msHper, besides 

creMlus, a, um, credulous 

certSmen, inis, n., the con- 
tention 

exsislSre [exsisto, exstiti, ex- 
stilum), to originate 

poslulare, to demund 

rectus, a, um, right 

petire (peto, petivi, petilum), 
to ask, to beg 

causa, on account of (with 
the Gen.) 

dum, until 

rogare, to beg 

cunclatio, dnis, f^ the hesita- 
tion 

prorsus, entirely 

sol, solii, m., the sun 

molestia, ae, f., the, molesta- 
tion. 



Rare araicitiae usque ad extremum vitae diem permanent. 
Saepe accidit, ut vel non idem ntrique expediat, vel tit do 
repuhlica non idem sentiant; saepe eliam mores hominum 
mulantur, alias adversis rebus, alias aetate ingravescvnte. 
Summi puerorum amores saepe una cum puerili toga depo- 
nuDtur. Nulla autem major est pestJs in amidtiis, quam pe- 
cuniae cupiditas. Ex cortamine honoris et gloriae intcrdum 
maximae inimicitiae inter amicissimos exsistunt. Magna etiam 
dissidta nnsci possuut, ^i aliquid ah amiris poslulatur, quod 



«6 

reetUDi non est. Haec nt igilur prima lex amiciliae, ut ab 
amids tantum honesta petamus, el amicorum causa honesU 
lantum faciamus, nee exspectemug, dutn rogemur. Omaa 
cuactatio abesse debet. Qui autom amicitiaai c vita prorsus 
toUere volunt, non sunt audiendi; soleui enim videntur e muodo 
tollere ii, qui amicitiam e vita toDunt; nihil melius habemus, 
nibil jucundius, quam amicilJam. Cura, quae est cum ami- 
citia conjuncta, est parva. Si curam Tugimus, ipsa virtus est 
fugienda. Ne quis igitur ob aouDullas i&olestias amicitiam e 
vita toilere veliti 



Flattery is ruinous, but it can only do barm to him who 
accepts it. Good men do not like Oaltery, but many mea 
would appear good, wbo are not good. Flattery delights tiiose. 
A vain (false) speecb appears to them a tribute of praise. 
That is no fiiendship, where tlie one will not hear llie truth, and 
where the other is ready to he (for lying). He who opens his 
ears to flatterers is lost. The flatterer is always our enemj. 
He only seeks his advantage and our money. When lie has 
our money, and we are poor, he leaves us and blames u» 
besides, because we have been so credulous.' 



Observation. 
„Than" alter a Comparative is rendered cither by 
„qHam"- or the simple Ablative. As: 

Water is more useful than wine: 

aqua utilior est quam vinum, or: utilior vino. 

This soldier is more brave than that one: 

hie miles forttor ett quam ille, or: fortior illo. 

Nothing is better than a faithful friend: 

nikil est melius quam /idelis amicus, or: melius fideti amico- 
The simple Ablativb must however not be used, if 
„tban'* does not stand for a simple Nominative. As: 

I require thee more than thy brother: 

tui magis, quam fralris lui indigeo. 

1 please thee more than thy brother: 

tibi magis placeo, quam fratri tuo. 

, „J,oogle 
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This man is stronger 4han that one. Thou writest better 
dian I. Africa is larger than Europe. I will givt thee pre- 
sents rather than to thy brother, although be is better than 
ihon. The nights are longer in winter, than the days. This 
man pleases the King more than the Queen. That man is 
more learned, (ban my brother. Teeth are harder than 
bones. God loves honest men more than the dishonest En- 
gland is smaller than Germany. Etna is higher than Ve- 
suvius. I loTc thee more than thy father. We trust (co»- 
/idimut) thee more than thy brother. 



Tenere {teneo, «i|, to keep 
aperte, openly, publicly 
odisse, to bate 
frons, frontUy f., the fore- 
head, face 
occultare, to hide 
sentential ae, f., the opinion 
deihde, afLerwardH, secondly 
oblStus, a, um, adduced 
criminatio, Shis, f., the accu- 
sation 
dtpellgre (peUo,puli, pulsum), 

to repel 
hue, hereto, to this 
tfuidam, quaedam, quoddam, a 

certain one 
sermo, Bnis, m., the speech 
mtdiocris, e, mediocre 
condimeiitum, t, n., tlie spice 
quaettio, inii, f., t)ie question 
aliquando, sometimes, once 
dignus, a, um, worthy (with 
the Abl.) 



vetus, old. PI. vetlfre$, a 
tener, ira, Xrum, young 
indignus, a, vm, unwoithy 
modiui, It, m., the bushel 
sal, salts, m., the salt 
sii/iHl, together 
exptere (pleo, plevi, pletum), 

to accomplish 
spes, spei, f., the hope 
sue loco, in their places 
if»stint7tlu({d, jni's, f., the dis- 
similarity 
dissociare, to dissolve 
improbas, a, urn, bad, wicked 
inesse, to be in it 
^id^am, anyUiingv sometiiing 
repirire, to lind 
talis, such 
qitatis, as, than 
praestare, to render 
SHSctpgre, to take upon one 
tranquillilas, Slis, f., the tran- 
quillity. 



Amicitia, nisi inter bonos, esse nan potest. Boni viri 
ofBcium est, haec duo tenere in amicitia: primum, ne quid 
fictum sit, nee simulatum; aperte odisse melius est, quam 
Ironte occultare sententiam; deinde, oblatas criminationes de- 
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pe))6re. Hue accedere debet suaviUs quaedani sermonum H 
Riorum, haud mediocre condimeiilum amicitiae. EisisLit aulem 
boc loco quaestio, num aliquando amici oovi, dtgni amichia, 
veteribiis einl praeponendi, lit solemus equis velulia tenfitoB 
praeponere. Quaestio bomine indignal Venim est illud, quod 
vulgo dicitur: Multi modii salis sunt simul edendi, ut 
munus atniciliae expleatur. Novi amici, si spem afferunt, nun 
sunt quidem repudiandi, velusti tsmen sunt suo loco conser- 
vaadi. Dissimililudo morum dissociat amicitias; ob banc cau- 
sam boni bomines amici improbis esse non pogsunt, nee im- 
probi bonis. Digni autem sunt amicitia ii, in quibus ipsis io- 
est causa, cur amentui'. Rarum est illutl genus bominun; 
sed omnia praeclara sunt rara, nee quidquam est difficilius, 
quam reperire, quod sit ex omni parte in suo gencre per- 
fectum. 



Many men nisb to bave such {eos) friends, as (^Mt) Ihey 
tbeniselves cannot be, and demand of their friends what tbcy 
themselves cannot render. Every one must Hrst be a good 
man himself, and then seek for a simdar one. Only such 
men can be real friends. Bolb must be just, enduring, and 
faithful, and the one {alter) must take upon him all tfaings 
of the other. Neither must demand anything of the other, 
but (niW) what is just and moral. In such a friendship is 
all that is desirable: morality, dignity, tranquillity of the soul, 
and pleasure; and where these are, life is happy, but wilboul 
these it caimot be bappy. 



C»^iiK«tl»i sf the Ycriu „Telle", »i«lle", ^mlle''. 

1. Volo, volui, velle, to will, wish. 
Infinilivus. 

I Partic, Praet. : volant, wisbin;. 



Praesens. 



Indicalivus. 
t wiJI 
Ihou.wiJt 



volSmtu, we 1 

vultU, jott ) will. 

vohail, thty j | veU^ Ihey J 



Conjunctivus. 
velim, I may wiah 
veiit, tbou iiayrit wisli 
velit, be may wish 
veUmtli, we | 



Imperftetwi. 

Indicatinis. I ConjimctiTus. 

voMam, I wooW vellem, I mt^t with 

volebiu, Uiou woaldst. | vetlet, thou nigbtest wjgb. 

Perfectum. 
oolui, I have, wished. [ vohtertm, I may h«ve wiahed. 

PluiqHamperfeanm. 
voluSram, I had wished. | voluUtem, I would have wished. 

Fnturum. 
tyolam, I shall wish [ volemut, we \ 

voletU, yon \ shall wish 
[ volent, ihey ) 

FutwFvwt easaavm. 
voluero, 1 »hall have wished 
voluSrit, lliou shall have wished. 



2. Ifolo, notui, nolle, not to wish. 
Inflnitivus. 

I Pttrtie. Praet.; tioleni, aat wish- 
h d 



bve 


10?. 


Praeimi. 






Conjunctivus. 


nolim, 


] may not wish 


ncH,, 


Ihon mayest not wish 


nolit. 


he may not wish 


TtoTtrnw. 


we f 


nolita. 


you [ may not wish. 


nolinl, 


ihey f 



7, U t, \ 

Imperfectum. 
nolebam, I woold uol. | nollem, I might not wish. 

Perfectum. 
Ttolui, I have not wished. | noluertm, I may not have wished. 

Plusquamperfectum. 
nolaeram, 1 had net wished. | noluutein, I might not have wished. 



nolam, I shall 1 I nolemu4, we 1 

notei, thou ahill } not wish nolitu, yon \ »)i»1l D«t wiah. 

nolel, he shall | 1 nolenl, the; ) 

fHtunun «a;aclNm. 

nolulro, I iball aot have wUbed, 
Imperativus. 

n<Vi, wish Dot I nolite, \ . . . 

nofiio, wish not thOD nalitoU, i ""' ""' ' 

nofilo, let him not wish | noUmlo, let than not wish. 



3- Malo, malui, matte, rather to wish, 
lafinitivus. 



Praesem. 



IndicatiTus. 
mah, 1 wish rather 

mavit, thou wishest rather 

mavuit, he wishes rather 
malSmut, we I 
tnaouttitr you i wish rather. 



CoDJunctivus. 

malim, i may i 

vutlit, thoa mayeall 

malU, he may L,u,„„i^. 

tnnlrtntUgWe may / 

malitU, yon may I 

malint, Ibey may ^ 

■maUbam, I would rather. | mailem, 1 might rather. 

Per^ee(«m. 
mahii, I have rather wished. ) ma/uariin,) may rather have wished. 

Plvsquamferfeetum. 
maiuerttm, I had rather wished, I maluittmn, I might rather have 
I wished. 



Toalam, 1 thaU 1 r vtalimtu, we 1 

Dia/w, thou Shalt > rather wish maletit, you } sballratherwish, 

maUl, he shall j I maltnl, Ihey J 

fbfuruffl eseactum. 
maluhv, I absU bnve rather wished. 



71. 
Vocabulary. 



Somnus, i, in., the sleep 

lasiitudo, inis, (., fatigue 

reparare, to repair 

promovere (m6veo, mSvi\ mS- 
turn), to promote 

exhalalio, onis, t., perspira- 
tion 

quin, yes even 

perfugium, it, n., the refuge 

labor, oris, n., the work, the 
pain 

sollicitudo, inis, f>, the af- 
fliction 

aegre, with pain, with trouble 

earere (eo, mi), to be in 
want of 

ultra, beyond, over 

viginti, twenty 

quatuor, four 

exercere (eo, mi', ilnm), to 
exercise 

exereentur, they are exercised 

fenestra, ae, t., the window 

cubicUlwn, i, n., the room, 
bedroom 

dormire, to sleep 

interdht, by day 

aperire (aperio, erui, ertum), 
to open 

vapor, oris, m., the vapour 

exeant (from exire), to escape 

air, aSris, m., the air 

intromitiere (milto, miti, mis- 
suvt), to admit 



noclurnus, a, um, nightly 
prodesse (prosum, profni), to 

be advantageous, useful 
cubUum ire, to go to bed 
mane, early 
surgire {mrgo, svrrexi, sur- 

rectum), to rise 
oeto, eight 
extrakere (iraho, traxi, Ira- 

clum), to lengthen 
car6o, dnis, m., the coal 
fornax. Sets, f., the stove 
calefaclus, a, um, heated 
gravis, e, strong, heavy 
arcere {arceo, arcui, arcitum), 

to withhold 
conferre (confKro, coHliili, 

collatum), to assist 
ambulatio, dms, f., walking 

about 
complecti (pleetor, plexus 

sum), to embrace 
obdormiscSre (misco , ntivi), 

to fall asleep 
connivere {niveo, ni'vi or nixi), 

to twinkle 
sen$im, gradually 
lorpescSre, to benumb 
tensus, us, m., the sense 
expergisci {expergiscor, ex- 

perrecius sitm], to awake 
redire {redSo, dii, ditum), to 

return 
silere (eo, mi), to be silent. 



Somnus homini a oatura datus est non solum ad pellen- 
dam lassitudiaem reparandasque corporis vires, verum etiam 
ad promovendam exhalationem. Quin miseris et soUicitis sont- 
nus perfugium est omnium laborum et sollicitudinum. Homo 
sanus aegre somno ultra viginti quatuor horas caret. Qui mul- 
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tis laboribus exercentur, iia loogior sontDUs ad Taletudinem 
neceasarius est. Feneslrae cutaculorum, in quibus dormlmus, 
interdiu aperiendae sunl, ut vapores eiceaDt, a€r punis iaLro- 
mittatur. Itocturaum lempus aptissimum est somao. Prodest 
etiam ante mediam noctem cubilum ire et mane surgere. No- 
xium est, somnum nocturnum ultra septeni vel octo boras 
estrabere. Curandum est etiam, ut a cubicubi absit vapw 
carbonum aot fornacis caleractae. Odores quoque graves ar- 
cendi sunt. Ad somnum multum ambulatio confert. Pueros 
facile somnus complectitur. Qui obdormiscit, is primum coo- 
nivet oculis, deinde sensim torpescit audiendi sensus. Qiu 
espergiscitur, ei primum audiendi sensus, delude ocubmun 
usus redit. 

M'ithout sleep, no man can live. The sleep of men must 
neither be too long nor too short, both are dangerous. Old 
men do not generally sleep so well as boys. Wbea man is 
, asleep, -all bis pains and troubles are silent. .Sleep is there- 
fore a sweet benefit for afflicted and unhappy men. When 
men sleep, they neither bear nor see. A sleeping man can 
neither see nor bear. 



The Prepastdms. 

1. The following govern the Accusative. 

ad, to, near. Venitadme: he came to me. Adurbem: near 

the town. 
apud, at, with, by. Est apud nos: he is wi(b us, in our 

house. 
ante, before, since. Ante tres dies. Ante pedes, 
adversus, adversnm, against. Mms inimicus est ad- 

versua me. 
CIS, cilTa, on this side. Cis fluvium. 
circa, circum, round, near. Ire circa uriem. 
circiter, about, round. Circiter meridiem. (More in use 

as au Adverb „about" ; circiter tres boras — about 

three hours.) 
e*ntr«, against Tit et contra me — thou art against me. i 
erga, towards. Amor tuut erga mt — thy lore towards me. 
extra^ out of, without, outeide. Extra urbem — ovtside , 

the town. -^■- ,.^'^ I 
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infra, nitliin. Intra urbem. Intra tres diei. 

infra, under. Infra mensam. 

inter, between, among. Inter homines — among mea. 

juxta, near, by the side of. Juxta urbem. 

ob, oa account of. Ob hanc rem. 

penes, wilh, by, in (of power). Penes quos jndieiHm est — 

with whom the power is. 
per, through, by. Per nrbem ire. Per me hoc factum est — 

this has been done through me. 
post, after, behind. Post tres dies. Post me venit — be 

conies after me. 
praeter, besides. Omnes praeler nnnm. 

I past. Praeter castra — past the camp. 

prope, near, dose to. Prope nrbem. 
propter (like ob), on account of. 
secundum, after, according to. Secundum natnram vivere 

— to live according to nature. 
supra, over, more. Supra me est — he is over me. Supra 

novem miUia hotninum — more than 9000 men, 
trans, on the other side. Trans fluvium. 
versus, towards. Versm Hispaniam. 
ultra, on Ihe other side, past — over. Ultra fluvium. 

Ultra tres Moras. 

2. Prepositions with the Ablative. 
A, ab, from, by. Ab inilio — from the beginning. Ab urbe 

ahesse — to be absent from town. 
absque^ without {\iX\\t in use), 
cunt, with. Cnm amico meo. 
de, of, about, from. De ponte dejectus — thrown from the 

bridge, De bello loqui — to speak of war, 
e, ex, from, out of. Ex urbe ire. Ex hoc tempore, 
prae, before, for. Prae lacrims — for tears (could not speak). 
pro, for, before, instead. Pro muro — before the wall, 

Unus pro mulHs. 
sine, witlioul. Sine vests — without dress. 
tenus, as far as, until. Tauro tenus — as far as the Taurus 

mouDtain, 

3. Prepositions with the Accusative and Ablative. 

In. With the Ace. in answer to the question whereto? in, 

to, on (like erga and contra).. Wth ,tfc|)f.AbI. 
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where? in, on. /n urbem ire. Odium in molos. 

In urbe ate. 
tub, under. With the Ac«. whereto? — with the AbL 

where? Sitb terram ire. Sub terra vivere. — 

Towards, with the Aec (oi time). Svh veiperoM, 

towards evening. 
luper, over, with the Ace. With the Abl. like de. Super 

aliquem sedere, to sit over some one. Super coenam, 

over dinner. Super altqua re loqvi, to talk over 

something. 
subter, under, generally with the Ace. whereto? and 

where? Snbter terram ire, and mbier terrain esse. 



72. 
Vocabulary. 



Conftro , contuli, coUatum, 

conferre, to add to 
Janua, ae, (., the door 
habifare, to live, to reside 
praettria, besides 
rws, rum, n., the field, liie 

land 
Ace. rui, lo the counti^ 
excurrere (mrro, eurri, cur- 
sum), lo )to out 
sub dio, in the open air 
exercSre, to exercise 
exercSri, to exercise oneself 
assueseire {suesco, suevi, sue- 
turn), to accustom oneself 
perferre {perflro, perl'Sli, 

perlatum), to endure 
injuria, ae, f., the violence 
tempestas, Slis, f., the weather 
calor, Sris, m., the heat 
frigus, 3rit, u., the cold 
pluvia, ae, f., the rain 
cavere (caceo, cSvi, cautum), 

to take care 
moUeacere, to become effe- 
minate 



tncotw»<f(iliMii, 1, o., the incoo- 

vcnience 
valent, strong 

agricdla, ae, m., the farmer 
A«rtul3nus, t, m., the gardener 
faber, bri, mi, the haadiaiaft 
nauta, ae, m., the sailor 
imbecillis, e, wixk 
urbStms, t, m., the tovrn man 
sttidiSsus, a, um, devoted, 

studious 
literae, arum, the Sciences 
satalas, Stis, f., the health 
praesidium, it, n., the pre- 
ventive 
temperantia, ae, f., temperance 
t>ic(u5, w, m., the living 
sequi (sequor, secutua awn), 

to Follow 
abstinere (eo, vi), lo reJHin 
nimlus, a, um, too much 
cibus, i, m., the eating, the di^ 
polus, ui, m., the drinking 
Mwrire, to hunger. -5 ■ ■ 
shire, to thirst 



eontrakere (traho, traxi, tra- 
ctum), to contract 

cruditas, itis, f., the indiges- 
tion 

dolor, Srt'i, m., the pain 

febriSy it, t, tlie fever 

sumere {sumo, tumti, sum- 
tvm), to take 

concoquere (c6quo, coxi, co- 
elvmj, to digest 

status, us, m., condition 

molut, us, m., the exercise, 
the movement 

sedere {sedeo, sldi, lessum), 
lo sit 

cubare (c&bo, cubui, cubtlum), 
to lay 

ambUlare, to go ahout 

equltare, to ride 



declamttre, to speak 
inlermitiio, Snis, f., the inter- 
ruption 
mund'tia, ae, I'., the clean- 

Unees 
dens, dentil, in., the tooUi 
defrlcare (frico, frimi, fri- 

ctum), to brush 
manut, us, f., the hand 
safo, onis, m., the soap 
lavare {lavo, lavi, laulum, or, 

totum, or, lavalum), to 

wash 
unguis, it, m., the nail 
seeare (teco, lecui, seelutn), 

to cut 
peclere (peeto, pexi, or pexui, 

pexmm], to comb 
purgare, to dean. 



Ad bonam valetudinem multum couferl, in afire purissimo 
vivere. Itaque fenestrae et januae cubiculi, in quo habila- 
mus, saepius sunt aperlendae, ne a4!r noxius flaL Praelerea, 
qui in urbibuB vivuat, saepius rus eicurrere et sub dio exei^ 
ceri debenl. Denique curandum est, ut sensim adsuescanms 
perferre tempestatis injurias, calores, (rigora, ventos, pluvias; 
cavendum saltern est, ue corpus ita mollescat, ut ne minima 
quidem incommoda sine pericuio Teramus. Videmus enim va- 
lentissimos et robustissimos homines inter agricolas, hortula- 
nos, fabros, miUtes, nautae ; at in imbecilUum numero raagnam 
urbanorum partem et permultos lilerarnm studiosos. Hagnum 
sanilatis praesidium est temperantia in vittu, si quis abstinet 
a nimio citra et potu. Nunquam igilur, qui diu sanus esse 
viUt, edere debet, nisi esuriens, nee bibere, nisi sitiens. Qui 
nimium cibum sumit, cruditatem, capitis dolores et febres con- 
trahit. Nullum diei tempus magis aptum est ad corpus eier- 
cendum, quam antequam sumptus aut postquam concoctus est 
cibus. Homo non in eodem statu aut motu diutius manere 
debet. Non semper est staudum, sedendum, cubandum. Ne- 
que utile est semper ambulare, equitare, dedamare, onera 
I'erre, aut quidquam ejus generis sine intermissione facere. 



He who wishes to be heallhy, must be moderate. Clean- 
liness is a gond preservative of heallh. In the moraing (maM] 
the teeth must be brushed, the hands are to be washed with 
soap and water, the nails cut and the hair combed. Tbe 
eyes are to be washed with cold water and the ears mosl 
be cleaned. 



CtBJuj^n sf tte Verh „ferre". 

Fero, t^ti, tstwm, ferre, to carry. 
I. Aetivum. 



ft-ae*.. 
Prael.: 
Futur. 


Infinitivus. 

ferre, to carry. 

lulisfe, to have 

latanu, a, wm 

be ■boDl 


carried 
to carry. 


Praet.. 
Putur. 


Parlicipium. 
ferent, carryioff. 

laturui, a, urn, ibont to 
wrry. 






Praesms. 






Indicalivus. 








fer-o, J can-y 
fert, Ihou earnest 




feram, 
ferat, 


1 mny carry 
thou Diayest carry 
«lc. etc. 






Imperfeclum. 




fereban 


, [ uaiTied 


feiTem, 
1 ferre,, 

Perfectum. 


( niigkt earry 
thou intfthlest carry 
etc. ele. 


tuU, 
tutMi, 


bou halt ean-itA 




tuterim 
tulerU, 


1 may hive carried 
thou aiayest have eanied 



Plusquamperfectum. 
1 bad carrieil. \ tuiittem, 1 might have carried. 



Futitrtpn. 
1 shall eai^y. 
tliou shall carry 



I Fttturum exactum. 

I tulei-o, I shall have carried 
I luleris, thou shall have carried 
I etc. ete. ,s'- 
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Iraperativus. 

I ''"■'*'' 1 c.rrv ve 

ferlote, I ^""- ' 
I ferunlo, lei Ihfni carry. 





InSnitivus. 




Participium. 


Praet.. 
Prael.! 

Fittur. 


ferri, la be earr[«<l. 
ifl/tu, a, iHn ewe, to 

bave beeij eai-rieJ. 
iaftm <W, le be abonl to 
be carried. 


Praei.: latu; a, urn, e»ri-i«d. 

Gerund.: ferendvs, a, urn, to be 






Praesms. 




Indicativus. 




Conjunctivus. 


ferrii, tbou art carried 
fertur, be is curried 
rerimnr, we 1 
ferimini, yoii } are carrietj 
feruntur, Ihcy ] 




ferar, 1 may be carried 
/erarii, Ihou luayest be carried 




Imperl 


ectum. 



Perfectwm. 

, 1 bave been I ialiu, a, i 



Plus quamp erf ectum. 
I had beeu I laliu, a, urn e. 



Futurum ewactutn. 



Imperativue. 



ferre, be carried 
t'erlar, be tbou carHeil 
fertoT, let biai be carried 



I &!!^'!'™ I lel ye be carried 
1 feruntor, let Uem be carritd. 

.C-oo.jIc 



Vocabulary. 



In proverbium abire, lobe- 

coine a sayiag 
admodum, very 
opulens. Gen. tit, rich 
dicitur, it is said 
arnatus, us, m., the orDament 
reditu, a, um, regal 
quaerere ( quaere , quaesivi, 

quaesitmn), ab, ex aii- 

quo, to ask some one 
ingenue, candidly, openly 
contingere {contingit, contlgit), 

to succeed 
nepos, Slis, m., the grandson 
supers tes, Itis, outliving 
denuo, again 
txistimare, to consider 
Argivus, a, um, from the town 

of Argos in Greece 
iacerdos, Stis, m. (., the priest, 

priestess 
solemnis, e, solemn 
status, a, um, fixed 
sacrificium, ti, n., the sacriQce 
currus, us, m., the carriage 
oehere (veho, next, veclum), 

to drive; vehendus sum, 

1 must be driven 
longe, Tar 



jumentum, i, n., the cattle for 

draught 
jugum, I, n., the harness 
accedere (cedo, cestt, cessum), 

to come near, to resort 
precari, to pray, to b^ 
pietat, atis, f., the filial love 
praemium, ii, n., the reward 
epulari, to dine 
dare (do, dedi, datum), to 

give ; se dare, to give over 
ttit>entr« (invenio, vini, uoi- 

tum), to find 
poslremum, lastly 
inquit, said 
habere (eo, ui, itum), have, to 

hold 
rogus, I, m., the funeral pile 
stare (sto, ^teti, slalum), to 

stand 
ut (with the Conjunct), tbat 
cremare, to burn 
exclamHre, to exclaim 
semel, once 
saepius, often 
narrare, to tell 
concedere (cedo, eessi, ut- 

sum), to present. 



Croesus ultimus rex Lydorum fuil. Opes ac divitiae ejus 
lantae fueiunl, ut in proveri)iuni abierint. Si quis admddum 
opulens est, Croesum divitiis superare, vel Croesus esse dici- 
tur. Ad hunc venit Solon Atbeniensis, vir sapientissimus. Rei 
ostendit ei omnes divitias ornatumque regium, et quaesivit ab 
eo, num vidisset hominem, qui esset omnium beatissimus. 
SoloQ ingenue respondit: Neminem vidi beatiorem, quam Td- 
lum Atheniensem. Hie enim, etsi pauper, tamen fuit felicis- 
simus, quia ei contigit, qmim fliii ac nepotes superstites es- 
Bent, in proelio pro patria mori. Croesus denuo intcrrogavil, 
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qiiem post Tellum existiroarel beatissimum. Solon I'esponilit: 
Cieobin et BitODem. Hi fliii fiieruDt sacerdotis Argivae. Quum 
enim mater eoitim ad solemne el sUttum eacriflcium curru 
vehenda esset, satis longe ab oppido ad fanum, et jumenta 
abessent, ad jugutn juveoes accesserunt. Ita sacerdoe vecta 
est in fanum a fliiis. Turn mater dicitur a dea precata esse, 
lit fltiis daret pro pietate maximum praemium, quod homini 
dari posset a deo. Adolescentes igilur, epuiati cum matre, 
soinno se dederunt, et mane moitui inveoti sunt. Quum Croe- 
sus saepius et postremum etiam de se interrogaret, Solon, 
Nemo, iuquit, ante mortem beatus haberi potest. 



Croesus, defeated by Cyrus, tbe King of Persia, already 
standing on the funeral pile, to be burned, called once and 
more the name of Solon. Cyrus hearing Ibis, asked why he 
did it. Croesus told bim all that Solon bad once told him. 
Cyrus granted him bis life. 



Adolexeere{adolevi),logvoviup 
fart, to speak 
mului, a, um, dumb 
elinguis, e, speechless 
tducius, a, urn, drawn out 
gladiws, t't, m., the sword 
invadere (mf Sit'.gum), to attack 
ignorare, not to know 
diducere (duxi, duaum), to 

separate 
clamare, to call 
ni'sMS, us, ra., the effort 
impelvg, us, m., tbe violence 
rumpere (rupi, ntptum), to tear 
vitium, a, n., the fault 
nodut, i, m., the band, knot 



lingfta, ae, f., the tongue 
reducere (duxi, ductum), lo 

draw hack 
incipere{iHCipio, cepi, ceptum), 

to begin 
eerfamtn, fnt's, n., tbe dispute 
sortitio, Smi's, f., tbe signal 
adversarius, i', m., the ad- 
versary 
repenle, all at once 
subjicere (subjicio, jeci, je- 

clum), to substitute 
solvere [solvo, lolvi, solutum), 

to free 
narrStio, 6nis, f., tbe tale 
anxietas, StU, f., the anxiety. 



Croesi lilius, quum jam adolevisset, nihil poterat fari. 
Diu i^tur mutus et elinguis habitus eat. Quum pater ejus 
victus esset, et miles quidaiu eum educto ^adio invaderet, quia 
regem ignorabat, adolescens os didusit, ut clamaret, quo nisu 
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alque iinp^tu vilium nodumqiie linguae rupit; ctamavit enim 
subito: Ne r^ra occlde. Turn boctis gladium redinit; vita 
ragis salva fuit, et adoleacena p(«l«a tncepit loqui. Simile 
quiddam de Sainio quodam Dsrratiirt cui nomen fuit Aegles. 
Is qiiiiiD anlea fari non potuissel, simili causa loqui inc^sse 
dicitur. Nam quum in quodam certaaiine sorUtio iBt«r ipsum 
et advei'sarios non bona fide iieret, repente magna voce da- 
mavit in euro, qui falMDi sortem subjioiebat. Sic vinculo oris 
solutus, per omne vitae tempus distinae locuUis est 



It is said that the son or Croesus was dumb from 
childhood. He had to thank the enemy for his speech. The 
enemy would have killed his father if the eon had not called 
out: do not bill King Croesus. The exertion -of the youth 
was go great that be tore Uie band of his tongue. This 
exerlion saved the life of the falher, and gave speech to die 
son. Whether this tale be true is not cei'tain. Several tales 
of this kind are narrated. 



iSc^f^e.peopIeof south eastern 

Eiirojie 
bellum alicui inferre, to bring 

war on someone 
miiliebriier, efTcminate 
terrere (eo, ui, Hum), to 

frighten 
adventus, us, m., the arrival 
!SS«»l), to 



itum). 
Hum) , to 



transire {transeo, 

to go over 
prohibSre {eo, «i, 

prevent 
committers proelhtm, to fight 

a battle 
trut^dare, to kill 
ditcenti, ae, a, two hundred 
memorabilis, e, menftirable 
super esse, to be left 



ampUtare, to amputate 
uter, utris, m., leather bag 
sanguis, Inis, m., the blood 
reptelus, a, um, filled 
conjicere (jicio, ject, jectum), 

to throw 
addSre {additi. Hum), to add 
saliare, to satisfy 
insatiabilis, e, insatiable 
triginta, thirty 

leglre [legi, ledum), to read 
scribere (scrip si, scriptumj, 

to write 
facile, easily 

amore amplectlmur, we con- 
ceive an affection for 
quam pukhre, how beautiful 
cupere (lo, ivi, Hum), to wish 
fictus, a, um, fictitious 
germamis, a, um, own, bodily. 



Ill 

C^us, CroGsi victor, ipse a ScyUiis victus ct (Huisus est. 
Quum Cyrus Scythis bellum isferrel, eonim regioa erat To- 
myris. Haec dod muliebriter terrila est adventu hostium, sed 
eos penniGit transire flutuen, quamquam prohibere poteraU 
Qiium proelium cominissum esset, Cyras viclus est. Scythae 
ducpjita Persanjm millia cuni ipso rege Irucidaverunt. In hac 
victoria etiam illud fait me mora bile, quod ne nunlJus quidem 
lantae cladis superfuit. Caput Cyri amputatum et in utrem, 
humano san^ine repletum, conjectum eat, et regiua baec verba 
addidit: Satia te sanguine, quern litisti, cujusque imatittbilia 
semper fuisti. Cyi'UB trigiota aunos regnaverat. 



If we read the life of Cyrus, which Xenophon wrote, 
we easily conceive an affection for this King. How boautifuil; 
he speaks to his sons of virtue, and of the hfe afler deatlil 
We wish that the life of Cyrus, written by Xenophun, were the 
true one. But this hfe is very fabulous, and not the real 
one. If this life had been true, Cambyses, the son of Cyrus, 
would not certainly have been so cruel as he was. This 
cruel King killed his own brolher. 



Observation. 
The Conjunction cum or quum governs the Conjunctt- 
viis when it has the meaning of as, because, although 
(stating Ibe reason why); it governs the Indicativus if it denotes 
the time: when, at the lime of, whilst — With the Imper- 
fectum and Plusquamperfectum it governs tlie Conjunctivus, as: 

Recte agere debemus, cum Dms sic jubeat. 

We must act rightly as God demands it so. 

Cum omnia kaheam, vniim lamen deest, amicus fidelis. 

Although I have everything, yet one thing I want, a true friend. 

Cum Caesar in Galliam venit,principes Galiorum eranl Aedui. 

At the time when Caesar went to Gallia, the Aedui were 
the first amonpt the Gauls. 

Cum inimici nostri venient, rus ibimus, 

When our enemies come, we will go into the country. 

Cum scribis, non cogitns. 

Whilst thou writest, ttiou dost not thmk. 

I, iz-<.„ Google 
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As tiiou hasl invited' me, I have come. Wbeo Uie Ro- 
mans began* a war, they aonounced' it berare hand. Thou 
must be diligent as God demands it When TuUius Hosti- 
lius was' King, the Romans carried on* man; wars. We 
must act justly, as God and the laws, demand. When the 
enemy is coming into our country, we will go to meet 
him". Socrates was indeed^ an honest' man, as he in- 
structed' so many excelleDt" pupils. When he came home" 
Trom the Torum", his wife Santippe used" to blame him 
because be did not remain " at home ". M^en Romnliis 
was King, he ordered that the citizens should steal" Sabine 
girls ", because they had do wives. As the matter stands 
tlius", I will not blame thee. 

1 invilare. 2 incipere (io, epi, eptam). 3 iDdicere (ca, if, elOM). 
4 TactuR ■■m. 5 ;erere (5«wi, ^itum). 6 obviam ibinu). 
T proreclo. 8 hoDesUis, ■, nm. 9 iasLituere |Di. utum). 10 egn- 
pus, a. Dm. 11 domuiii. 12 fonim, i. 13 solebat. 14 maoerc 
(minsi, mansum). lb domi. 16 raper« (pio, pui, plum). IT Si- 
Linae virgUea. 18 le habcL 



76. 



Vocah 
Sttceidere {ceisi, ceisum), to 

succeed in reigning 
adjicere (jicio, jeci, jectum), 

to add 
offemm, a, um, ofTended 
superslitio, 5«is, f,, supersti- 

tiou 
exterrilus, a, um, terrified 
quomodo, how? 
parcere (peperci, pardtitm), 

to spare 
fratri parcere, to spare the 

brother 
saevire, to rage 
interim, in the meantime 
mtntsteri'um, iV, n., the service 
deligere{legi,Uctum),%o choose 
quippe, for, namely 
vagina, ae, f., the sheath 



ulary, 
elaptus, a, um, fell out 
elSbi {elapsus sitmi, to fall out 
graviter, heavy 
vnlnerare, to wound 
femur, Urii, n., the hip 
accipere {cipio, cepi, ceplum), 

to receive 
sentire (semi, sensum), to 

mark 
dohii, i, m., the trick 
species, iei, f., the pretence 
Majesttti, &tis, f.. Majesty 
occuUare, to hide, conceal 
minister, tri, m., the serYant 
studere (ut), to study, take 

trouble 
favor, oris, m., favour 
concitiare, to acquire 
tributum, t, n^ the tax 



vaeatio, ottt(, f., the discharge 

permittere (m'si, inis*H«), to 
grant 

triennium, ii, n., three years 

in, for 

indvlgentia, ae, f., the indul- 
gence 

largilio, Snis, f., the presen- 
tation 

dettgere (text, tectum), to 



eligere {legi, lectum), to elect 
conjuratus, i, m., the juryman 
nobilitas, Stis, f., nobleness 
par. Gen, parts, equal 
difficilis, e, difOcult 



via, at, f., the outlet, method 
iKvmirt (txni', ventvm), to find, 

to dedde 
pacisci {pactKS svm), to make 

the agreement 
inter se, amongGt IhemselveB 
tanstitutui, a, tan, certain 
regia, ae, t, the royal palace 
infer, between, among 
ortui, us, ID., the rise 
hinnire, to neigh 
moderalio, dnis, f., the mo- 
deration 
desilire (silii or siM, suUum), 

to spring down 
lalntare, to salule. 



Cyro successit Cambyses filius, qui imperio patris Aegyptum 
adjecit; sed oiTengus &uperstitionibiis Aegyptiorum diruit deo- 
rum aedes. Post haecvidit in somno fratrem suum, Mergim, 
regem futurum. Exterritus somnio fratrem occldit. Nam quo- 
mj)do fratri parceret, quum adversus religionem et deos sae* 
viret? Ad hoc tarn crudele mintstcrium delegit quendam ex 
amiciB, nomine Cometem. Interim ipse prius mortuus est. 
Quippe g^adius e vagina clapsus graviter cum vulneraverat in 
femOre. Quum Cometes nunlium de morte regis accepisset, 
statim Mergim occidit, et suum fratrem subjecit Oropastam. 
Is enim persimilis erat Carabysis fratri et'vultu et corpore. 
Nemo sensil dolum. Hoc facile fieri poterat apud Persas, ubi 
persona regis sub specie majestatis. occultabatur. Rex Oro- 
pasta et mimstri ejus omni modo popuh favorem sihi conci- 
liare studebant; tributi et mUitiae vacationem in triennium 
pennittebant, ut regnum, quod quaesiverant fraude, indulgentia 
et largitionibus con&nnarent. Sed tandem res detecta et res 
occisus est. Darius, Hyslaspis filius, rex electus est 



The jurymen, who killed the wicked King, were so equal 
in rirtue and nobleness, that {ut with the Conjunct.) it was 
difficult to elect a new King. The jurymen decided on a 
method. They made an agreement amongst themselves, that 
(m( with Coiy.) they should ail lead their horses on a cer- 
tain day in the morning, before the royal Palace, audtt^t.he 

AQN, LaUo Graniinar, 8 
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sboidd be King, whose bone AoM neigb first at gBorne, 
for the Sun is the only God iiDongBt die Persia&s, and 
horses are dedicated to this God, Among the jurymen 
was Darius, eon of Hystaspes, }m borse n^faed Brst, and 
thus he was King. Hie moderation of the othen was bo great, 
that they at once jumped from th«r horses and sainted Da- 
rius as their King. 



Bepanentia. 

A ^DepQnens" is a Verb which has a passive form 
i an active aigniflcalion. 

1. Bortor, h^rtatui sum, horiari, to admonish. 

2. Vereor, ceritui (um, vereri, to avoid, shun. 



Infinitivns. 



: horiari, to adMonlsb. 
; horlatut, a, MM e 



Participium. 
Praei.! horttau, idmoDiilling. i verau, ivoidins. 

Pratt: horlatut, a, um, klTiog I varitut, a, UPt, 

•dmoaiibed. 
Fuiur,: hortalurut, la, um, ftkout 

ta adnaBitb. | 



horlimibu, a,uni,Uiht»imomatiei. \ vermubu, a, um, ta be svgiied. 
Gem. horlanik, ot adnioDisbing. | twrwuti. 

Jurrtant, I | vertttt. 

Praeiem. 

Indivat. I Conjunct i Indicat | Conjunct. 

horlor, ihorltr, Ivareer, Iverear, 

1 tdoiODiib. |l may adBionisb. |l avoid. |l may avoid. 



Imptrftetum. 

I verebar, 
Llfbl idm. |l avoided 
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Ptrfecttmt. 

IiMlicat. I Con^Mt. I Isdical. | CoDJaaet. 
iiorlalui nun, Ihorlatui rim, \veritut nan, JMrttef n'n, 
lbBveaiiBUBiihedltbalIniByb.iJiD.ll knc iToitM. .Ibtllmay haven 

Plusqitamperfectum. 
ftortatut eram, \ hortaltu eatm. \ vtritm eram. | veritui euem. 

Futumm. 
horlabor, 1 sbill •dnonigh. | vtrabor, I ihill avoid. 

futurHni emaclum. 



fmperalivus. 



3. Queror, fKHlu* aunt, queri, lo complain. 

4. Partior, partftus turn, pariiri, to divide. 







el.: qii%estui, a, am eU9, 
tur,! questurut, a, um tuia, to 


partiri, to divide. 
parlitut, a, um tit 

divided. 

parfUurm, a, um esie 

tn divide 


, to have 
tD be about 



Participium. 

Praet.; querent, conipliiniug. | 

Praet.! qutttat, a, um, having 

complained. 
Ftttur.: fOMlmmt, a, ion, tWut partiturai, a, am, aboattA divide. 

to conplaia. 1 

Gerundium. 

JuareniAMya, wn,tabecainplsinedor.| partiendut, a, um, to be divided. 
len. querendi, at complaining. | partiendi, of dividing. 
*^"-- !^*«. \ .0 conplain. ^"*2^ I »» '»"'!<•«■ 



I Conjunct. 
I nwy divide. 



116 

Praeiens. 

I Conjunct. I indicat. 
ilaim I guoror, I portiOr, 

1 nay eomplaiB. 1 iivide. 

Imperfectwm. 

I complained. |l night coaip1ain.|l divided. 11 nigbt divide. 

Perfectum. 

guettiu, a, tim\queilut rim, \parlitui (ton, \partitut litn, 

nan, that 1 may have 1 have divided, that I may have 

I bave complained. | complained. j | divided. 

Phtaquamptrftctvm. 
quatiiu enUR, IqutMltu ettenl, \parliluM eram, 
I had complaiaed. that 1 might have 1 had divided. 
I csaiplaiaed. I 



]partitm eaem, 
that I might hive 
I divided. 



Svtnrvm. 

n. { parliar, 1 shall divide. 

Futurum exactum, 
U have I partitu 

lmp«rativus. 



queritor, complain Ibou, 



Vocabulary. 



Egregius, a, tan, dJetinguished 
cognatio,Snis, t.-, the relation- 
ship 
prittinvi, a, um, formerly 
principium, i, n., the be^nning 
recipere [cipio, cepi, ceptum), 

to take 
matrmonium, it, a^ the mar- 
riage 



twptiae, arum, f., union, mar- 
riage 

extrantus, a, wk, foreign 

transftro (tramtQli, trans- 
latum, tratuferre), to 
transfer 

dexciscere (det(Svi\ to revdl 

occ&pare, to capture 



expugnatio, dnis, f., the con- 
quest 

lacerare, to tear 

nasus, i, m., the nose 

labium, ii, n., the lip 

praecidere (cidi, ctjum), to 
cut ofT 

foedus, a, uia, horrible 

laceratio, onia, f., the muti- 
lation 

quatrere {quaesivt, tttun), de- 
mand (afler something) 

intrare, to enter 



redigere (redegt, redactum), 
to bring badi 

potetlas. His, (., the power 

quidem, certainly 

sed, but 

mutiUllta, a, urn, mutilated 

commiseratio, Snts.f., the com- 
miseration 

adipicere {ipexi, spectum), to 
look at 

permittere {miii, missum), to 
consent. 



Novo regi non solum erat forma et virtus egre^a, sed 
etiam cognatio cum pristinis'regibus. Principio regni in ma- 
trimonium Cyri re^s filiatn recepit, ut his nuptiis regnum fir- 
mareL Sic regnum nou tarn in extraneum Iranslatum, quam 
in Eamiham Cyri reversum est. Quondam Assjrii desciverant, 
el urbem Babylonem occupaverant Eipugnatio bujus urbis. 
erat dirQcillima. Tandem, quum Darius urbem expugnare non 
posset, Zopyrus toto se corpore laceravil; nasum, aures et 
labia sibi praecidit. Quum Darius Zopyrum sic laceralum vi- 
deret, causam et auctorem tarn foedae lacerationis quaeEUvit. 
Turn Zopyrus, Ipse feci, inquit, ut tu Babylonem capere pos- 
ses. Zopyrus igitur intravit in urbem, ibique populo corpus 
laceratum ostendit, et dixit: Darius rex est crudelissimus ; vi- 
dete, quomodo me laceraverit is, qui me non virtute, sed hin- 
nitu equi sui superavit. Urbis incSlae crediderunt el. Sic 
Zopyrus dui est Babyloniorum factus. Tandem et incolas et 
urbem redegit in potestatem regis Darii. 



Zopyrus was a faithful friend of King Darius, but 
very cruel towards himself. What can be more cmel Uian 
to cut one's nose, ears, and lips? And all this he did 
that the King might conquer a town. King Darius certainly 
took the city, but Zopyrus was a mutilated man, wi^ut 
nose, ears and Ups. Darius himself could not look at Zopyrus 
without commiseration. If Zopyrus had previously asked Da- 
rius, he would not have consented (o this horrible mutilation. 



Postreao, at last 
converttre (rt, sum), lo turn 

placire lui, ilvm), to please 
origo, gXnit, f., the origin 
lohim, i, n., the soil 
ineolere {colui, tntltum), to io- 

habit 
doeere [dotMi, doctum), to teach 
lattificivm. It, n., tfae spiuning 

of wool 
oleum, t, n., the oil 
arare, to plough 
wttHStrare, lo show, teach 
sertrt (levi, aatum), to aow 
/rumeiUiifn, i, n., the corn 
litera, ae, L, the letter 
literae, the acieaces 
facuMdia, at, f., the eloqiieoce 
ceiJe, at least 

reijio, ittis, f., Uie country, part 
Ampkittyon, Snu 
abtHmere {tumai, $unUum}, to 

tak« aivay 



tllvtJtes, i>i', f., the flood 



propterlfa, therefore 

iatio, Sri«, f., the sowing 

reptrire (reperi^ repertumt, 
to invent 

auxilium ftrre, to render ag- 
si stance 

simiHtudo, Inis, f., the simi- 
larity 

dilumum, n, n., the deluge 

Noichus, i, Noah 

navu, tf, f., the ship 

construere (wet, uehm), to 
build 

lapU, idi's, m., the stone 

post terguiH, behind Uum 

jacire (jacio, jed, jactuM^ to 
throw 

dmuo, again 

/acti swil, have become. 



Darius niultis populis belluui intuht, et postremo omnem 
belli impetum in AtJieDienses couTertit. Sed quoniam ad belk 
Atheniensium venlmus, placet hue loco originem urbis narrare. 
Non advgnae urbi origiDem dederunt, sed homines in eodem 
solo nali, quod incolebant; quae sedes iilis fuit, e^dem fuit 
origo. Atheoarum incolae primi lanificii, olei, vini usum do- 
cnerunL Arare quoque moDstraTerunt , et fnuneBta B«r6re. 
Literae certe ae facnndia Ath«nas feluti teniplum habent. Ante 
DeucaliGnis tempera res iia fiiit Cecrops. Huic saccessit Cra- 
n9us, cujus filia Atthis regioni nomen dedit. Post hunc Am- 
phictyon regnsvit, qui primus urbem NiQerrae sacravit. Hujus 
regis lemporibus aquarura illuvies maiorem Graeciae populonim 
partem sbsumsit. SuperAierunt tantum, qui in montes se re- 
ceperant, aul ad Deucalionem Thessaliae regem. Ah hoc rege 
proplerea genus huminum denuo condilum esse didtur. Per 
successionis ordinem deinde ad Erechtbeum regnum venit, snb 
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quo fhimeoti satio a lyipideino reperta mL Poslea rex full 
Aegeus, Thesei paler, et post eum Theseus, «t lltesCi filius, 
qui Graecis adversus Trojanos auxilium tulM. LltimuB Alhe- 
Diensium rei fbit Codrus. 

The inundation at the time of Deucalion has • great si- 
milarity with the deluge «f Hpah. Deucalion as well as Noah 
built a vessel and saved himself with few men. But in the 
history of DencaHon much is very fabulons. He and his 
wife are said to have thrown stones hehind them, that {vt 
with the Conj.) a new human rai^e might again be founded. 
These stones became men ; but these new men were hard and 
crueL 



Ut when translated by so that, tha t, takes the Conjunctive, 
whbn translated by: as, when, as soon as, after, the 
Indicative. Ag: 

doHavit miUte» peeuma, ul forUter pvgnarent, 

be gave the soldiers money, tliat they niigbt valiantly light. 

Caesar ut vidit koitem, tridl. 

As soon as Caesar saw the enemy, he conquered it 

The number ' of stars ' b so great that they cannot be 
counted*. This I have done that thou mayest be pleased'. 
When 1 saw him, 1 embraced^ him. The morals of many men 
are so bad, that we can scarcely" take^ them for men. The 
cold' of this country is so great, that neither men nor beasts 
can live in it. I have done it so as thou hadst ordered* it. 
When I came into the town. 1 looked'" at the many splendid" 
buildings, that I might have somediing to tell" thee. Many 
praise other people, that they may be praised by them. God 
is so powerful that he can do'' all tbiitgs. When I come to 
him 1 find " him so sad "^ that he can not be pleased at 
all ". The judges " of Socrates wen so unjust that they con- 
demned'* him. This I have done, that thou shouldst not be" 
grieved. The fear" that the enemy will come, is very great 
with us. 



, pled). G vix. 7 habera; for mea: Lominuu luco. 
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8 frifoi, Gri(. 9 j(il>ere (jiuii. jdhdv). 10 eoBtnnflari. 
11 DiSDifleui, a. im. 12 quod tibi namrem. 13 efScio {iei, 
ectum. icjre). 14 iDvenia (veni, venUm, venire). IS trUtis. e. 
16 prorsu*. IT Judex, Icis- 18 eoadennare. 19 Bo, facUissuB, 
tin. 20 metu, lu. 



€«^Jig*tiM •f Ac Veifc „«eri". 

Fio, (actus turn, fiiri, to become. 

tnlinitivus. 

Praes.; fieri, to become. 

I^aei.i factut, a, um etiD, to bave becomii- 

Fubir, .■ fliclum in, to be about to become. 

Partidpium. 
Pratt 1 faetiM, m, vm, becone. 

Praesmi. 
Indicativus. I CoDJunctiras. 

fio, I become fiam, I nay became. 

fit, tbOD'beconeit. | fiat, tboa mayest became. 

after Ihe 4* Conjugation. 
Jmperfectum. 
fitbam, I became. | fiatm, I nlgbt become. 

Per f ectum. 
factut turn, I have become. | factiu lim, I may bave become. 

Plusquatnf erf ectum. 

factut eram, I bad become. | factut ettem, 1 niigbt have become. 

Futurum. 

fiam, 1 shall become 

fiet, Ihou sbalt become 

fist, be shall became. 

Futurum exaclum. 
facUa ero, I shall have become. 

Imperativus. 
/!, becme — fite, beeone ye. r ^ 



Facinus, iSri's, n., the deed 
edere, to make known 
[acinus edere, to perform au 

action 
auctaSy a, urn, magnified 
aujfere {auxt, auctum), to 

magnify 
iter, itineris, the road, journey 
infestui, a, urn, dangerous, 

infested 
hospes, itis, the guest 
lectus, i, m., tfae bed 
proponere Iposui, poiitum], 

to place befure 
supereminens, (is, overhanging 
extendere (_di, turn, sum), to 
aequare, to equal [extend 
longilUdo, tnis, f., the length 
interfictre (ficio, feci, fecium), 

to kill 
evadSre (si, sum), to come out 



Vocabul-ary. 

victor, 6ris, m., the conqueror 



viclm, a, urn, conquered 
imponire (posui, poiitvnt), to 

impose 
vecligal. Sits, n., the tax 
instilugre ( tui, tutvm), to 

institute, to fix 
quotanms, yearly 
tottdem, as much as 
mOHStrum, i, a., the monaler 
bubulut, a, um, of the ox 
caput buhulum, the head of 

the 01 
labyrinthus, i, m., the labyrinth 
inextricabflis, e, inextricable 
includSre (si, sum), to include 
praecipitSre, 1 ., lo precipitate, 

to throw into 
metuere (m), to fear ; I fear.thal 
— metuo, ne (with the Conj.) 
quadraginta, forty. 



Theseus, AegSi filius, Atheniensis fuit. Is multa clara 
facinOra edidit, sed haec facinora valde aucta sunt fabulosis 
narration! bus. Erat illo tempore iter ex Peloponneso infestum 
propter multos latrones. Ex eo numero erat Procrustes, qui 
hominum crudelissimus fuisse dicitur. Si quis hospes ad eum 
venerat, longior quam leclus, qui ei proponebatur, praecidebat 
partena supereminenlem corporis; sin corpus hospitis brevius 
erat, extendebat, dum lecti longitudinem aequaret. Hunc The- 
seus interf^dt. Eodem tempore Minos in Creta insula regna- 
bat. Is bello, quod cum Atheniensibus gesserat, victor eva- 
serat victisque durissimum vecUgal imposuerat. Instituerat 
enim, nt Albenienses septem quotannis adolescentes totidemque 
Tirgines Minotauro ad epulandum mitterent. Minotaurus autem 
monstrum fuisse dicitur, cui caput erat bubuium, para atitem 
inferior humana. Huic monstro Daedalus Labyrinthum fecerat 
inexlricabili exitu, in quo erat inclusus. Budc Theseus intei^ 
fecit, sed non perfecisset, nisi Ariadne, regis fllia, auxilium el 
tulisget. Theseus poslea a Lycomede in mare praedpitatus est. 
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Theseus was one of the most celebrated Kings of 
AUiens. Many fabulous Ihiugs are recorded of tbis King. His 
fatber was Egeus. He threw bimself into the sea, which 
is titerefore called tbe Egean sea. Egeus Teared that his 
son Theseus bad been killed by the Minotaur. If the truth 
had been known to this King, he would oot have thrown 
himself into the sea. He conducted tbe govenuneut of Athens 
for forty years. 



iniidiari. 1., to engage, waylay 
arma, arum, the arms 
biOHdtu, a, UM. flattaing 
insidiosug, a, vm, in»dious 
fnttnittere (tntii, mmskhi), to 

promise 
praettare ipraestiti, praesti- 

turn), to keep 
aperte, openly, sincerely 
an, artii, f., the art 
deeipert {cipio, cept, eeplum), 

to deceive 
palam, openly, publicly 
fuHtlere (fudi, fntum), to beat 
disiimuiSre. 1., to conceal 
dilatio, Sris. f., the delay 
modus, I, m., tbe measure 
wItiD, onii, the revenge 
aviius, a, um, eager 
thrietM, itii, f.^ the intoxi- 
cation 
metuere (hi), to fear 
frugalUai, litis, f., the mode- 
ration 



luxKTia, oe, f. , the revelry, 

luxury 
de^tut, a, wot, addicted 
jtutre (jaae, jtci, jactum), 

to thraw 
— ^NdaMieNftHii, to tay tbe 

foundation 
orbis, it, to-, the cirde of Uie 

«art]i 
conntmmare, 1., to finish 
aggredi {aggredior, aggrtssus, 

turn), to altadi 
perteiivi (persequor, persetu- 

tus svm), to follow out 
requirere (quisivi, gwt'sfftm), 

to demand 
iter«m,3gain,for the second time 
tertinm, for the third time 
postremvm, at last, nually 
pugna, ae, f., the battle 
amnis, is, m., the river 
stupefaclus, a, um, surprised 
beniyjiitas, &tii, f., Ihegoodness 
motim, a, um, moved. 



Bella, quae Athwienses contra Lacedaemonios geesenmt, 
vtnruraque I'uerunt exitium. Pbilippus, Macedooiae rex, ulris- 
quc insidiatos eiL Fuit hie rex belli studioeisBimus. Nulla 
ei vincendi ratio turpis Init. Erat a«qiie blandus atqoe inu- 
diosns; pninittebat plura, quam prae«t«bat. Araicilias colebit 
utilitate, nos fide. Huic ^xander fUius suosewit, vl)1iut« el 
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Titiis major, quam pater. Itaque vincendi ratio attifoe erat 
dirersa. Alexander aperte agebat, Philippus cum dolo. Pater 
iram dissimulabat ; \a Alio nee dilatio, oec modus ultionis erat. 
Uterque iiimis aviduB erat vini; sed ebrietatift Wtia in ntroqoe 
erant diversa. Pater amart malebat, filius metih. llle fruga- 
IJtati, hie lumriae magis deditus erat. His artibas pater fun- 
damenla jeeit imperii orbis, Alius totum opus coosunimavit. 
Hie post palris mortem Persas bello agressus est Rex Per- 
sanun erat Darius Codomaunus. Hunc Alexander bello perso- 
qui voluit, quod a patre suo Pbilippo tributuni requisiverat. 
In prima pugua ad Granicum amnem Darii exercitun vicit 
Alexander. Iterum atque teilium vichn Persanim rex, postre- 
mum a Besso multis vulnei-ibus occisus est. Uudc Akxandar 
mox cepit et justa morte puoivit. Quippe bic Beseus non era! 
Graecus et Alexandri amicus, sed Persarum dux et cui mau- 
mam fidem habuerat Darius. 

Alexander, King or Macedonia, was very gentle and kind 
towards the consort and daughters of Darius. The; were pri- 
soners of Alexander and much feared the crueltf of this King. 
They were however much astonished to find Alexander so 
gentle and kind. When Darius heard of this kindness of Alexan- 
der, be was much moved, and sent a letter to Alexander, in 
which he thanked him much for his kiodaess, and begged 
that he would become his Mend. Alexander, who had been 
so kind towards the wife and daughters of Darius, was very 
severe- towards Darius himself. 



Indus, i, m., the Indian 
regulus, i, m., a little (smatl) 

King 
tittus, littirii, n., the shore 
oceSnus, i, m., the ocean 
revertor, reveTtus sum, 3., 

to return 
opperior, oppertus and oppe- 
ritus turn, 4., to expect 
leyatio, finis, f., the embassy 
qwimobrem, therefore, on ac- 
count of whicii 



fesliHO, 1., to hurry 
magus, i, m., the magician 
praedieo {dixi, dictum), 3., to 

foretell 
introlo, introivi, introilum, 

introire, to go in 
fatsUs, is, e, fatally 
coneedo, cessi, cesium, 3.,. 

to go 
pkilosSphus, t, the pbitoBopheir 
campelto, pUli, puttum, 3., ts 

induce "" '<.'-■" 



eentenmo, temgi, temtum, 3., 

to despise 
praedictum, i, n., the prediction 
ibique, and there 
morior, morttms sun, 3., to die 
aetas, Stit, t, the a^ 
luctus, us, m., the lament 
tiMteror, Sris, m., afBiction 
perv&do, Sst, Hsvm, 3., to go 

through 
uterlter, quick 
vettii, is, f., the garment 
lugUbris, e, mourning 
laeiro, 1., to tear 
erinit, is, m., the hair 
extinguo, Hxi, nctum, 3., to 

extinguish, — in Ihe 

passive, to die 
aversor, 1., to detest 
beneficium, ii, n., the benefit 
accipto, cepi, ceptam, 3., to 

receive 
vnquam, ever 



spolio, 1., to rob, to plunder 

vilii, e, bad 

toliro, avi, alvm, 1., to bear, 

endure 
aestas, Stis, f., the sunnier 
hiems, imis, f., the winter 
aettKi, uc, m., the heat 
tabSro, 1., to work 
eoneivium, n, n., ifae banquet 
hilaris, e, cheerful 
la^us, a, um, happy, pleased 
jactantia, at, f., the ostentation 
longe, far 

abesse, to be distant 
gravitim, unwillinglj 
praedico, 1., to praise 
noceo, ui, Uum, 2., to harm 
coram, publicly 
coram suis, before the eyes 

of his (people) 
cotispicio, spexi, spectum, 'S,, 

to see, to perceive. 



Alexander cum regnum Persicum evertisset, bellnm gessit 
cum Indis, et complures regulos vicit. Deinde ab ultimis 
Oceani bttoribus reversus est Babylonem. ibi legationes mul- 
tarum gentium eum opperiebantur. Quamobrem cum Babjf- 
lonem festinaret, quidam ex Hagis praedixit ei, ne in urbein 
introiret, quia hie locus ei fatalis esseL Ob banc causam in 
aliam urhem, quae Dursia nominata et trans Euphratem sita 
erat, concessit. Ibi ab Anaxarcho pbilosiJpho compulsus est, 
ut Magornm praedicta, quae falsa essent et incerta, coDteni- 
neret. Iteversus Igitur Babylonem ibique mortuns est aetatis 
anno trlcesimo tertio. Quamquam Alexander crudelia et su- 
perba ediderat facinora, mors tamen ejus maximum et Mace- 
donibus et Persis luctum ac moerorem attulit. Fama tanti 
raali magnam Asiae partem cis Euphratem pervasit, et celeriter 
ad Dari) quoque matrem pervenit. Haec vestem sumsit lugu- 
brem, laceravit crines, abstinuit dbo, et mori statuit. Quioto 
die, postquam mori statuerat, eistincta est 
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A^silans was King and Commander or the Lacedaemo- 
nians, and the most honest man of bis time. He loved erery 
thing that was good, and detested the bad. Hauf men 
received benefits from him, but nobody was ever robbed 
by him. Sleep was his servant, never his master. He always 
bad a very hard bed. In suiumer he endured great heat and 
in winter great cold. Labour he much loved, and woriied 
always more than his soldiers. At banquets he was cheerM 
and happy. From this reason many people came often to 
bini. He was far removed from ostentation, yet he did not hear 
those uowilUngly, who praised themselves, for they harmed 
nobody, and appeared to hke bravery. He always lived before 
the eyes of his people, and that which he did, was seen by all. 



Origo, inis, f., the origin 
debeo, ut, Uum, 2., to be in- 
debted to 
eondltor, oris, m., the founder 
dicuntur, are said 
habeo, ui, Uum, 2., have, to 

hold 
statuo, ui, utum, 3., to resolve 
infans, unit's, m., the child 
profluo, uxi, 3., to run, stream 
mitto, mist, missum, 3., to 

throw, to place 
casus, Ks, m., the accident 
fluvius, n. m., the river 
forte, by accident 
efpundo, fudi, fusum, 3., to 

pour out 
rip a, ae, {., the shore 
nusquam, nowhere 
cursvi, us, m., the course 
jMslMS, a, um, right 
expSno, posui, posJtum, 3., 

to expose 
abeo, iV, Uum, ire, to go away 
lupa, ae, t, the she-wolf 
praebeo, ui, itwn, 2., to offer 



ae, f., the breast 
magister, tri, m., the master 
perns, 6ris, n., the cattle 
tambo, i, Uum, 3., to hck 
uxor, dris, the woman, viife 
adolesce, adolevi, adultum, 3., 

to grow up 
pastor, Cris, m,, the shepherd 
fera, ae, f., the game, wild 

beasts 
figo, fixi, fixum, 3., to shoot 
onustus, a, «m, loaded 
divide, visi, visum, 3>, to divide 
in dies, from day to day 
cresco, crevt, cretum, 3., to 

grow 
grex, gregis, m., the herd 
quibuscum, mtb which 
serius, a, um, serious 
jocus, i, m., the joke 
Iracto, 1., to drive, treat 
trado, didi, dttum, 3., to sur- 
render 
aperio, rui, rtum, 4., to 

disclose 
nnde, whence, of wholes- 



ca^o, eeigi, €oactum, 3., to | eHUan, to educate, to bring ' 
roroe I lip. 



Romae urbis origo diis debettir. Romulus enim et Re- 
mus, urbis couditores, Hartis fliii, qui belli dens apud Roma- 
iios habitus est, fuisse dicuntur. Puerorum mater erat Rhea 
Sjlvia, avDS Nomltor, res Albae. NumiUSrem regno Amulius 
frater pepnlit. Idem Romnlum et Remum, Rbeae SyMae b- 
beros, occidere statuerat. DedJt igitur in^tes servis suis, tpii 
eos in proflueDtem aquam mittereot Sed pueri casu servati 
sunt. Fluvius enim Tiberis forte effusus erat super ripas, et 
servi nusquam ad justum Suvii cursum venire polerant; itaque 
juxta fluvitim pueros exposuenmt. Quum serri abiissent, lupa 
venisse et infantibus mammas praebuisse dicitur. Hagistcr 
pecoris regii, cui nomen Paustuliis erat, lupam invenit lin^a 
pueros lambentem, eosque tulit ad Laur«ntiam uxorem. Quum 
pueri adolevisseot, non solum booi erant pastores, sed etiam 
feras figebant, et impetus faciebant in tatrones, praeda onustos. 
Omnia, quae lalronibus rapuerant, cum ceteris pastoribus di- 
videbant. Sic in dies grex juvenum crescebat, quibuscum Ro- 
mulus et Remus res serias et jocos tractabanl. Aliqnando 
latrones Remum ceperunt et Amutio regi ad supplicium tradi- 
deniDt. AccusaTemnt autem eum de impetu, quem fecis9«t 
in agros regis. Faustulus cum boc audivisset, aperuil Ro- 
niulo, unde natus esset. 



Romulus and Remus were brougbt up by Faustulua, 
a sbepberd. Faustulus found tbese tno boys near tbe Tiber. 
wbere .tbey bad been exposed by tbeir grandfatber. For a ' 
long while these boys knew nothing of Iheir pareats, at 
bst Faustulus disclosed to tbem the whole affair. RoUters j 
caught Romulus and conducted him to King Amulius. The | 
King threw Romulus into prison. This affair forced Faustu- ' 
Ins to disclose his descent to Romulus. 



C«iJigAti«K •( the ivperfect Verbs „cwpIaM", 
ilmlue", „odliu". 
Inflnitivus. 



coephtru*, a, um. 



Ind. eo«pi, 1 began 
eoepUti 



lad. eoepiram, 

1 had begaa 
Conj. eoepiuan 



Participium fuUiri. 



Perfeclum, 
emmi, I rememlier 



Ptusqvtmptrfeetum. 



Futurum exactum, 

\l iluill remembar. I 

Imperativus. 



Voca 
Globtu, t, ni., the ball 
aggredior, agregsua ium, 3., 

to attack 
obtrunco, 1., to kill 
gratAlor, 1., to congratulate 
advSeo, 1., to convoke 
~'»e*ttci'ltNin, tt, the couDcil 
giifno; genui, genltum, 3., to 

give birth 
cognosco, nivi, nUwn, 3.. to 

recognise 
deitueps, on that, after 
tyrannus, i, the King 
ctmci'o, Snis, f., the assembly 
progre^or, gretsus ium^ 3., 

to go forward 



bulary. 

muttitudo, inii, f., the mul- 
titude 
sequor, $eaitva mm, 3., to 

follow 
cupldo, Inis, (., the desire 
occdit'o, dnis, f., the occasion 
opui, opHrit, the work 
itohmUo, Im, lultvm, to over- 

leap 
indeque, and therefore 
iratHi, a, wn, angry 
appelte, 1., to name 
tunc, there, then, thereon 
saeer, era, crum, sacred 
sacrs facere, to offer, Mcriflce 
Titut, HI, m., the rite, ritual 



aitgo, igi, aetwm, 3.. to drive 

away 
mtruf, a, urn, wonderful 
Swedes, ciei, i., the species 
feisus, a, um, tired 
frocumho, ciibuf, cubitum, 3., 

to lay down 
gravare, 1., to be heavy 
ttec6la, ae, ni., the neighbour 
ferox, dcii, wild, ferocious 
vis, the power, strength 
callidus, a, um, artful 
vestigium, it, n., the vestige, 

the footstep 
ipelunca, ae, f., the cavern 
deduco, vxi, uctum, 3., to lead 
aversus, a, um, backwards 
cauda, ae, f., the tail 
traho, axi, actum, 3., to draw 
lux, lucis, f., the li^t 
prima luce, at break of day 
perlmlrare, 1., to 
eo, thereto 



ferre, to conduct 

forat, outwards 

versus, a, um, turned 

confusus, a, um, conftised 

porro, further 

ago, egi, actum, 3., to drive 

Tnugio, 4., to bellow 

incipio, cepi, ceplum, 3., to 
begin 

incliitus, a, um, indosed 

clava, ae, f., the club 

pTOfAgus, a, um, fugitive 

constdo, edi, essum, 3-. l" 
establish 

Bispania, ae, f., Spain 

braekium, it, a., the arm 

imperare, to order 

abigo, eyi, actum, 3., to drive 
away, to steal 

detSgo, exi, ectum, 3., to dis- 
cover 

rttigio, onis, f., the veneration 

/Sgio, fUgi, fugitiim, 3., to fly. 



Quum Romulus audivisset, quis ipse esset, unde natus, 
et a quo expositus, cum globo juvenum regem agressus esl 
eumque obtruncavit. Cum NumiLor, Romuli et Remi avus, 
globum videret juvenum gratulantium ad se venire, eitempio 
conciliutn advocavit, et ostendit fratris in se scelera, nepotum 
originem, ut geniti, ut educati, ut cogoiti essent, deinde cae- 
dem tyranni et se auctorem ejus. Cum juvenes mediam per 
concionem progressi essent et avum regem salutassent, omnis 
secuta est multitude. Cum Numitori regoum redditum esset, 
Romulum Bemumque cupldo ceplt, in lis locis, ubi expositi, 
ubique educati essent, urbem condendl. In hoc opere Remus 
occiguB est. Dicitur enim novos muros transsiluisse , ideoque 
ah irato Romulo interfectus esse. Ita Romulus solus imperium 
habuit, et condita urbs ab ejus nomine appellata est. Romu- 
lus tunc sacra fecit diis, aliis Albano ritu, Hercuii ritu Graeco, 
ut ab Evandro olim ingtituta erant. Hercules enim, ut dicunt, 
abegerat in ea loca boves mira specie, et justa Tiberim, fes- 
aus via, procubuerat. Cum ibi, vino ciboque gravatus, dor- 
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mirct, Cacu8, accola ejus )od, feroi viribus el salis callidus, 
noanunos boves abegit. Ne vestigia bourn quacrenlem domi- 
nuta ad speluncam suam deducereDt, pulchcirimos aversos 
caudis in earn traxit. Cum Hercules prima luce gregem ocu- 
lis perluslravisset, nee omnes hoves invenisset, ivit ad proxi- 
luam speluncam, si forte eo vestij^ia ferrenL Ibi cum vestigia 
omnia foras versa videret, coufusus atque incertus boves porro 
agere coepit. Sed mox, cum boves acti miigire inciperent, 
inclusoruin vox ex spelunca reddiU est Hercules igitur re- 
versus ad speluncam, Cacum ctava interrecit. Postea Evander, 
profllguB ex Peloponneso, cum in iDis locis consedisset , Her- 
culi ibi sacra tnslituit. 



Geryones is said to have been a King of Spain and to 
have had three bodies, three heads, and six arms. This King 
had very beautiful oxea. Eurystheus onlered Hercules to fetch 
these oxeu. When Hercules was in Italy vritb these oxen, a 
certain Cacus stole some and drew them backwards into a 
cavern, but Hercules discovered the decent, and killed 
Cacus wilh his club. Caciis was very strong, but Hercules 
waa much' stronger. When Hercules had killed Cacus he 
returned to Greece, lu Italy he was aftersvards venerated 
as a God^ The originator of his veneration was Evander, 
who had fled from Greece to Italy. 
1 mnlto. 2 pro deo. 



Canjngatifs vf the Yerk Jn". 

ee, iw, ilun^f.ire, to go. 

IbfiuTtivas. 

I nutm. : Uurtu, tt, a 



Pstlicipium. 

la fo. 



L ettnti*, sails. I Falur.: itunu, 



Gerundium : eundi, etmioy «unijunii sunotoi 



Supimtm: ilma, iiu. 

AUH, Latin Gramoiar. 



Conjunctivus. 

I, t may go 



Imperfectnm. 
rtam, I went I trpm, I niefct go 

ibat. I irel. 

Perfectitm. 
ivi, I have gone. | ivtrim, I moy have gone. 

ioeram, I had gMe. | iviuem, I might h«»« gaie. 

FuJurum. 
lio, I shall go I Ibmtut, we shall go 

itit I I'iKnt 

fulunnn txactum. 

ivero, 1 shall have gooe. 

Iniperativu8. 

* ' [ go ye. 



I ilott, i 



let II 



Vocabulary. 



CMietea, coalm, 3., to gco,w 

togetber 
reddo, didi, ditvm, 3., to give 

back 
agreitit, e, rural 
venerablUi, e, venerable 
iHsigM, is, D., the em Mem 
lielor, orii, m., the lictor 



exafquoT, seciUvi Mm* 3i^ lo 

execute 
atylum, i, n., the refuge 
turha, ae, (., the crowd, mob 
/StHllmvi, a, tun, D^:faboi»Tng 
di'scrtmen, minit, u., the dif- 
ference 



perfugio, fSgi, fvgitHm, 3., 

to dee. 
incSla, at, m., the inbabitant 
augeo, auxi, auctum, 2., lo 

augment 
sine — live, either — or 
poslgri, Brum, the successors 
patricius, i, m., the aristocrat 
spatium, H, n., the space 
maneo, mansi, munsum, 2., 

to remain 
par, Gen. parts, matched 
desum, fni, tase, to wunt 
tegatus, i, ni., the ambassador 



hgatio, 5nt9, f., embassy 

durare, 1., lo last 

vanus, a, wot, vain 

htnigne, kind 

audlrt, 4., to hear, listen 

contemno, msi, mtum, 3., to 

despise 
dignut, a, um, wortliy 
vobi» dignui, worthy or you 
aegre ferre, lo be angry 
ad vim tpeclare, to think of 

iuHito, dixi, dictum, 3., lo 



BomuluB com diis sacra fecisset, mallitadinem ad cond- 
lium conrocarit, el leges pf^ulo dedJt; nam sine legifans mul- 
titudo coalescere in corpus uiiios populi aon poterat. til has 
leges sBDctas redderet hominibus agrestibus, se ipsum venera- 
bjlem fecit insignibus imperii, et praecipue dnodedm lictoribiw. 
Hi ministri erant, qui siipplicia. quae Homulus stalUL-rat, es- 
sequebanlur. Deiude, cum asylum aperuissct, omitis lurtta ex 
llnitimis popuhs, sine discrimine, eo perfugit, quae res novam 
urbem praecipue incolis auxit. Turn Ruiiiulus centum creavit 
senalores, sive quia is niimenis satis erat, sive quia taiitum 
centum erant, qui senatores creari possent. Senatores appeU 
lati suut a senectute, vel Patres, quorum pusteri patricii no- 
Diinali sunt. Patiicii per longum tempuris spatium principes 
lirbis Romae manserunl. 



The Roman Empire was so powerful, that it was a 
match for any of the neighbounng slates, bul womeii were 
wanting. Without women the state could not last lung. Ro- 
mulus therefore sent ambassadors to the neighbouriug people 
respecting marriages, but these ambassies were nowhere 
kindly received. The tribes despised the Romans, and at the 
same time feared their growing power. Many said; We 
shall not give you our daughters, for our daughters are vir- 
tuous, and you are highwaymen. The Roman youlbs were 
very angry at this, and began to think of force. Romtiliu 
in order to assist Ibis design annnimced a spectacle to the 
neighbours.* 



Convenio, »ft«i, venttan, 4., 

to come together 
speclacSbim, i, n., the spectacle 
nbt, when 
vis, the force 
discurro, ciirri, curium, 3., 

to run backwards and' 

forwiinls 
maeslus, a, nm, sad 
incSso, I., to accuse 
vi6lo, 1., to violate 
hospiliitm, tt, n., tlie hospitality 
eircumeo, ii, itnm, 4., to go 

round 
mptrbia, at, the pride 
ecnnithmm, n, a., (he marriage 
ne^o, t., to deny 
noiUo, 4., to raiU|;ale 
foTte, by accident 
foriuHtt, at, r., th« iiappiness 
contmiinrs, e, in common 
jrsli'a, ae, f., the favour, love 



ohliviBcor, obUtm sum, 3., to | 

forget 
accedo, cessi, cession, 3., to 

come round to, to accede 
blanditia, ne, f., the caressing 
efficax. Sets, effeciive 
mitlgo, 1., to C3lni 
praepSro, 1., lo prepare 
arx, arcis, t., (he fortress 
praesum, praefui, praeetse, 

to command I 

ormo, 1., to arm 
accipio, eipi, eeptum, 3., lo 

receive, to harbour 
flioera'a, ium, n., the town wall 
p€t«, am, titum, 3., to ask, 

to fetch 
prodo, didi, dttum, 3^ lo set up 
usquam, anywhere 
prodllor, drii, m., the (r»itor 
adhibto, ui. Hum, 2., to enj|^y 
ftM sponte, voluntary. 



Mulli liomiues convenerunt, lit spectaculum et novam ur- 
bem videretit. Praetcr ceteros aulem omois Sabinorum mul- 
liludo, cum liberis ac conjugibus, venil. Ubi tempus specta- 
Guli venil, Komulus signum dedit, et omnia Itomana juventus 
discurrit, ul virgines rapei-en(. flaptarum parentes maesli 
abierunt, Romanos violati hospitii incusantes, neque virgines 
minus erant maestac et iratae, quam parentes. Sed Romulus 
ipse circumibal, et cum virginibus sic loquebatur: Hoc factniD 
est superbia palrum vestroriim, qui connubia nobis negaverunt 
Mollite iras, et date animos vestros iis, quibus sors corpora 
Testra dedit. Oinnes fortunae nostrae vobiscum communes 
enint. Saepe ex injuria gratia orta est Optimos habebitis 
madtos; omnes enim sic agent, ut facilius palriam oblivisci 
poBsitis. Ita raptarum animi satis jam erant miligati, sed pa- 
rentes bellum parabant. Sabinorum Rex Tatius, Tarpeji, qui 
Romanae arci praecrat, filiam auro comipit, ut armatos Sa- 
binos in arcem acciperet; nam ea forte extra moenia iverat, 
aquaiD pelltum. Sabini postea eam necaverunt, live nt an 



ti, DOM dolts <»pta I'Merehir, sive Ht Memplam prAd^irent, B« 
quid iisquam Qdum esset proditori. 



The early Romans stole their wives. The pride of the 
neighbouring people urged the Romans to ihis force. No- 
body would give his daughter in marriage lo a Roman. The 
Romans had sen! embassies to all neighbouring tribes and re- 
quested that Ihey would give then) their daughters. As the 
neighbours refused this, the Romans ustd strategem and force, 
and stole what the parents would not voluntarily ^ve Ihem. 
In consequence of this, a war originated between the neigh- 
bouring people and the Romans. The greatest war was be- 
tween the Romans and Sabines, for most of the stolen giris 
were daughters of tlie Sabines. Hiig war was however 
finished in ait amicaUo way. 



Teneo, nui, 2., to liold 
pQttSrvs, a, vm, following 
annpleo, plevi, pletum, 2.. 

to mi 

campus, I, m., the field 
detcendo, dt, sum, 3., to come 

down 
aequiti, a, tint, equal 
aequian, the plain 
utrimqut, on both parts 
cHq, dvi, cilum, 2., to excite 
cado, cecXdi, ca$vm, 3^ to fall 
acies, a, f., the army 
fundtf, fudi, fUsvm, 3., to beat 
tunc, (hea 
lollo, nutHIi, lublatvm, 3., 

to raise 
jussu tuo, on thy command 
kie, here 

jacfO, j'ed, jattum, 3., to throw 
f%*dameiUwat jaeifre, lo lay 

the foundation 
teelut, teettrii, »., the erioie 



Imo, imi, emtum, 3., to buy 

hue, hitlier 

fendo, Ulendi, tentum, 3^ to 

^ain, to die 
at, but 

arceo, cui, cilum, 2., lo prevent 
Ai'nc, from here 
demo, demii, devtlnm, 3., ta 

take away 
terror, iris, ta., the fear 
/ttga, oe, f., the flight 
sisto, Uiti, statum, 3., to bring 

to a stand 
vovto, vovi, votum, 2-, to 

vow 
auxilium, ti, n., (he assistauce 
eonvertor, versus lum, 3., to 

turn 
resisio, stlli, stitum, 3., to 

resist 
iliSr», I., to renew 
provilo, avi, atum, 1., to ty 

before, to bastwi ^v- 



ActNT», Jseitrri, dteHrtium, 

3., to niD down 
ago, egi, actum, 3., to driTe 
procul, rrom far 
elamlto, 1., to call 
ferffdus, a, am, faithless 
pugno, 1-, to fight 
palug, ladis, L, the marsh 
redinligro, 1., to renew 
proelium, ii", a., the battle 
convalUa, is, f., the vaUey 
tocer, eUri, m., the Talher in law 



9«iwr, imXrii m., tbe sob in law 
Mii^ii, gMfytit, m., the Mood 
confatMlRo, 1^ to stain 
vtrto, ti, sum, 3., to turn 
moveo, movi, motwn, 2., to 

move 
silentium, ii, n., the silence 
subltus, a, am, immediate 
quiet, ietis, (., the calm, sus- 
pension of hostilities 
conjungo, junxi, junctvm, to 
unite. 



Tennenint i^tur arcem Sabini. Postero die exercitus 
Romanus coraplevit campum, qui est inter Palatinum Capito- 
liniimque collem. Cum Sahini de arce descen dissent in aequum, 
pugna coepta est. Priocipes utrimque pugnam ciebant; a Sa- 
binis Hettus Curtitis, a Romanis Ilostus Hostihus. Hostus ce- 
cldit, et Romana acies fiisa est. Tunc Romulus arma ad coe- 
lum toUens sic est precatus: Jupiter, tuo jussu hie in Palatio 
prima urbis ftmdamenta jeci. Jam arcem tenent Sabini, quara 
scelere emenint; annati hue tendunt. At tu, pater deoram 
hominumque, hinc saltern arcehostes; deme terrorem Roma- 
nis, et fugam foedam siste. Hie ego tibi templum voveo, si 
nos juvas, quod posleris lui auxilii monumeDtnm erit. Quum 
haec precaliia esset, ad suos conversus, Romani, inquit, Ju- 
piter optimus maximus jubel resistere atque iterare pugnam. 
Restiterunt Romani, Romulus ad primOres provOlaU Melius 
Curlius a Sabinis primus ab arce decurrerat et Romanos in 
fugam egerat; jam non procul erat a porta Palatii, clamitans: 
Vicimus perlidos hospites, imbelles hostes. Aliud est, vii^nes 
rapere, aliud, pugnare cum viris. In enm Romulus impetum 
fecit cum globo ferocissimorum juvenum. Melius lum forte 
pngnabal ex equo; eo facile pulsus est. Moi Sabini in fugani 
fusi sunt. Melius se conjecil In paludem. Tandem Romani 
Sabinique praelium in convalle duorum montium redintegrani; . 
eed res Romana superior Aiit. 



When the Sabine wives of the Romana saw the battle, 
they went between the fighting men, and beg^ their parents 
and thrjr husbands, that* tbcy, fathers in law and Mns in 
law, should not stain themselves with each others Mood. Turn 
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your wratb towards ue, Ibey said, for we are tiieonea ef (he 
war, we are the cause of the wounds and death (tf our paresis 
and our huritands. IliiB occurrence moTed tke soldiers and 
comnandiirg. It made a silence and an immediale suspension 
of hostilities. The commanders tlian made peace, and made 
two towns oat of one, and united the government. 
1 that — Mt, De. 



Curtd, ae, f., a division of 
people 

imfohire nomen, to (pve the 
name 

concursus, us, m., the con- 
course 

aegre ferre, to take amiss 

par, parts, just 

vlciicor, uUuB turn, ulcisei, 
to revenge 

recenseo, mi, aitum, 2., to 
review 

fragor, oris, m., the crash 

(«iiiIrN, Iru, n„ the thunder 

operi», rut, rinm, 4., to cover 

nimbus, i, m., dark dond 



aupiro, abstuli, ablalam, an- 

ferre, to take away 
verisimilis, e, probable 
diseerpo, pit, ptum, 3., to tear 

in pieces 
trado, (Afftt, dftum, 3., to tell, 

inform 
arroganter, arrogant 
exeide, ee$ii, cesitan, 3., lo 

leave 
vita txeedert, to die 
aincti, altogether 
jtan, already 
rtligio, dnt's, f., the consdeu- 

tiousness 
celibro, I., to praise. 



Haec pax, ex tam tristi bello orta, Sabinag et mantis et 
parenlibua cariores fecit, et ante omnes Romulo ipsi. Ilaque, 
cum Romulus populum in triginta curias divideret, oomina 
nonnullarum Sabinarum his curiis imposuit. Post aliquot 
annos factum est, ut Tatius in concursu hominum occideretur. 
Quam rem Romulus minus aegre tutisse dicitur, quam par 
erat. Nee ullus est caedem. Delude bella cum Fidenatibus 
et Vejentibus gessenint Romani. lu utroque bello Romani 
fuerunt victores. Hex Romuli mors secuta est. De hac morte 
fama est diverse. Romulus concioaeni convocaverat, ut exer- 
citum recenserel; subito tempestas cum magno fragore toni- 
Iribusque orta est, et operuit regem tam dense nimbo, ut con- 
spectus ejus concioni auferretur; nee deinde in terns Romu- 
lus fuit. Haec narratlo de regis morte credita est. Sed veri- 
eimilior allwa est fama, qua Romulus a ^enrioribiu. occuos. 
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et COITUS ejus disccrpmai esse tradHur. Nam Ronrahis niini* 
■iTogaDter regiiBTe et seeatores contemnere coepemt; umie 
TmUr fieri potait, ut senalorea consiliuDi caper^t IfTMinDin 
ODddeadi: Bointilus 3ddos septen et Iriginla regnarenit, qtrnm 
vita escederet. 



After the death of Romulus arose an interregnum. Ten 
men were chosen, each of whom governed five days, and 
altogether not longer than one year. But this government did 
nol please the people very long, as they appeared to have ten 
masters instead of one. The senators therefore came to tbe 
conclusion of chosing a King. The justice and conGcieDtious- 
ness of Numa Pompilius were at that time very much com- 
mended and praised. The senators elected this man as Kiog 
of the Romans. 



Inttger, gra, ffrttm, untoacbed 
dt inlegro, again 
describo, pti, plum, 3., to divide 
formo, 1., to form 
vereeundia, ae, f., the esteem 
oddBco, duxi, duclum, 3., to 

add 
c»Uu$, us, m., the rev^'ence 
nefas, n., the sin 
rigo, 1., to water 
arbUtr, In, the witness 
con^ressas, us, m., meeting 
Micro, 1., to dedicate 
urn, strong 



ar$, artis, f., the art 
fioreo, wi, 2., to flourish 
d til (us, a, urn, tM 
undique, from alt sides 
prope, nearly 

ttslUB, t, m., the born, the son 
tectum, I, n., house, roef 
dirno, Nt, itum, 3., to deMroy 
for liter, valorous 
compicuus, u, um, visible 
ager AlbSnus, the country ot 

the Albans 
repilo, tivi, mum, to demand 

back. 



Nnnia cum rex creatus esset, uriwm, quae vi et armis ceo- 
dita erat, de inte^o legibus et morihus eondcre sladehat. 
Annum ad tunae cursum in duodecim menses descnpsit. S>- 
cerdotes creavit. Omnes Romanos et doctrina et exeiiq>lo suo 
tanta pieUto imhuit, ut fides et retigia melius, quam legCs et 
poenae, civitatera rcgerent. Omnes in r^is, vdut praedpui 
flxvmpli, mores se formabanU Finitimi qooque populi, qn 
sntea multa cum Romanis bella gesserant, in tasUm verecun- 
Atta addKti stmt, ut civitatem violare, quae U)t» in deomm 
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cultum versa esset, nefsg putaretit. iMtm ent, quem Tons 
pereDni aqua rigabat. Qaia Numa saepe sine arbitrie in himc 
lucnm ibat, veliit ail CDngressum ileae Egeriae, sacravit enm 
Musis, quoil earum concilia ibi cum Egnria essent. Onmiiim 
ejus opurum maximum erat pacis conservatio per omne regni 
tempns. Ita bi (tuo primi rcgRR civitatem auxerunt, Romtilus 
bello, Numa pace. iSuma tres et quadraginla anuos n^avit. 
CiTitatem reliquit validam et pacis artibus maxime florentem. 
Morte ejus res ad inlf^iregnum reiliit. Turn Tlilluin Hostilium, 
llostilii, quem supra memoravimus, nepolem, re^m creavenint. 
Is Don solum Numae ilissimilis, sed eiiam lerodor fuit, quam 
Romulus. Nam et aetas, et vires, et avlla gloria animum sti- 
niulabant. Undique materiam quaerebat bella excitandi. Pri- 
luum bellum gessJt cum Albanis, quod fuit civili simillimum; 
nam prope inter parentes et nalos gerebatur. Tamen eventus 
belli minus trislis fuit; lecta tantum alterius urbis dirflta sunt, 
dt duo populi in iinum confusi. 

Tullus Hostiliiis was tbe tbird Eing of tbe Romans. He 
was jet young when elected , and loved peace leas than 
Numa. lie is said to have been even more ivarlike than Ro- 
mulus litmseir. The courage of liis grandfather who foitgbt 
80 bravely in the war between the Romans and Sa bines, 
waa visible in him. An opportunity soon appeared to 
commence a war. The Romans bad driven away cattle Ihim 
the Albans, the Albans, from the Roman territory. Prom both 
parties ambassadors were sent, to demand back the cattle. 
Tullus, who wished for war, made use of a trick, and thus 
caused the war to break out. The Romans were conquerors 
in this war; from the two people one was made, aud the city 
of the Albans was destroyed. 



Cattra, 5rvm, a., the camp 
eolloquivmy tt, n., a conference 
aifemor, 1., to dismiss 
proeldo, Mist, cetinm, 3., lo 

go on 
cogttStus, n, um, related 
polleo, ui, 2., can perForm 
eonfeetut, a, um, weakened 



aggredior, gre$tHS sum, grtdi, 

to attack 
viam inire, lo lake a course 
diapUceo, eui, eit^an, 2., to 

displease 
trigeminus, a, um, threefold 
fralTti trigeminif (hree-twJD- 

children 



HtpBT, diip^B, Ukeqaal 
nebilis, e, dislinguished 
reeUso, I., to reliise 
erttt futiimtn, should be 
cOHild«, edi, esmm, 3., to seat 

oaeseir 
inftttm, a, «m, hostile 
coMcurro, cum', ntrsum, 3., 

to run together 
ager Romanvi, the Roman 

territoi-y 
terni, at, a, three hik) three 
CKpesso, sfui, sid'Di, 3., to 

seize 
separo, 1., to separate 



lingithu, a, urn, singly 
iponsa, ae, f., the bride 
fleo, tvi, ttum, %, to weq> 
sponsMi, t, m., the lover 
ag^otco, H<!ci, nitiint, 3., to 

reco^ize 
fitttts, MS, m., the weepii^ 
siringo, tTtxi, ictvm, 3., to draw 
trans figo, ixi, ixrtm, 3., to slab 
advoco, 1., to call together 
absolDO, solvi, solHlutn, 3., (o 

absolve 
admiratio, Snit, (., tiie arf- 

miraiion. 



Cum hoc bellam ortum est, Cluilius, rex Albanus, in 
castris moritur. Dux eligitur Hettus FufTetiug. Hie ad Ro- 
manorum regem legatog mittit, ct pptit ab eo, ut concedal 
colloquium. TuUug baud adspernatus est rem. Uterque in 
medium proc€dit. Ibi Albanus dux sic loquitur: Tulle, cupido 
imperii duos cognatos viclnosque populos ad arma stimulaL 
lllud te monSre volo: Etrusd sunt vicini nosti'i; hi multum 
polleut terra marique. St nunc bcila gerimus, et fessi cod- 
fectique sumus, hi uos aggredienlur, simul victorem ac victum. 
Ineamus igitur aliquam viam, qua res nostra decemi possil 
sine magua dade et sine miilto sanguine. Res haud displlcet 
Tullo. Forte tuni erant in duobus exercitibus trigemini li'atres, 
uec aetate, nee viribus dispdres, Horatii et Curiatii nomiuali. 
Quamquam ferme non alia res antiqua nobilior est, tamen er- 
ror Dominum manet, utrlus populi Horatii, utrfus Curiatii fae- 
riut. Plures tamen auctores Romaoos vocani Horatios. Cum 
bis trigeminis fratribus reges agunt, ut pro sua patria pugnenl 
ferro. JNeutri rccOsant; tempug et locus coustituitur. Ubi 
victoria, ibi impcnum eral futurum. Trigemiui arma capiuoL 
Consederant utrimque pro castris duo exercitus. Datur signum. 
Infestig annig concurruQt terni juvenes. iSec his, nee illis pe- 
riculum, aed imperium patriae ante ociilos est. Duo Horatii 
vulnerantur et occiduntur; tertius solus superstes est. Sed 
hie unus tres Curiatios occEdit. Nee tamen id sine dolo eR& 
cit. Ipse integer eral, sed tres Curiatii vulnerati. Hinc fugam ^ 
capessivit, ut ipsos aepararet, et singulos occidere posset Sic 



B victor fuit triinn fnlnim, et patriae imperiuin AlbaiiAniiii 



Horatius who bad conquered the three Alban bro- 
thers, tarnished hia fame by a very cruel action. His sister 
was the bride of one erf the Curiatii, and wept, when she 
saw the garment or her lovei* over the shoulder of her bre- 
tfaer. She had made Ibia garment herself, and therefore re> 
cognised it immediately. The weeping of the sister aggravated 
the wrath of the brother, he drew his sword and stabbed 
the girl. This deed appeared to the senators and pec^le 
monstrous, and the youth was conducted to the King. The 
King called an assemblage of the people. The father begged 
for Ilia son. The people could not bear the tears of the fo- 
tber and absolved the sun, more out of admiration of his va- 
lour, than according to the right of the case. Horatia was 
liuried where she was killed. Thus a glorious victory was 
tarnished by a very cruel^murder. 



Benigne, kindly. 

allUquor, loquutus sum, 3., 

to address 
statuo, ui, utam, 3., to flx 
prodilio, init, t., the treason 
culpa, at, (., the guih 
ruptor, Srt'i, n., the violator 
foedui, diriB, a., the aUiance 
adhibto, bui, bitum, %, to 

apply, to give 
vivus, a, utn, living 
quoniam, because 
insanabilii, e, incurable 
paullo, for a little 
paullo ante, shortly before 
aneeps, andpitii, double, wa- 
vering 



dittr&ho, axi, actvm, Z~, to 

tear asunder 
dittendo, di, turn, 3., to put 

asunder 
concUo, ]., to drive 
dilaciro, 1., to tear 
averio, ti, sum, 3., to turn away 
foedvs, a, um, terrible 
cettriqHin, else 
equti, equUU, m., the knigbt 
crudeliteT, barbarous 
platia, ae, f.,.Mie street 
planctui, tu, ni., the lameor 

tation 
tolvm, f, n., the soil 
adaequo, 1., to make equal, 

to raise 
dare rainis, to make into ruin. 



Hox helium inter Romanos et Fidenates ortum est. Tul- 
lus Helium ah Alba ad s« vocavil. Hettiu cum exerciju. sno 
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ai) TtiHain veniL Sed in proclin mui fuk fidus. Cun proe- 
lium finitura esset, el Romani Tictoiiam reportavi^senl, MctUis 
Tullo gratiifaliis est de hoslibus victis. Tdlus coDtra iUettura 
benigne aUuqiiutus est, et sacrilkjum in posileruni diem statuil. 
?o«tero die ulerque exerdtus aderat, etTiiUus aic locuius est: 
RDmani, oninium proetionun bestefnuiii fuit periculasiwimam. 
DtmicaUim esl eniin non magis ciini lioBtihus, qiuni cum prt>' 
tlilioBe et pei-fidia sociorum. Sed haac non culpa eat omaiiiro 
Albanoruiu, sed duds. HettUB prodiLioois auctor est, Hettus 
ruptor Toedei-iB Roniaai Albaoiqiw. Turn Metto dixit: Melte, 
ti discere fidem posses ac foedera servare, vivo tilii ea didci- 
plioa a me adhibita essct. Nunc qtioaiam ingenium tuum ia- 
sanabile est, doce supplicio tuo genus buuiaDuin ea sancta 
habere, quae a te vic^ta suuL Ut igitur paallo ante animua 
tuHs inter Fidenates el Ronianos anceps fuit, ila corpus tuum 
nunc distrafaelur in diias partes. Tunc Meltns in duos currus 
dialeDtua ab cquis in diveraam partem condtatis diiaceratas 
est. Omnes oculos a tain foedo sf^ctaculo averterunL Hoc 
Bupplicium fuit sane crudeiissimuni; primum tamen et ultimum 
fuil exemplum taolat; crudelilatis, ceieroqain poenae Romano- 
nira fuerunt milisaimae. Cum baec llerent, equiles Romani 
jam praemisBi erant Albam, qui populum traducerent Romam. 
Bfilkes deinde eo dticli aunt, ut diruereut urt>em. Templa 
tamen servata sunt; ita enim a rege Jussum erat. 



Mettus Uie King of tbe Albans was feilhless to the 
Romans. His fakhlessness was so severely punished, ibit 
all turned their eyes away from tbe sad spectacle. His body 
was torn to pieces by borses. Tbe dty of the Albans 
was then destroyed, and the inhabitants were led to Rome. 
When tbe inbabitanls left their city, ihey filled the streets with 
lamentations. When tbe inhabitants had left the dty tbe 
houses were razed to the ground, A singly bonr imaged tbe 
woii of four hundred years into ruin. 
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Page 2. Sect. 4. 

Pater meus est boDus. Mater est bona. Mensa est 
ionga. Frater est boDus. Heus bonus frater. Mea bona 
soror. Hater bona. Hater mea. 

Page 2. Sect. 5. 

Aqua profunda. Frater tuus est bonus. Hater tua est 
bona.. Nea bona maler. Meum longum scamnum. Uea 
meDsa rotunda esL Mensa est rotunda. Mensa rotunda. 

Page 2. Sect. €. 

Soror tua vequsla est Prater meus eat parvus. Tuus 

parvus frater. Soror venusta. Puella venusta. Hortus mag- 

nns. LoGgum scamnun}. Rotunda tnensa. Soror tua est 
venusla puella. 

Page 3. Sect. 7. 

Prater meus magnus est, sed soror mea est parva. 
Parvus luiis equus carus est, sed bonus est. Aqua est pro- 
funda. Scamnum est longum. Hea mensa est rotunda, 
flortiis tuus carus est, sed magnus est. 

Page 3. Sect. S. 

Heos annulus valde carus esL Frater tuus valde bonus 
«Bt. Soror tfla valde venusta eeL Cumis baculus. Pura 
aqua. Aqua «st pura. Hortus est valde carus. Eifuus tune 
valde carus est 

1* 



Page i. Sect. 9. 

Equus albns me'us est, niger est tuus. Lignuni tuum 
Don est durum. Album lignum. Profnoda aqua. Caelum 
altum. Frater meus est bonus. Soror tua bona est. Heus 
equus magDiis est et earns. Venusta puella. Bona mater. 
Bonus pater. Bonus frater. Bona soror. Mater mea bona 
est. Pater meus valde bonus est. Equus meus albus «st, 
non niger. 

Page 4. Sect. 10. 

Fraler meus non est malus. Vinum est bonum. Filia 
tua magna esL Soror mea parva est puella. Frater tuus 
magnus est puer. Caelum bou est serenum. Vinum album 
est valde bonum. 



Page 5. Sect. 11. 

Rex est bonus, .sed regina valde mala est. Rotunda 
oUa cava est. Aurum non est argentum. Aqua est frigida. 
Equus est carus. Ferrum est meum. Aurum est valde 
carum. 



Page 5. Sect. 12. 

Meus frater non omnino sanus est. Rex ^grotus non 
est beatus. Sana est regina, sed fliia valde aegrota est. 
Mea soror semper est saaa. F-rater meus non est iegrolus. 
Homo beatus est. Hens pater est semper xgrotus. Meus 
pater est valde a^grotus. 

Page 6. Sect. 13. 

Uea Boror. Tuum cerebrum. Tuus frater non minus 
est beatus quam meus. Si tua mater invida est, non est 
bona; nam bona mater non est invida. Homo iovidus non 
est beatus. Paler meus snpe est segrotus. Lingua magis 
quam necessaria est. 



Page 6. Sect. 14. 

Frater meus bonus est bomo, nam Justus est et benig- 
I1I18. Si tuus frater Justus etiam egget el benignus, il)e etiam 
bonus bomo esset; sed non est Justus. Ego tuus amicus 
sum, nam tu bonus es: si bonus non esses, amicus tuus 
non essem. iiongum coUum. Cerebrum sanum. Hei bu- 
meri. Digitus curvua. Serenum ci£lum. Aqua profunda. 
Homo malus. Rei Justus. Begiua benigna. 



Aqua pro 



Page 7. Sect. 15. 

Pater noster bonus valde est contentus. Tuus frater 
minus contentus est; nam est avarus. Homo avarug non 
est bealUB. Nullus homo est perfectus. Rei contentus. 
Begina contenla. Amicus avanis. Frater beatas. Hater 
jasta. Sum res. Rex est Justus. Regina est justa. 

Page 8. Sect. 16. 

Rex noster est plus. Rex pius est etiam Justus. Rex, 
qui pius est, Justus etiam est Rex lictus pandus est Rex 
bellicosus non est pavidus. Si rex noster pavidus essel, non 
esset bellicosus; nam ille^ qui pavidus est, bellicosus non est 
Hiles s£epe est iracundus. Rex superbus non est rex bonus. 
Si rex noster magis bellicosus esset quam est, tu etiam miles 
nunc esses. Superbus homo sincerus non est. 

y 

Page 8. Sect. 17. 

HffiC mensa rotunda mea est Uxc mensa, qus ro- 
tunda est, est mea. Hoc scamnum, quod valde longum est, 
tuum egt Certa est historia. Lingua nostra salva est 
MeuB avns, qui nunc est eegrotus, valde pius est Pia nostra 
avia legrota est Homo, qui est honestus, est etiam beatus. 
Non minus ego sum beatus quam tu et frater tuus. Historia 
antiqua valde grata est 

Page 9. Sect. 18. 

Hie discipulus filius est meus. Heus Alius homo liber 
est Homo, qui est liber, est bealus. 'lie bomo liber est 



mercator. Hie puer est niger. Puer piger non est liber. 
Pes par?iis est venustus. N&n lam gratus est niger homo 
quam albue. BUgutis leo. Niger mercalor. Hie fios veBustus. 
Pigra ilia puella. 

Page 9. Sect. 19. 

Homo beatus sum, nam sum contentus. Homo coiiten- 
tus est beatus. Hlc homo contentas est meus frater. Homo 
ille ^rotus est. Homo eegrotus est miser. Career poena 
dura est. Frater mcus est miser; nam avarus esL Homo 
avanis est semper miser. Tu potee esse beatus, si vis. 

Page 10. Sect. 20. 

Captirilas est itura pcena. Debet 'esse pcena, si homo 
«st malus.,/ Si nullus homo esset mains, pcena Don esset 
neeessana. Si hie pner lam piger non esset, -bonus esset 
(liscipulus. Bonus disciputus non debet esse piger. Si bonus 
es discipulus, ego sum amicuE tuus. 

Page It. Sect. 21. 

Bellum est magnum malum^ sed pax est magnum bonum. 
Si semper pai esset, vita nostra magis beala esset quam 
nunc est. Hie puer potest esse valde beatus si vult; sed 
non vult; piger est. Vita uia esset beatii, si pine esees et 
houestns. Vila tua pia meum gaudium est. Tuum Tcrbum 
Jex severs est Ucec lei severa est, sed est justa. Lex 
justa debet esse severa. Si lex non est justa, vtluperand^ 
est. Hiec lex tota est justa. 

Page 12. Sect. 22. 

Dominus meus beoignus est et Justus: servus sum. 
Servus debet ease sed^ljjs. Sedulus servus est laudandus, 
piger est vituperandus. Veritas est nuaquam vituperanda. Meo- 
dacium semper est vituperandum. Meum verbum est vsrum. 
Hosier hortus neque magnus neque parvus est LuDtt^on tarn 
magna est quam terra. Ccelum est altum. Aqua est pro- 
funda. Apis est gedula. Hxc avis est parva. Hsc laus est 
vituperanda. Res noster laudandus est. Pax- xtenta. Quando 
dominus meus adest, ego etiam ads'um. 



Page 12. Sect. 23. 

Omne animat est utile. OniQe aDinral est mortale. Homo, 
4iui luortalis est, est etiam seterous, Meus frater furtis est 
miles. Soror mea £eqo^ toPtis est ac fraler meus. Otium 
«st periculosum. Amkitia nostra debet esse fortia. Si tu 
vis esse meus amicus, sum conlentus. Deus bcniguus et 
lenis pater est. 

Page 13. Sect. 24. 

Esse mcnsa rotunda est, et illud scamnum est breve. 
Ccelum est serenum, et luna est alba. Si non attest luna, 
nox obscura est. ISox obscura non est grata. Nox non est 
arnica mea. Quando nox est, ccelum est obscurum. Debet 
nox esse obscura, nisi adsit luna. Mea soror fidelis est 
paella. Si omnis homo fidelis esset, bumana vita esset 
Talde grata. 

Page U, Sect 25. 
ISon omnis terra est fertilis. Hoc solum est fertile, illud 
sterile est. Si tota terra fertilis esset, homines possent vivere 
ubique. Vita humana s^epe valde tristis est et misera. Si 
homo est miser, ipse non semper causa est: fraus aliena 
saepe est causae 

Page U. Sect. 26. 

Homo bonus est semper beatus. Si lilius sapieos est, 
pater est contentus. Omnis Hlius sapiens esse posset 
vellet Omnis puer sapiens et omnis pitelia sapiens mibi 
placent. Puella dives non semper puella bona est. Hie qui 
dives est potest et debet esse liberalis. Pauperes non pos- 
sunt esse liberalcs. Hie qui vutt liberalis esse, pauper. esse 
aoQ debet. 

Page 15. Sect. 27. 

Patres saepe nitais sunt severi; sed matres plerumque 
uisus' Iraes sunt. Si omnis mater «que esset severa ac 



pat«r, filius sape esset beatuB. Hei Alii boni sunt: sum 
igilur conteDtus et beatus. Nemo omniito est beatus. Si 
omnes bomines sunt beati, ego etiam beatus sum. 

Page 17. Sect., 28. 

RegioiB omnes noo sunt beatse: multge valde miserat 
sunt. Si filii mali suut et pigri, noa posBu&t parentes beati 
et bilares esse. Omuia bella noxia sunt. Nullum bellutn 
utile esL Si omne bellum esset utile, rex bellicosus semper 
esset laudandue. Homo qui vult laudari debet esse bonus. 
OmncB bomiaes boni sunt laudandi: omnes mali vituperaDdi. 

Page 17. Sect. 29. 

Homines illi qui diu vivere volunt debent esse sobrii- 
Hulti quidem diu vivere volunt; sobrii autem esse qoi; pos- 
sunt: sobrii si posseni esse, diu etiam viverent. Vita Ibnga 
grata est, si semper sani sumus. Si homo est semper aegro- 
tus, loDga vita non est expetenda. Si vis diu vivere, sobrius 
esse debes. Hei fratres sobrii sunt. Omnes bomines sobrii 
esse possent, dummodo veUent. Utiaam omnes bomines 
sobrii essenti 

Page 18. Sect. 30. 

Agri mulU steriles sunt et tameo culti. Nostri agri 

GUlti sunt et fertiles. Sterilis non tam earns est quam fer- 

tilis age'r. Steriles non tam cari sunt quam fertiles agri^ 

Hei omnes agri sunt fertiles. Si fertiles non essent, dou 
tam contentus essem quam nunc sum. Vesiri agri magis- 

fertiles sunt quam mei. Hi flores sunt venusti. Vennsti 
Sores cari sunt. 

Page 19. Sect. 31. 

Hie senex miser est. Hulli senes sunt beati. Bonv 
senes debent honorari. Homines omnes, qui seues fieri to- 
luDt, debent esse sobrii. Vita sobria est laudanda. Utinam 
bomines omnes sobrii essenll Omnis homo sobrius essfr 
potest, si vult. Amicus meus sobrius est. Amid mei omnes. 
sobrii sunt. Animaba multa magis sobria sunt quam homo. 



Page 20. Sect. 32. 

Hulta' qiiidem animalia sunt crudelia; pauca autem cru- 
deliora sunt quam, plerumque, est latro. Latrones tnali sunt 
Tiri. Si rex Tester (eqiie esset sevenre atqiie beoignus, lam 
midti non essent lalroDes et ftires. Justitia debet esse severa z 
ubi nulla est severitas, ibi eliam nulla est juslitia 

Page 21. Sect. 83. 

Leo est animal generosnm. Leones generosi sunt. Leo 
est animal forte. Fortior est quam mulla alia animalia, St 
leo lam crudelis esset quam fortis est, periculosum esset 
animal. Nunc minus est periculosiis. Leo mitior est quam 
Ugris. Crudelior est tigris quam alia animalia mulla. 

Page 25. Sect. 34. 

Filius hujus homim's doelior est quam ego. Caput ho- 
minis est rotundum. Horlus prsceptoris mei magnus est, 
Uorti patris mei sunt cari. Regis noslri audaces sunt fllii, 
Conjui est regime rex, Verbum regis justum est. Rei 
debet esse Justus. Rex Justus optimus est. Filia regis est 
venusla. 

Page 26. Sect 35. 

Vila equi brevior est quam vita bominis. Humana vitx 
brevis est. Hominis infelicis vita longior esse videtur qnani 
vita hominis fclicis. Felices sunt parentes quorum liberi 
boni sunt. Ulinam omnes homines essent felices! Felix 
est rex, cujus felii est popuUis. ]|]e felix Rst paler, cujus 
liberi sunt boni. Omnis homo est morlalis. Scbola nostra 
bona est Liberi illi sunt seduli. Fralres mei magis seduli 
sunt qinn tui. 

Page 27. Sect. 36. 

Pater, cujus bonus est filius et honestus, felix est pater; 
sed infelix est si Alius turpis esL Turpis filius opprobrium 
est parentum. Non oomes bonorum parentum boni sunt 
filii ; omnes autem talium parentum filii boni esse, si vellentk 
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possent. Pauperutn parestum filii Baepe meliores snot quani 
filii parcDtum locupletium. Pestis ssepe pecuoia est puero- 
rum diUum. Vir cujus suxmnuin bonum oaulta est pecunia, 
vir infelix est Diligeatia quam pecunia melior esL Perire 
potest pecunia; diligeulia autem fous perenois est lucri. la 
qui diligens est, semper est satis dives: divites facile fieri 
posEunt pauperes. 

Page 26. Sect. 37. 

Struthiocameii pennfe venustie et cam sunt. Strolhio- 
«8[nclus magna avis est, quffi velodiis correre potest quqin 
poieat volare. Alee strutliiocanieli breves suat; struthiocame- 
lus igitur volare non potest velociter. Aves omues voUre 
possuQt; alii autem velocius poss^ut volare quam alii. Co- 
lumba est parva avis, et satis velociter volare potest Mult^e 
aves parvEB velocius quam multae magnae Tolare possuot. 
Passer est parva avis quce velociter volare potest. 

• Page 29. Sect. 38. 

' Viri, quorum mores mali.suut, laudarj nee possunt nee 
debent; ii autem sunt laudandi, quorum mores boni sunt. 
Mores pueri debent esse boni. Mores pueronim si semper 
cssent boni, miilti parenles feliciores essent quam nunc sunt. 
Multi pueri valde sust laficivi. Si lascivus esset Qlius meus, 
gaudium meum nou esset. Puerorum diligentia parentum 
est gaudium. Omues bonorum pareuluin non boni sunt 
liberi; malorum aulem parentum lilteri boni sstpe sunt: non 
semper igitur periculosum est exemplum malum. 



Page 31. Sect. 39. 

Vir felicissimus is est, qui contentus est Nemo felix 
est, qui non est contentus. Homines mulli, dummodo vellent, 
contentJ esse possent; nolunt aatem. Felicior s^pe pauper 
est quam dives. Vin divites infelicissimi seepe sunt, quia 
non sunt conlenti. U^nam omneS essent contentil Fell- 
cJBsimus fratM- meus bominum est Felicim' fmter meus, 
quam tu et ego, est Non sum contentus. Debet homo 
esse Goateotus, h tuU esse feliit. Gontenta mater mea est, 



Page 33. S*ct. 40. 

Prieceptores fueruDl Komanoruin GriM:L Hiltiades dux 
clanis fuil Gr^ecorum. Nullus major Graecorum ducum quam 
MiJtiades fuit. Ducis hujus gloria est lelenia. Diicis hiijus 
poena iminerita fuit Viri erant iDgratissimi cives ejus. 

Page 32. Sect. 41. 

Reges omnes mortales stiot; nam sunt faoniines. Is 
qui homo esl semel morictur. Juvenis sqiie mortalis est 
ac senei. Vila seijis qui prnvus fuit noD potest esse ju- 
ciinda. Vila indnslria jucundior est qnam otiosa, Viri otiosi 
felices non sunt. Vitii cnjusque principium est otium. 
Vitii principium parvum est. Is omnium est felicissimus, 
«iijus vila fuit semper honesta. Vita honesta est optima. 
Nulla tarn fclix vita est quam honesla (vita). Utinam bo- 
nesti essenl omuesl Omnes honesti si essent, nemo esset 
luiser. Negotiosus frater meus eet, et felii: otiosa autem 
soror mea, et mieera. 

Page 36. Sect. 42. 

Ciceronis filius non {eque magnns fuit ac pater. Cicero, 
pater, maximus orator fuit Itomanorum. Cicero, filius, non 
aque diligens fpiit ac pater: si teque fuisset diligons, orator, 
fortasse, aeque magnus fuisset. Magnorum vironim fllii non 
semper niagni ipsi sunt. Vir clarisslmus mendici sa*pe fi- 
lius est; el mendicus inlerdum Hlius est viri clarisgimi, 
Magni homines rari sunt. Vir maximus noD est pcrfectus. 
Vita humana et brevis est et longa: longa, si induslrii su- 
miis et diligentes; brevis, si pigri sumus et negligentes. 

Page 37. Seel. 43. 

FueruBt semper imitatores, et semper erunt. Imitalw 
bonus vituperandiis non est. C^nes si essent imilatorea 
vitaperandi, vitupfmBdus esset Virgilius, qui est imitator 
HfHiierL Bicitur HcMuerus ftiisse cacus; sed baud scimus 
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an-oecus revera fuerit. Homeri poemila sunt Gnece scripts ; 
...'-{foSmata Virgilii scrjpta sant Laljae. PoemaUt Homeri qciani 
poemata Virgilii diiSciliora doh stmL Erat amicus Virgiliu» 
August!. Augustus, imperator, amicus erat fautorque Horatii 
et VirgiJii poetarum. 



Page 39. Sect. 44. 

Si semper Justus tu fuisti,. injustitiee oon potes recte 
accusari. Judex omnis Justus esse debet; scTerus autem 
non (debet). Judex sevenis Tiluperaadus semper est; Justus 
autem et sevenis laudaudus. Si semper Justus fuisEi , meus 
eris amicus; Justus epim est gaudium meum. Non judices 
solum sed eliam legislatores humaoi esse debenL Solon, 
civis clarus Atheuieosis, legislator fuit humanus; Draco autem, 
alius legislator, nimis dicitur fuisse severus. Leges Dracouis 
valde severe eraut. Si solum se?ene fuissent, non esseot 
TituperaDdi ; debent enim leges ^esse sevene. 



Page 4e. Sect. 45. 

Fortuna hominum eadem non est: hi felicissimi , iDi 
miserrimi sunt. Quanquam valde diversa sors est hominuiu, 
omnes felices esse possent, dummodo vellent esse eooteoti. 
Hens contenta summa felicitas est. Qui vuit esse beatus. 
Deque avarus debet esse, neque prodigus, neque invidus. 
Avaritia, prodigalilas et iuvidia perennes ssepe fontes mi- 
serise humanse, et fuerunt semper, et erunt in posterum. 
Dictum vernm est: omuls mali radix est aTaritta. Prodigus 
tamen aeque est vituperandus atque avarus. Avaritia et pro- 
digalilas duo fere paria sunt villa. 



Page 42. Sect. 46, 

Bona fliie patrem suum, matrem suam, fratres suos, et 
eorores subs amat. Qui fratrem non amat, quem videt, quo- 
modo araare potest Deum, quem non videt? Is solus Deum 
amat qui prscepta ejus serval. Pnecepta Dei bona sunt. 
Omnes homines leges Dei servare debenL Qui leges Dei 
non serrat, peccat. Nemo bonus est, nisi is qui amat Deum, 



omniaqiie pnecepta ejus seirat Amorem qui optat Dei pius 
esse debet atque honestus. Proborum bomiDiun amicus 
«st Deus. 

Page 43. Sect. 47. 

Hie Tir multam ha bet pecuDJam, ille hortos multos 
agTOsfpie. Qui multos liabet agros felicior siepe est quam 
4|ui pecuniain habet multam. Manet terra: pecunia perdi 
potest. Non omues possunt agros habere et bortos. Frati^s IS 
■nei agri carissimi suat. Omnino nan tam cari sunt tui 
4]uam mei agri. Cariore^* me! quam tui sunt agri; sunt 
autem meliores. Agri carissimi non semper optirai sunt 
Agri mulli cari sunt, sed tamen nequam. 

Page 45. Sect. 48. 

Vir bonus et alios debet amare et se ipsum. Amor Dei 
primum est prseceptum; secundum auteoi (est) amnr erga 
nosmetipsos atque alios. Qui semelipsum non amat, Deum 
noD amat; el qui non amat Deum, non amat se ipsum. Om- 
ues- Deum, semetipsos, aliosque homines amare debent. Dei 
erga bomines amor major est quam amor hominum ei^a 
Deum. Mea erga te aniicjtia major est quam erga me tua. 
Mea ei^a te amicitia eadem semper erit. Hea erga te ami- 
citia est immulabilis. Ilia optima est amicitia quae immuta- 
bilis est. Amat me pater meus, et ego eum amo. Qui se- 
mctipsum non amat, neque potest revera me amare. Iste est 
quern (Cque amo ac me ipsum. 

Page 46. Sect. 49. 

Laudo equidem justos; injustos autem vitupero. Judex 
iDJustus perditor est civitalis. Si res revera Justus est, ju- 
dices plerumque sunt justiores; superiorem enim timet in- 
ferior. Utinam reges semper omnes justi fuissentl regea 
autem, prob dolor 1 injustissimi iuterdum fuerunt. Si ipse 
injustus rex est, judices injuetos puuire recte non potest 
Cambyses quidem, rex Persarum, fuit ipse injustissimus: 
acerrime tamen judicem injustum punivit. Idem bomo non 
semper idem esse videtur. Fredericus magnus, rex Borussiae, 
fuit rex justissimus. Justi fuerunt eliam judices ejus. 
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P«ge 48. Sect. 50. 

Debet rex Justus ponire malos. Homines mali contra 
bones sodU Haiimum socielatis hutnans malum pravi ho- 
mines sunt. Pravi xlammodo famnJBes non esseut, jucun- 
diora esset quant nunc est bumana viU. Multi apud atw 
bomines tarn bout non sunt quam, si vellent, esse possenL 
Pravi homines semper fuenint. Homines mali boaonitn sont 
inimici. Homines pravi contra leges aguDt civitatis. Qui 
contra leges agit, puniri debet: debent igitur puniri vlri 
pravi. Si perdita legum est auctoritas, perdetur ipsa civitas. 
BoncB leges fundamenta dvitatis sunt Quisquis bsec funda- 
menta lahefactat, toti periculum civitati inferl: fures igitur 
et latj'ones periculum civilati inferunt. 



Page 52. Sect. 51. 



Romani omnium populorum fuenint fortissimi. In om- 
nibus fere bellis qua gerebant fortunati erant. Romanoram 
disciplina fuit vaide severa. Nnllus sine disciplina miles na- 
cere potest. Optimum est in bello remim; quisquis autem 
b^tmi'vult gerere, aurum etiam habere debet. Sine anr» 
et ferro nullum hodie bellum geri potest. Pax melior est 
quam helium. 



Oppida mulla Germanise magna sunt. Nihil diu de 
tuo paire audivi. De hello ah hoste incepto locnti samns 
bodie. Homo multorum Socrates virtutum Aiit, magui animir 
et moderationis rarx. Mulli in phiEosopbia instituti sunt a 
Socrate. Ab horil tertid ibi sum ; quum a fratre meo invi- 
tatus sim, a quo donum grande recepi. Dirata urbs ab 
hoste est, de qua tam s^epe sumus loculi. Croesiim, postquam 
capitis est, occidere Cyrus per ignem Toluit Hue ego ^ 
RomA veni. Hultum a prseceptore meo de hoc oppido a'9^ 
divi. Non solum multa a te dona recepi, sed muttiim etiam 
a te didici. Homo hie a cane nostro vulneratus est. Boni 
hi viri a prav is non amantnr. Ad tertiam hoiam hoc audivi. 
Xkimus hffic est patris mei, quie a pstre ipso ndilicata esU 
Hie qiudem magni corporis vir est, animi autem exigui. Ilo- 
manonim imperttorum Nero cmdelissimus fait. 



Page 54. Sect. 52. 

■ Magistra hominum oplima historia esL Ab aDtiqutssi- 
mis temporibus bomines isti iidemque AientDt Invjdia, 
odium, avarilia, cnpidilasque Jucri fuerunt semper. Mali 
contra bonos semper fuerunt, eruntque in poslenim. Pnete- 
ritorum bigtoriam qaum legioius snculorum, noBtri bistoriam 
temporis nobis legere videmur. Qui igitur bomines^ufl 
cognoscere, is bistoriam lej^re debet. Historic igitur nob 
utile solum, sed ettam jucundum, studium eat. ^ 

Page 55. Sect. 53. 

Patriam suam ac liberlalem magis amabant antiqui 
Romani quam divitias et opes. Victorise multie pestis fue- 
runt Roroanorum. Secundum Puntcum bellam, in quo 
victores Bomani erant, mores eorum maxime corrupit. Plijra, 
quam ulla gens alia, bella gesseruni Bomaui; plurimis- 
que victores fuerunt. Vix numerari possunt gentes a ml- 
litibiis Bomanis victse. Romani cum Germaois etiam bella 
iDidta gesseruut; hsec aulem non tarn forLunata bella quam 
cetera fuerunt. Bellnm a Varo, duce Romanorum, cum Ger- 
manis inceptnm, omnium fuit infdicissimum. Major pars 
niilitnm, necnon ipse Varus, iu boc bello sunt occisi. 

J^age 59. Sect. 54. 

Amare Deum est prsceptum primutn. Qui volt esse 
beatus, Deum amare is debet, atque ejus pnecepta servare. 
Nemo, nisi amando Deum, fratrem suum amare potest. Qui 
ipse probus est amabitur a probis. Si tu me amas, ego te 
redamabo. Amarent le pr<eceptores lui, si esses sedulus; 
sedult enim disctpuli a prsceptoribus suis amantur. Populi 
omnes regem suum, si est bonus, amabunt. Malus reiL 
a nemine amatur, nisi ab istis qui mali ipsi sunt. Ego te. 
si melior fuisses, amatiasem; sed semper fuieti mains. 



Cum quo sazo ad te veni, canem occidi. Canem btrac 
saxo ocddi. Ibo ad eum cum patre meo, et fioribus eum 
ornabo. Cum saxo ad earn ivi quo caaem occideram. Terra 
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cum Qoribus ioteriit qnibus erat ornata. Gum dolore hoc 

vidi. Armis bellum geritur: cam his luQes- contra ho^em 

pro0ciscitur. Hulier bsec ad me cum auro venit: argento 

erat ornata. lUustrat sol, cum lunA, terram. Gum dolore 
hoc audirt. 



Page 61. Sect. 55. 

Laudabatjr discipulus a prieceptore suo, quia sedulus 
fuerat. Si sedulus semper fuissel, semper Fuisset laudatus; 
discipulus autem diligentiam siiam noo continuavit. Cessayit 
jtneceptor discipulum laudare; imo ssepe eum vituperabaL 
Gogilavit secum discipulus, „Gratius est laudari quam vitu- 
perari; — diligeatia etiam quam pigritij utilior est:" et dili- 
gentiam continuavit interruptam; imo earn dnplicaviL Pueri 
mutationem pr<eceptor laudavit; et amavit eum posLea plus 
<]uam antea amaveraL Gaiidium in puerum qui erat piger, 
et diligeus est lactus, majus esse esistimatur quam quando 
puer fuit semper diligeas. An hoc sit juslum nescJo: plu- 
res certe id dubitahunt 



Page 63. Sect. 56. 

Sicilia satis magna est insula. Nod semper iidem fueruot 
«i insula domini. In antiquis temporibus Greeci, Cartha- 
ginienses, et Romani ei imperahant: in temporibus recen- 
tibus posaidebaut earn Francogalli, Hispani, Germani, et alii. 
MuUffi in bac insuld urbes, eaeque magnse, sunt. JEXan 
quoque, mens igniYomus, hnic inest. Hie mans Vesuvto 
celsior est. 



Page 64. Sect. 57. 

Epaminondas Thebanorum maximus fuit. Pauperum 
parentum Alius fuit; sed gloria ejus maxima fuil. Hujus 
amicus Pelo^das erat. Duces ambo magna bella gerebaoL 
Haec bella erant prospera. Epaminondte patria per hoc bel- 
lum liberala fuit. Post bonim ducum mortem infortanala 
Talde luit patria eorum. 
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MuUik ego urbibus iortii : Ronue lui, Athenis, Cartbagine. 
Bit^olheca olim AlexandriiB c«leberriina fuiL Pradicavit 
Paulus evaDgelium Bomge, Corinthi, Ephesi, Athenis. Archi- 
medes Syracuais docuit Alexander magnug Babylone mor- 
tuus est Plures in GennaniA quam in Hispaaidi vivunt ho- 
mines: isU in terrd non tam induslrii sunt homines quam 
in Anglifl. CeleberrimXTuit, Ephesi, templum Dianse. Va- 
Jidiores sunt run bomiues quam urbibus. Tres aonos iu 
Italid, quatuor in Germania, duos autem in Hispaoia visL 
Plnra sunt mari pericula quam terra. 

Page 66. Sect. 58. 

Agesilaus rex Tuit Lacediemoniorura. Hei bic exiguus 
fuit, et corpore deformis; eed animus ejus fuit magnus. 
BelJum contra Persas gessit, et in eo victor fuit Semper 
Graecorum inimici Persce eraut, ac sape in 4^^ciam veni- 
«baiit In prirao Grfficonim contra Persas hello, Hiltiades 
dux Tuit Grfecorum; rex autem Persamm Darius. Multi iu 
hoc hello Persarum sunt in Grscld occisL Xerxes rex in 
patrid SUA occisus est Xerxis patria Persia fuit. Graecia 
Agesilai, Pelopidie, Epaminondge, necnon Miltiadis patria fuit 

Page 67. Sect. 59. 
Patriam auam Phodon amabat; patria autem erat in- 
grata. Ex patria sud pulsus est Ditissimns fuisse posset; 
eed valde contiueos fait. Philippus, Hacedoniae rex, mul- 
tum ei pecuniae misit; banc autem repiidiavit Pauper semper 
«rat; et fllii ejus in eddem erant paupertale. Non tanla fuit 
fama ejus militaris quanta integritatis ejus gloria, Vite ejus 
finis infelicissima fuit; expulsus enim a civibus est, ac postea 
ocdsus. 

Page It. Sect. 60. 

Urbs Atheniensium olim celeberrima fuit Homo sapien- 
tisdmus in hac urbe Solon fuisse dicitur. Novas leges Athe- 
niensibus ttUit. Quare nullam parricids piBoam constiLuisset 
rogatus respondit, „Quia nemo id est facturus." Singularem 
parricidis pcenam excogitavere Romani: in culeum istos ad- 
Jiuc Tivos insuel>anl, atque iu Quvium dejiciebaut 



^.oogk 



IS 

Prorectus in Italiam ram, ejustpie terra plerasque arbi- 
sm fisi. Ego in agrum eo, tu in nrb«m. Romani, Corinthnm, 
Ephesum, necnon alias urbes, easqne multas, miah Panliu 
e[»stolas. In banc terram miesi legati suat Ducti hid! 
^bylonem Judeei. Banc in terram ioTaiit bostia, omniaqoe 
deTBstavit. Hie, postqitam damnatus est, in mare fngit, io- 
sulamque pelivit ubi tutue vivere powet Cunctie victi po- 
pnli opes Bomam sunt misB». 



Page 74. Sect. 61. 

Xennpbon Graecus scriptor clanis fuit, qui plures libros 
utiles scripsiL Vitam etiam Socralis scripsit pneceptoris 
sui. Junioris Cyri fuit amicus. Post Cyri morl«m exer- 
citum Graecorum in Greciam reduxit Valde eum amiabat 
Cynis; neque a civibus suis nan est amatus. Haiime eiun 
Socrates amabaL 



Page 78. Sect. 62. 

Fuit Ceres apud Romanos agricultune Dea: fib'a ejus 
Proserpina fuit, Plutonis conjux. Pluto dens inrerorum fuit, 
Jupiter dens coelt, deus autem maris Neptunus. Hi tres dii 
fratres fueruot flliique Saturni. QuJsqne deonim, apud Ro- 
manofi signa sua suaque habebat fona. Fasorum borum et 
sigQonim plurima in bellis sunt destructa; nounulla autem 
et fana et signa adbuc sunt reliqua. 



Page 79. SeeL 63. 

Fertilis insula atque venusta Sicilia est. In temporibns 
antiquissimis reges Siciliie adfuerunt. Pessimi SidUce re^s 
duo Dionysii erant, pater et filius. Expulsus est e patrid 
DioDysius junior, et in Grascid morluus est Neuter borum 
regum amabatur a populo, quia neuter populum amabaL 
Rex qui Qon amat populum suuui non potest a populo suo 
amari. Hiero contra, qui etiam res fuit hujus iusulas, ab 
omnibus sui temporis bominibus amabatur et laudabatur, quia 
benignus erat et Justus et aOabilis. NuUi DioDfsio adfne- 
runt amici: Hieroni plures.- 



Page 81. Sect 64. 

Dea venationis Diana fuit, Apollinis soror, fliiaque Jovis 
et LaLonsB. Plurims hujus dese signa in urbibas Ilalicis 
Grsecisqtie iafueruDt Quum dea veDatioais esset, arcum 
faabebat et sagitlas. Saactissime earn colebaQt Greeci et Ro- 
mani. Prffifeclus Romsnus Verres), iste prsdo, multa bujas 
den eigna asportavit in SiciUam. 

Page 86. Sect. 65. 
Chremes, the fatber. — CUtipko, the son. 
Chr. Quicam loquitur fiUus? 
ClU. Pater adestl Pater, opportuoissimus advenis. 
Chr. Quid id eat? 
' cut. HuQc Meaedemum nostine, nostrum vicinum? 
Chr. Probe. 
cut. Huic filius est. 
Chr. Id audivi. In Asid est 
cut. \a AsiA non est, pater. Apud noa est. 
Chr. Quid 318? 
cut. Hodie advenientem iltico addusi ad canam; nam 

mihi magna cum eo, jam inde usque a pueritla, 

fuit semper fomiUaritas. 
Chr. Voluptatem m^nam nuncias mihi. Utinam no- 

biacum esset hodie Menedemus, ut primus illfl 

flUnm Bspiceret Alque etiam nunc tempus est 
Qif. Ne Toca eum, pater. Nimis timet amicus mens 

patris sun iram. 

Page 88. Sect. 66. 

CUnia, Son of Menedemus. 

Nulla mihi res posthac potest jam iuterrenire tanta qua 
xuhi aegritudinem afferat: tanta mihi ketitia est Nunc itenim 
propilius pater meus et amicus est Gaudii ht^us vicinus 
mens Chremee causa est Omnia faciam qua probus hie 
Tir dixit; nam consilium ejus totum bonam esse video ao 
salutare. Senex est pater meus: fnigaUs ero, illi obediam, 
et ita Tiram ut beata sit patris mei senectna. Vicinus noster 
Chremes semper nobis amicus fUt, nunc aulem maxinie: ad 
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enm vadain, ut gratias ei agam. Nisi Chremes adfuisset, 
adhuc etiam puer iafelii essem; nunc antem sum feticissiinii» 
homiDUDi. Totum hoc gaudium Chremeti debM^ probo huic 
viro, ac sincero patris md amico. 



Hie vir tres annos in Angtid fiiiL Domus tua quin— 
quaginta pedes longa, triginta lata, quadraginta autem alUt 
e^L Quinqim tantum pedes alius sum. Hsc fossa sex 
pedes est alia. Elephiig decent pedes, plerumque, longus; duo- 
decim autem eat alius. Quarto suo aoDo res electus est; 
quinto autem est mortuus. Plurima his leraporibus cooti- 
gere mala. Quarto die est natus, tertid bora. Hie morbii» 
annos quinqae duravit, neque decessit nobis nisi sesto. Hie 
rex, quum bene multos annos regnaverat, anno regni sui 
tricesimo, meose hnjusce anni tertio, die hujusce mensis 
quinto, mortuus est 

Page 93. Sect. 67. 

'Fratres inter se amare debent, atque alius alium ad- 
juvare. Fratcr fratrem, melius qusm alienuf^ adjuvare po- 
test Dummodo possem omnes adjuvare, maximum mibi 
gaudiuDi esset; quid enim dulcius est qoam alios ac^uvare. 
Bene aliis facere multi cupiunt; sed non possnnt; sunt eniiit 
nimis pauperes. Etiamsi quis pauper est, consitio certe 
alios adjuvare potest. Qui bene nobis facit, is noster amicus- 
est, eumque prascipue debemus amare: attamen inimicos- 
etiam amare debemus, et ubicumque possimus, consiboque- 
actuqiie adjuvare. 



Page 94. Sect. 68. 

Amor amicitiae fons, non locrufn, e^ ' Quanta sit hir~ 
jusce amoris potentia, nonnullis animalibus percipi potest, 
pnllos suos summopere amantibus, ac valde vebementer ab- 
his amatis. Hulto etiam magis hoc apud homines videmue. 
QaantUB inter parentes ac Itberog, quantus iuter veros amicos 
iimor muluus eatl Quos etiam nunquam vidimus, eos tameik 
propter virtutem eonim ac probilatem amamua. 

Coo.'lc 



Pag€ 96. Sect. 69. 

AsBentatio pernicioaa est; qui autem eam recipit, ei so- 
lum Docere potest Non placet assentatio bonis; multi sutem 
hominum, qni boni non sunt, ul booi videantur cupiuoL 
Istos asseDtatio deleclat Van am dictum isti laudatjonem 
putant. lilis amicitia non est, quorum hie quod verum est 
noD Tult audire, ille autem ad mentiendum est paratns. Qui 
aures suas patefacit a^sentatoribus, is perditua est Semper 
nobis assentator hostis est. Nihil petit nisi suum lucrum ac 
pecuDiam nostram. Quum nostram pecuniam nactus esLjC— 
. sumus igitur pauperes, derelioquit dos, necnon TRuperat 
tanquam nimis credulos. 



Hie vir isto validior est Melius lu quam ego scribes. 
Africa Earopi major est Tibi magis quam fratri tuo dona 
dabo; qnanquam melior te ille est Lon^iores in biberno 
tempore uoctes diebue sunt Bic regi magis placet quam 
region. Iste vir meo fratre doctior est Dentes ossibus- 
sunt duriores. Probes quam improbos Deus melius amat 
Minor Anglia quam Germania est ^tna Vesuvio altior est 
Plus te dUigo quam thitrem tuum. Tibi magis coafldimu& 
quam fratri Ino. 



Page 98. Sect. 70. 

Hull] hominum eos habere volunt amtcos qui ipsi esse 
non possuul; et quod ipsi facere non possunt iil ex amicis 
requirunt Ipse prior quisque bonus esse, ac poslea simi- 
lem sibi quxrere debet. Hujusmodi tantmn homines reri 
amici possunt esse. Justus ulerque ac patiens ac fldelis esse 
d^tet; atque alter alterius res omnes in semetipsum debet 
recipere. Neuter nisi quod justum sit atque faonestnm ab 
altero requirere debet Uujusmodi amicitice inest omne quod 
optandum est: virtus, dignitas, animi tranqiiillitas, obleclatio: 
bse oIh adsint beala vita esl; sed ^ne his beata esse noa 
poteat 
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'Page 102. Sect 71. 

SnesMDno nemo mere potest. Nee nimiiloii^iudebot esse, 
nee nimis brevis somnna faomiiium : utrique inest perioulura. 
Hand nque graviler dormiunt genes ac pneri. Quum dormit 
homo, Bilent dolores ^ui omnes atque cura. SoUicilis i^tur 
hominibus ac miseris gratiun somnus donom est Qhuib 
domiiuat homines, neque audiuDt neque rident. Donuieits 
Deque videre aeque audire potesL 

Page 106. Sect. 72. 

Qui valens esse vult, is temperaus esse debet. Boniuo 
sanitatjs presidium muuditie^ est. Hane dentes defricandi 
Buut, maniis sapune et aqufl lavandn, secandi ungues, pecten- 
daque coma. Oculi aqud rrigid& lavandi, atque aures pur- 
gandi aunt 

Page 109. Sect. 73. 

Crcesus, s Cyro rege Persanun victus, jam in rogo 
stans ut cremaretur, seme! atque iterum nomen Solonis ez- 
clamavit. Hoc Cyrus audiens, quare ita faceret, iDterrogaviL 
Narravit ei Croesus onme quod olim sibi SoIod dizerat. Cy- 
rus vitam ei concessit. 



Page 110. Sect. 74. 

Crcesi filius mutus a piieritiA esse dicitur. Pro voce bxA 
hosti gralias debuit PaU*em hostis occidisset, nisi dama- 
visset filius „Regem Cr(BS(im ne occidel" Ita stfenuus fuit 
pueri uisuB ut linguie nodum rumperet. Hie nisus et vitara 
eervavit patri, et Olio vocem. An vera sit uarratio hxc, noB 
GOUStaL Plurimn hujusmodi fabulie narrantur. 

Page 111. Sect. 75. 

Vitam Cyri legentes, a XeoDphiHtte scriptam, hole bi^uB 
regis amore amplectimur. Quam pulchre de virtute, ac de 
vita post mortem, fllios suos aDoquiturt Noa Cyri vitam, « 
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Xenephoate scriptam, rerun Tohunus fuisse. Hsc autem , 
vita Talde biMUosa est abpie blsa. Si ven hac viu fuisBet, 
CatnbyseB, Cjri filius, tarn cnidelis certe dou Tuisset quam 
fuit. Hie rex crudeliB sunm fratrem germanum occidit. 



Quum ta me invilavem, veni. RomaBi quam bellum 
inciperent, hoc prius indicebaiil. Diltgens esse debes, quum 
hoc prsecipiat Deus. Quum Tullus Hostilius factus rex est, 
plurima geseenint bella Romaui. Juste agere debemus, qtium 
id Deus atqoe leges requiraoL Quilm in patriam nostram in- 
Tasurus hoatis sit, huic noa obriam ibimus. Socrates profecto 
Aiit Tir honestus, quum tarn muHos, eosqne egregios, insti- 
tueret disciputos. Quum domum ex foro rediret, Xantippe 
eonjux ejus eum TJtuperare solebat quia domi non mausisset. 
Romulus quum rex fuit, virgiaes ut rapereut Sabinas civibus 
mandavit, conjuges istis uou habeotibus. Quum ita res se 
liabeat, ego te non vituperabo. 



Page 113. Sect. 76. 

Ita conjurati rirtute ac nobtlilate pares erant qui malum 
regera interlecerant, ut novum deligere regem difficile esseL 
Rationem tamen excogitavere conjurali. Pactionem inter se 
fecere ut omnes, die stato, mane equos ante palatium 
regium ducerent, atque rex ut is esset cujus equus primas 
ad Bolia ortum hinniret. Solus enim apud Persas deus Sot 
est, atque buic deo equi dicari solent Inter conjuratos Da- 
rius fuit, Hysdaspis Alius, primus, cujus equus hinnivit: hie 
itaque rex est factus. Cseteils moderatio tanta fuit, ut repente 
ex equis desiluerint ac Darium lanquam regem salutaverint. 



Paffe in. Sect. 77. 

Regi Dario fiddis Zopynis amicus fuit; sibi autem vaide 
cnidelis. Quid cnidelius esse potest quam nasum sibimet 
atque aures atque labia prscidere? Hoc autem omne fecit 
ut rex urbem vinceret. Urbem quidem cepit rex Darius; 
sed Zopjrus homo mutilatus, sine naso, sine auribus, sine 
labiis fuit Ipse Zapynun Darius sine commiseratione ad- 



spicere non potuiL Si prius Darium Zopyrus coDSulnisset, 
foedam banc laceratioiieiD nequaquam ille pennisisseL 



Page 119. Sect. 78. j 

Magaam habel similitudiaem dilu?io Noachi dilunum 
in tempore DtsucalioQis. ^que Deucalion quam Noachus 
oavem coustruxit, seque cum paucis servavit Historic ta- 
men Deucalionis magna pars est valde fabulosa. Lapides 
post terga jecisse dicunlur is et conjiu ejus, ut novum de 
novo conslitueretur genus humanum. Hi lapides booiines ' 
sunt facti; novi autem bomines isli duri atque crudelea fueruDL 



TanU copia stellarum est, ut numerari non possint. Hoc 
feci, ut tu lietareris. Eum quum vidi sum amplexus. Mores 
ita mali niultoruni sunt ut vix eos hominum luco habere 
possimus. Tantum huic regiooi frigus inest, ut ibi neljue ho- 
mines neque pecudes vivere possint. Hoc ita feci ut tujus- 
sisti. Quum in urbem veni, multa ilia iediflcia atque magni- 
flca sum contemplatus, ut aliquid baberem quod tibi narra- 
rem. Hulti, ut ab aliis laudarentur, alios laudanL Ita patens 
Deus est, uL omnia possit eflicere. Ad eum quum adsum, iu 
eum trislem invenio ut prorsus delectari non possit Ita 
Socratis judices iniqui Fuerunt, ut eum condemnaverint. Hoc 
ego feci, ne tristis tu Gas. Maximus apud nos metus est ne 
reniret bostis. 



Page 122. Sect. 79. 

Inter clarissimos Atbenarum reges Tbesens hiiL HulU 
de boc r^e, sed fabulosa tamen, narrantur. Huic pater 
j£geus fuit. Iste se in mare preecipitavit quod, proinde, 
„mare jGgeum" didtur. Hetuebat j£geus ne Theseus Alios 
anus a Hiaotauro esset interfectus. Huic regi si uogniu 
res vera esset, baudquaquam se in mare dejedsset Qoadra- 
giata annos apud AUtenienses regnavit. 



i%8 123. Sect. 80. 

Alexander, res MaccdoflJEe, valde lenis fuit ac bcnignus 
«rga conjugem atque filias Darii. Alexandri captivfe hn 
«nint, regisque illias cnidetitatem valde metuebant. Magna 
tamen admiratio e^B habuit, ut tam lenem Aleiandrum ac 
benignum inTeuiebant. Quum hsec Alexandri benignitas 
Dario est nuntiala, valde commotus in animo fuit, literasqne 
Aleiandro niisit, quibus, multas ei gratias agens, qu^sivit ab 
«o, ut sibi etiam amicus fleret. Alexander, qui se tam bfr- 
nignum prtebuerat erga ccrnjugeiD filiasque Darii, ei^ ipsutn 
Darium fuit durissinius. 



Page 125. Sect. 81. 

Agesilaus rex atque dux fuit Lacedsmonioruin , necnon 
vir siii fetalis honestissimus. Omne quod bonum fuerit di- 
lexit, omne quod malum avcraatus est. Multi ab eo beae- 
ficia accepcre; nemo autem ab eo fuit unquam spoliatus. 
Servus illi somnus, nunquam duminus fuit. Durus ei sem- 
per lectus erat Magnum in sestate aestum, in hieme mag- 
num frigus lolerabat. Laborem valde dilexit, ac plus semper 
quam tnilites ejus laborabaL In conviviis hilaris erat atque 
Isetus. Ob banc rem mulli eum sepe visebanL Longe ab 
jactanlia aberat; eos, tamen, qui sese laudarent, libenter 
aiidiebat: nemiui enim noccbant, ac quasi qui fortitudinem 
amarent se prfebebant. Semper ante populi oculos vilam 
degebat^ ueque non omnibus id omne patebat quod facere 
solebat. 



Page 126. Sect. 86. 

Ronmlus et Remus a Paastnlo pastore educati sunt. 
Pueros bos duo prope Ttberim, ubi ab avo eorum erant 
«xpOBiti, Faustulus inTenlL Per longum tempus nihil onnioo 
de parentibue suis pueri cognoscebant Paustulus tandrai 
totam da rem apemit. Romnlum ceperunt latrones, atqae 
ad AnwltDm re^m daxere. Rex in carcerem Romulum con- 
jedt. Hie res Faustulum coegit >i4 aperiret Romolo stirpem ejus. 



Puge 139. Sect. 83. 

Geryones rex dicitur fuisse HispaDin, «que trU corpora, 
tria capita, alque sei brachia fuisse. Vald« venustos hie rex 
bavea possidebat. Mandarit Eurystheus Hercali, ut bos boves 
ei addiiceret. Ab Hercuie, quum in Italic cum his bobus 
esaet, Donnullos eonun fiirto Cacns ab^t, ac retro in spe-> 
lancam traxit; hunc atitem dolurn Hercules inv«nit, atque 
davj sua Cacum interrecit. Fortis Cacua, multo autem for- 
tior Hercules fuit Hercules, quum Cacum interfecisaet , in 
Grieciam red! it. In Italic pustea pro deo est adoratus. 
Adorationis ejus auctor Evander fuit, qui ex Greecid in Ita- 
liam proftigeraL 



Page 131. Sect. 8i. 

Tmperium ita potens Romanura erat, ut par esset TJcinis 
quibuslibet civitatibus : deerant autem femincD. Haud longum 
tempns sine femlnis ciritas durare posset. Legatos igitnr 
Romulus de conjugiis ad populos vicinos mislt; comiter autem 
ntisquam legati hi recepti sunt Heb gentes contempsere 
Romanos; neque non, eodem tempore, vim crescentem eorum 
inetuere. Plures dixerunt, „Nostras vobis Alias dare nolu- 
mus; nostne enlm honest^ filix sunt, vos autem estis la- 
trones." Valde hoc indignati erant jurenes Romani, ac violen- 
tiam sibi proponere coepere. Hoc ut adjuvaret consilium, 
spectaculum Romulus vicinis indixiL 



Page 133. Sect. 85. 

Antiqui Romani conjuges rapuere. Ad hoc Romanos 
impulit ricinoruiu superbia. Nemo Romano cuique Aliam suam 
uuptum dare voluit. Romani ad vicinos omnes populos le- 
gntiones miserant, atque honira filias ut eis darenl popoa- 
cerant. Hoc negantibuB vicinis, dolo ac violeutiA usi sunt 
Romani, et quod parentes sufl sponte dare recusavenint, id 
Dli rapuerunt Proinde bellum inter populos vicinos atque 
Romanos ortum est. Maxime inter Romanos et Sabinos bel- 
lum fuit; nam plurima ex raptis punllis Snbinoram filira 
lue^unt. Attainen hoc beUum anucnm habuil Gnem.: 



Page 134. Sect. 86. 

Hoc proelium vjdentes cODJuges Sabins Bomanorum, 
militantibus iDterrenere ac palres maritosqiie dehortabautur, 
He soceri illi ac generi alteri alterorum sanguine sese cod- 
taminarent. „Iii nos", diierunt, „dirigite Jraio; aos eDim 
belli tiujus causa; nostris nos causa patribus atque mantis 
nilnerum mortisque sumus." Militesque duc«sqiie hsec res 
movebaL Silentium fecit, subitamque quietem. lode pacem 
fecerunt duces, atque unam ex duabuB, imperta conjungeiites, 
civitatem coastituerunt. 

Page 136. Sect. 87. 

Post Romuli mortem erat iDteiregDum. Decern viri sunt 
electi, quorum quisque dies qutnque imperabal, neque loogius 
omnes simid una anuo. Hoc aiitem imperium breve tempas 
poputo placuit; quum deceio pro uuo dominos habere mi 
fuerioL Decrevenint igitur senatores electuiu iri regem. Valde 
id temporis Jaudabantur atque extollebautur Numra PdmpUii 
justitia e't reiigio. Hiinc igitur Romanorum regem senatores 
delegeruDt. 

P^e 137. Sect. 88. 

Tullus Hostilius rex terlius Romanorum fuit Adhuc 

J'uvenis eleclus, pacem minus quam Numa amabaL Ipso etiam 
tomulo bellicosior Aiisge dicitur. Avi audacia, qui tam for- 
liter in Romanonim et Sabiuorum bello militaverat, in ipso 
quoque se oslendtl. Belli suscipiendi mox occasio orta eat. 
Pecora Romani ab Albania, Albani ex agro Romano abegerant. 
Legati ab utrisque, ad pecora repetenda, missi sunt. Bellum 
TulluB cupiens dolo est usus, atque boc modo bellum exoriri 
fecit Komani in hoc bello victoriam sunt adepti, ei duobus 
popnli unus est factus, atque diruta urbs Albanorum est 

Page 139. Sect. 89. 

Horatins, qui trigeminos fralres Albanoa vicerat, re era- 
delissima suo oomini oBecit Sponaa soror ejus alicui e Cu- 
riatiis fuit, vestemque ilia ^onai super fratris humerum aspt- 



deos, flebat Hanc ipsa Testem finierat, i^eoque earn ex- 
lemplo agnovit Sororis fletus fratrig iram coDflavit; is gb- 
dium striniit, ac puellam transGxit Immane hoc factum 
senaloribus populoque visum est; atque juvenis ad regem eei 
adductus. Rex c(etum populi advocavit Orafaat pater pro 
filio Buo. Populus, ut patris feiret lacrymas impoteDs, filium, 
admiratione potias forliMidinis ejus quam pro rei jastitid, ab- 
solrit floratia ubi iuterfecta ibi sepulla est Ita victoria 
clara crudelissimd ciede obscurata est 

Page 140. Seel. 90. 

Melius AlbaDorum rex Romanis non Tuit fldus. Ita' 
acriter puuiebatur perfidia ejus, ut omnes a ^ectaculo oculos 
averlereut Corpus ejus ab eqais dilaceratum est Deiade, 
dirutd urbe Albanonini, cires Romam suut adducti. Crbem 
cives derelinqueutes , plateas planctibufl suis complebant 
Urbem quum cives dereliquissent funditus deslnictje sedes 
suDt Una hora quadringentorum annorum opus ruinia dedit. 
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